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	PŘEDMLUVA

	Šťastné milostné příběhy, v nichž zamilovaní spolu nezůstali, jsou vzácné. Ještě vzácnější jsou válečné milostné příběhy se šťastným koncem, v nichž zamilovaní stáli každý na jiné z nepřátelských stran. A zcela výjimečné jsou milostné vztahy mezi příslušníky židovského národa a stoupenci nacismu během druhé světové války. Příběh Heleny Citrónové a Franze Wunsche je víc než to všechno.

	„Je to jeden z nejpodivuhodnějších příběhů v dějinách Osvětimi,” napsal uznávaný britský spisovatel a televizní redaktor Laurence Rees, autor významného publicistického díla Osvětim — nacisté a konečné řešení, podle nějž byl natočen i stejnojmenný dokumentární seriál. Čtenáře té otřesné knihy, vydané v roce 2005, v ní ledacos dlouho nenechá v klidu. Příběh židovské vězen-

	 

	
kyně Heleny Citrónové a esesáckého dozorce Franze Wunsche, který Rees prostřednictvím jejího svědectví líčí na několika stránkách, dotíral na mé vědomí tak naléhavě, až jsem se jej rozhodla zpracovat literárně.

	Důvodů, proč mě ten příběh tolik zaujal, je několik. Pominu-li nepochybnou přitažlivost samého faktu, že v nacistickém táboře Osvětim, v místě, jemuž se rozsahem a hloubkou lidského zla v dějinách žádné jiné nevyrovná, mohla vzplanout láska mezi esesákem a uvězněnou Židovkou, upoutal mě Helenin válečný osud o to víc, že jde o židovskou dívku ze Slovenska. Při mém dlouholetém zájmu o holokaust, to nejtemnější a nejhanebnější období v celém vývoji civilizovaného světa, je mi vzhledem k mému českému původu zvláště známý strašný úděl, jenž za nacismu postihl Židy žijící v donedávna společném československém státě.

	Základní příběh románu Láska za ostnatým drátem je založen na svědectví Heleny Citrónové v uvedené Reesově knize a na některých detailech z publicistické literatury, v níž je zmiňován esesácký dozorce v Osvětimi Franz Wunsch. Část děje i většina postav v románu jsou výplodem fantazie, v lecčem se však opírají o jednotlivá skutečná svědectví židovských dívek a žen, deporto-

	vaných do Osvětimi ze Slovenska přibližně ve stejnou dobu jako Helena. Rovněž některé zmiňované události nejsou přímo spjaty s Heleniným osudem v táboře, ale tvoří součást širší atmosféry a dění, jež během jejího pobytu probíhalo v Osvětimi, v táboře, jenž byl jedinečným jevem i v samé Třetí říši, neboť představoval koncentrační tábor a zároveň tábor vyhlazovací, určený k likvidaci Zidů.

	Helena Citrónová se narodila 26. srpna 1921 na Podkarpatské Rusi, v městečku Velké Berezné, obci s asi 8000 obyvateli na samých slovensko-ukrajinských hranicích. Podkarpatská Rus patřila do konce první světové války pod maďarskou správu jako součást Uherského království a mezi rokem 1919 a 1938 tvořila součást Československa. Po druhé světové válce bylo toto území pod tlakem Moskvy připojeno k Sovětskému svazu a dnes je součástí Ukrajiny jako ukrajinská Zakarpatská oblast.

	Většinovým národem v Podkarpatí jsou Rusíni, nerusínské národy (Madaři, Slováci, Češi, Rumuni, Němci, Romové) podle sčítání z roku 1921 představovaly 38 % obyvatel, zatímco Židé, kteří se do této oblasti ve větší míře přistěhovávali koncem 19. a počátkem

	20. století z polské Haliče, tvořili v roce 1921 asi 15% veškerého obyvatelstva. V samotném Velkém Berezném žilo v roce Helenina narození podle některých pramenů 979 židů.

	Československo, tzv. Masarykova demokracie, patřilo tehdy mezi nejrozvinutější a nejstabilnější státy v této části Evropy, a čeští Zidé, deportovaní do Osvětimi z Terezína, vyjádřili bývalému státu, jenž jim během své dvacetileté existence umožnil důstojný život uznané menšiny, bezprostředně před smrtí roku 1944 svou vděčnost tím, že cestou do plynové komory zpívali českou hymnu Kde domov můj.

	Mnichovskou dohodou z roku 1938 Velká Británie a Francie dovolily Hitlerovi okleštit Československo a okupovat Sudety a v březnu 1939 Německo zemi obsadilo, s tím, že Čechy a Moravu proměnilo v protektorát, zatímco Slovensku umožnilo dosáhnout zdánlivé samostatnosti. Při první vídeňské arbitráži připadly jižní část Slovenska a celé Podkarpatí se středisky Užhorodem a Mukačevem Maďarsku a ovládala je centrální prohitlerovská vláda v Budapešti. Mezi první masové oběti při provádění „konečného řešení” se dostalo i 16 000 podkarpatoruských Židů, které v srpnu 1941 maďarské orgány deportovaly a nacisté zlikvidovali poblíž ukrajinské Kamenice Podolské.

	[image: Image]Pro Židy nastala nepředstavitelná hrůza, jež pro většinu skončila děsivou smrtí, nejčastěji v některém z ghett a koncentračních táborů. Židé se doslova přes noc stali cílem nejbrutálnějšího teroru a ponižování. Byli olupováni o majetek, vyhazováni z práce, odebíraly se jim cestovní doklady. Židovští žáci byli vyhazováni ze škol, zakazovalo se jim studium. Židé nesměli cestovat veřejnými dopravními prostředky, vlastnit motorová vozidla, bydlet na náměstích, chodit po chodnících, procházet se v parcích, účastnit se sportovních a kulturních akcí. Židovské děti měly zakázáno sáňkování, kouPání na veřejných koupalištích.

	Slovenští Židé byli mezi prvními Židy poslanými do Osvětimi na nucené práce a na smrt. Nejprve byli ze země deportováni ti práceschopní, hlavně živitelé rodin, ale slovenské úřady záhy nabídly Němcům, aby odvezli i zbytek rodin, o něž se už neměl kdo starat, a uvolily se platit nacistům odškodné 500 říšských marek za každého deportovaného Žida za podmínky, že už se nevrátí. Do táborů tak začali přijíždět i práce neschopní — děti, staří a nemocní, kteří byli vražděni ihned po příjezdu.

	První a největší vlna deportací slovenských Židů, poslaná do okolí Lublinu a do Osvětimi, probíhala od března do října 1942 a zahrnula kolem 58 000 lidí. Druhá velká vlna deportací ze Slovenska nastala koncem roku 1944, po potlačení slovenského povstání. V témže roce, poté, co německé jednotky obsadily Maďarsko, byl do táborů smrti odvezen také největší počet podkarpatoruských Židů. Z asi jednoho sta tisíc Zidů, kolik jich před válkou žilo na podkarpatoruském prostoru, podařilo se holokaust přežít jen několika stovkám lidí.

	Do skončení války bylo zavražděno i kolem 70 tisíc Židů z těch asi 90 tisíc, kolik jich žilo na samém Slovensku. Největší počet přeživších se zachránil proto, že je skrývali nežidé, a to za odměnu. Menší část přežila tak, že konvertovala, nejčastěji k protestantismu, a změnila si identitu, ale část Židů děkuje za své životy výhradně humánnosti těch Slováků, kteří se o ně tajně starali, přičemž riskovali životy vlastní i svých rodin, a nic si nevzali na oplátku. Dodneška bylo 489 lidí ze Slovenska vyznamenáno uznáním Spravedlivý mezi národy.

	Pokud jde o slovenské Židy, kteří přežili holokaust, také oni podobně jako mnozí jejich krajané v zemích východní Evropy ve většině případů po návratu do vlasti prožili krutý osud. Po strašlivém utrpení v lágrech, kde je držela právě naděje na návrat domů, ti lidé, kteří obvykle přišli o celou rodinu a jimž zbyl jen holý život, nejenže se při návratu nedočkali uvítání, ale ještě se jim říkalo, že se jich „vrací víc, než jich odjelo” [image: Image]V jejich obydlích žili Slováci, Rusové nebo Ukrajinci, [image: Image]majetek se jim nevracel, antisemitismus žil dál i v nově vzniklém komunistickém státě, a tak byli nuceni navždy opustit Slovensko a nový život a perspektivu pro své potomky vyhledat jinde, nejčastěji ve Spojených státech a Izraeli.

	[image: Image]Jedním z prvních transportů slovenských Židů do pekla Osvětimi byla přivezena, jak stojí v deportačním soupisu, 26. března 1942 i Helena Citrónová. Transport byl vypraven ze slovenského města Poprad, kde byl vedle Bratislavy, Patronky, Seredě, Novák a Žiliny sběrný tábor, odkud byli slovenští Židé posíláni do táborů v Polsku.

	Dvacetiletá dívka se octla v nacistickém lágru, který se postupně a právě od doby jejího příjezdu měnil v systematickou a doposud nevídanou továrnu na smrt, kde byli jedovatým plynem — cyklonem B — vyhlazováni evropští Židé. Během asi čtyř let nacisté v Osvětimi

	 

	
dokázali nejobludnějšími způsoby povraždit asi milion sto tisíc lidí, z toho milion Židů.

	Také Helena byla po příjezdu, stejně jako ostatní vězni, vystavena celodenní těžké práci, neustálému hladovění a úděsným hygienickým podmínkám, takže se zdá10, že ji čeká jistá smrt. Jenže jelikož v Osvětimi o přežití nejčastěji rozhodovala jen souhra šťastných okolností, právě náhoda chtěla, že toho pro Helenu osudného dne slavil narozeniny esesácký poddůstojník Franz Wunsch. Jejich setkání se stalo osudovým, neboť mladý esesácký dozorce, přestože oddaný vyznavač nacistické ideologie, se na první pohled zamiloval do krásné židovské dívky a umožnil jí pracovat v táborovém oddělení, kde vykonával funkci jednoho z vedoucích dozorců, v oddělení známém pod názvem Kanada, kde se třídilo šatstvo a majetek odebraný uvězněným a zavražděným vězňům. Helena tak unikla takřka jisté smrti a až do rozpuštění osvětimského tábora (kde strávila celkem dva roky a deset měsíců) pracovala v Kanadě, kde byla práce nejméně namáhavá a poskytovala tudíž největší možnosti k přežití.

	Láska Franze Wunsche k Heleně Citrónové dosáhla svého vrcholu příjezdem Heleniny sestry Róžinky

	

	do tábora. Wunsch totiž lstí a s nasazením vlastního života dokázal Róžinku vytáhnout doslova od vchodu do plynové komory. Poté, co zachránil i život sestřin, Helenina vděčnost se změnila v lásku a Wunsch Heleně i její sestře pomáhal až do posledního dne v táboře v lednu 1945 a podle Helenina doznání kvůli ní „více než jednou dal v sázku vlastní život”.

	Avšak zatímco láska Heleny Citrónové k esesáckému dozorci je svým způsobem vynucena dobrotou, a proto i pochopitelná, pohled na Wunschovo chování je daleko komplexnější. Až při psaní románu jsem pochopila, že jeho pravým hrdinou je vlastně Franz Wunsch, mladý esesman, v němž zamilovanost dokázala překonat tvrdou nacistickou indoktrinaci, jíž byl jako všichni esesáci důkladně preparován, a to do té míry, že pro lásku riskoval nejen své postavení, ale i život. Ba co víc, jeho láska k židovské vězenkyni byla tak silná, že Wunsch, jak píše Hermann Langbein v knize People in Auschwitz, „se stal jiným člověkem”. Jeho upřímná obětavost, když jde o Židovku, do níž se zamiloval, a pak i její sestru, šokuje ještě víc, když je známo, že právě Franz Wunsch byl mezi těmi nemnohými esesmany z Osvětimi, kteří byli po válce předvedeni před soud a obviněni za strašné zločiny.

	

	1 5

	Franz Wunsch se narodil roku 1922 v Rakousku a členem oddílů SS se stal před svými osmnáctými narozeninami. Jak sám během soudního líčení o mnoho let později vysvětlil, „přizpůsobil se” obecnému trendu a euforii, která po počátečních Hitlerových vítězstvích vládla v jeho vlasti, připojené roku 1938 k německé říši. Po vypuknutí války odjel na bojiště, kde byl raněn a poté přeložen do Osvětimi. Jako nižší poddůstojník byl v říjnu 1942 jmenován jedním z hlavních dozorců v oddělení Kanada.

	Ačkoliv víc než 80 % esesmanů z těch takřka sedmi tisíc, kolik jich působilo v Osvětimi během existence tábora, se nikdy nezodpovídalo za zločiny, jež byly pod jejich dohledem a často za jejich přímé účasti spáchány, bylo proti Franzi Wunschovi roku 1972 zahájeno trestní řízení před vídeňským soudem. Byl obžalován za spoluúčast při hromadných vraždách a za zločiny násilí během své služby v Osvětimi (například za bití vězňů a doprovázení selekce od rampy po krematorium) a byl souzen v tzv. Vídeňském osvětimském procesu spolu s Ottou Grafem, rovněž bývalým dozorcem SS v Osvětimi, který jednu dobu pracoval v Kanadě a potom jako dozorce v krematoriu. Po dvouměsíčním jednání soud
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	nad oběma vyřkl osvobozující rozsudek, dílem pro nedostatek důkazů, dílem v důsledku promlčení inkriminovaných činů.

	Wunsch byl bezpochyby součástí lágrové vražedné mašinerie, stál na straně těch, kteří se dopustili nepopsatelných zločinů, a proto je navždy poznamenán morální vinou. Od té právní jej soud osvobodil. Ale ať už odcházel z Osvětimi s jakkoli těžkým břemenem na duši, Franz Wunsch věděl, že tam učinil i něco dobrého, něco velkého. Na to nezapomněla ani Helena Citrónová. Skoro tři desítky let poté, co se v táboře rozloučili, svědčila při přelíčení v jeho prospěch.
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	PRVNÍ KAPITOLA

	Psí štěkot na chvíli přehlušil řev mužských hrdel a pak už bylo zase slyšet jen křik doléhající zvenčí, z druhé strany pevně uzamčených dveří dobytčího vagonu, v němž se Helena pokoušela přes namačkaná těla dosáhnout na své zavazadlo. Pro většinu nově příchoZích byl jazyk toho ještě stále vnějšího světa nesrozumitelný, tím spíš, že pokřiky přicházely současně. Helena nicméně rozpoznala, že se na místě, kam přijeli, hovoří německy, a záhy i ostatní pochopili, kdo jsou ti lidé, kteří tak vytrvale pokřikují podél vlaku, který, jak si všichni uvědomili, zastavil na své konečné stanici.

	O dveře se opřel hever a dveře se s rachotem otevřely. Do vagonu vtrhl čerstvý ledový vzduch. Ti, co stáli nejblíž východu, vyskákali na zem, zatímco ostatní zůstali stát a dál strnule, s úžasem pozorovali výjev, jenž se jim naskytl. Jenže nebyl čas se rozhlížet, netrpěliví muži podél trati měli naspěch.

	[image: Image][image: Image]„Honem! Dolů!" nyní i Helena, jež se ještě stále strkala uvnitř mezi ženami, zaslechla hlasitý povel, tentokrát kupodivu v polštině. Ještě víc ji překvapilo, když spatřila podivný mužský zjev, vylézající k nim do vagonu. Vychrtlý člověk v příliš širokém vězeňském mundúru a s kulatou čapkou z téže látky na hlavě vykřikoval bezustání své dva rozkazy a při tom ženy tahal a strkal ven z vagonu. Nebyl hrubý, ale ani zvlášť ohleduplný, a tak brzy chňapl i po Heleně. Za okamžik se octla venku, na dobře osvětleném nástupišti.

	Chlad časně jarního podvečera jí rázem začal zalézat pod kůži a zesílil pocit strachu, který v ní během jízdy v rozhovoru se spolucestujícími poněkud zeslábl. Tak dlouho přesvědčovala některé z dívek, že jedou na práci, až tomu sama uvěřila.

	Nyní jí však všechno přišlo jiné a podezřelé. Zvláště při pohledu na několik Němců v uniformách SS, kteří rozkročení a s rukama zkříženýma na prsou stáli poněkud stranou, jako by se dokonce distancovali od zmatku vládnoucího na železniční zastávce. Na rtech jednoho

	z nich zachytila Helena lehký přezíravý úsměv. V páteři ji zamrazilo, nejen zimou.

	„Musíme tu nechat zavazadla,” skoro do ucha jí ustaraně zašeptala Libuška.

	„Zavazadla?” opakovala Helena ještě tišeji a doširoka otevřenýma očima se rozhlížela kolem. I z ostatních vagonů vystupovali lidé, anebo byli ve většině případů vyhazováni. Zavládl zmatek, všichni bloudili očima kolem sebe a někoho hledali. Ale jen pohledy, tiše, jako by svými hlasy nechtěli rušit rytmus povelů vybízejících ty, kteří právě dorazili, aby už konečně vystoupili z vlaku. Někteří z esesmanů máchali bambusovými holemi a volskými žílami, obcházeli čerstvě přivezené lidi a měřili si je pohledy vybíravých kupců na dobytčím trhu.

	„Říkal to ten Polák. O zavazadlech,” Libuška dále myslela na totéž a kývla na muže, který je před chvílí vytáhl z vagonu. Oběma rukama pevně svírala starý odřený kufr s jedinými zbytky svého jmění. Heleniny věci stály vedle ní, na podlaze. Obě si nyní všimly dalších dvou mužů podobných Polákovi, se stejnými kostnatými obličeji, jak se prodírají mezi lidmi z vagonu. Polák se nyní zabýval zabavováním zavazadel. Už nevy-

	světloval, co se má dělat, ale hrubě trhal lidem z rukou cestovní kufry, batohy a rance a odstrkoval ty, kteří po nich znovu sahali. Tak popadl i jejich věci a mrskl jimi na hromadu k ostatním.

	[image: Image]Třebaže Helena nevěděla, kdo jsou muži v pruhovaných šatech, nějak cítila, že právě toho Poláka přidělený úkol nikterak netěší, ale plní jej svědomitě kvůli sobě, a ne proti nim. Hromady kufrů se vršily a stále méně bylo těch, kteří se bouřili proti tomu prvnímu dějství dramatu na nástupišti v místě, jehož jméno jen málokdo z nich tušil. Většina spolehlivě věděla jedině to, že jsou v Polsku, což jim odhalil pohled zamřížovanými okénky vagonu na cestě z Popradu l sem.

	„Věci nám vrátí, že?” v Libuščině hlase bylo už cítit zaúpění dožadující se přitakání, ale Helena jí nevyhověla. Na rozdíl od kamarádky se už na svůj kufr neohlížela. Pokoušela se pochopit, co je to za místo, kam dorazili, a co se tu děje, a tak, zatímco je hubení vězni strkali dopředu, zvedla pohled. Nástupiště bylo osvětlené, ale na krajinu kolem se už snášel soumrak. Přesto ve vzdálených obrysech dokázala rozpoznat objekt s komínem.

	[image: Image] Slovenské město, kde byl jeden ze sběrných táborů pro slovenské Židy, deportované do Osvětimi

	Určitě továrna, usoudila a znovu zadoufala, že měla pravdu, když věřila, že jedou na práci. Ale další dění ji znovu zviklalo.

	Povely požadovaly roztřídění podle pohlaví. Nalevo ženy s dětmi, napravo muži. Všichni do řad po pěti. Nepravidelné řady byly rychle vyrovnány pomocí holí. Helena se dostala do druhé řady.

	Zrovna před ní stál chlapec, ne starší než sedm osm let. Vedle něj matka, která ho držela za ruku. Působila hrozně vystrašeně, třásla se a neustále pokukovala po synovi, ale ten se zdál klidný. Dokonce v jednom okamžiku pustil matčinu ruku, jako by chtěl někomu, nejspíš sobě, dokázat, že je už dost velký a že se nemusí držet matky. Ale ta ho okamžitě zase křečovitě sevřela.

	Helena si všimla, že dítě pod pravou paží něco drží. Trochu se vyklonila a zjistila, že to jsou housle, což jasně prozrazoval tvar tmavého návleku. Byly to navlas stejné tříčtvrteční housle, na jaké hrávaly děti, s nimiž kdysi chodila do obecné školy. Helena měla krásný hlas a ráda zpívala, ale nikdy na nic nehrála, třebaže ji k tomu přemlouvali. Právě na tyto školní dny si nyní vzpomněla při pohledu na toho neznámého chlapce a pochopila, že matka po výstupu z vlaku porušila rozkaz a ponecha-

	la synovi ten kousíček majetku, který si vzali s sebou v rámci povoleného množství. Nástroj byl chlapci natolik vzácný, že se ani ted od něj nechtěl odloučit. Matka splnila jeho přání, možná až po několika slzách. Určitě hraje dobře, pomyslela si Helena a odvrátila pohled právě ve zlou chvíli.

	Německá slova se řinula v její bezprostřední blízkosti. Znetvořený obličej esesmana s bičem v ruce mluvil sám za sebe, a tak ani nebylo třeba rozumět mu zcela přesně. Žena vrtěla hlavou, mluvila rychle, nesrozumitelně a nesouvisle, ale všichni kolem ní ihned pochopili, v čem je problém. Housle nepatří do pětistupu, ale na hromadu s ostatními věcmi. Bič zapráskal a žena trochu poklesla v kolenou. Až druhá rána ji srazila na zem docela. Chlapec rychle poklekl k matce. Kupodivu neplakal, a housle teď pevně tiskl na prsa. Ale jen na okamžik, protože mu byly ihned hrubě vyrvány. I Helena stejně jako ostatní pohledem doprovodila let nástroje, který neslyšně dopadl do bláta. Až nyní se chlapec tiše rozplakal a na matčina záda zasvištělo ještě pár ran bičem.

	„Uklidni ho!” zasyčel ten, který jím švihal, německy, jazykem, jemuž Helena rozuměla a i všichni ostatní už natáhli uši, aby co nejlépe chápali jazyk tohoto místa.

	Kdo se jej rychleji naučí, lépe pro něj, podobný závěr si už mnozí stačili udělat. Matka vstala a dětský pláč ustal. Stála nyní klidně, se skloněnou hlavou, a dál držela syna za ruku, čemuž se dítě už nevzpíralo.

	[image: Image]Před dvě oddělené skupiny se postavil muž s neobyčejně bledou tváří, v uniformě SS 1 . Uniforma bezvadně vyžehlená, se všemi příslušnými odznaky, mezi nimiž zaujímal čestné místo Železný kříž3 . Vedle druhý, mnohem mladší esesman stejně parádního vzezření, ale krok za prvním, jenž zřejmě zaujímal důležitější postavení. Cestující z vlaku k němu začali přistupovat. Nejprve ti z pravé, mužské skupiny. Jeden za druhým, takřka bez zdržení. Esesman vrhl na každého nově příchozího letmý pohled a pokynul palcem v černé kožené rukavici. Občas doprava, ale častěji doleva. V strachem vyvolaném hrobovém tichu všichni sledovali nevídané představení. Každou chvíli narůstal počet těch, jimž německý palec ukázal doleva. Dokud nedošla řada na Heleninu smíšenou skupinu, snažila se Helena domyslet podstaty selekce.

	[image: Image], Mladí jdou doprava,” prohlásil kdosi za ní v okamžiku, kdy v mužské skupině zbývalo už jen několik nezařazených. Také ona si nyní všimla toho detailu, který by mohl všechno vysvětlit. Jenže ne jim, vyděšeným cestujícím s našitou Davidovou hvězdou2, jimž naděje mařila jakoukoli objektivitu. Totéž se opakovalo, i když přišla řada na ženy a děti, s tím rozdílem, že ty levou stranu zaplňovaly ještě rychleji a početněji.

	Když Helena přistoupila k esesmanovi, ani ona se mu nedívala do křídově bílého obličeje. Proto nemohla zachytit pohled, z něhož by možná o chvíli dřív než podle jeho ruky dokázala pochopit, na kterou půjde stranu. Palec ukázal doprava a Helena měla dojem, že stála před mužem v uniformě o chvíli déle než ostatní. Ztuhlá zimou, nezadržitelně zaplavovaná strachem,

	přece jen maličko ožila, když esesman stejnou stranu vyhradil také Libušce. Rychlými kroky se k nim postupně přidalo ještě několik dalších žen, většinou mladých dívek. Některé znala Helena z dřívějška, a jednu z nich, dvacetiletou vrstevnici Leu, poznala během cesty, a tak ji ta skutečnost skoro potěšila.

	Jak tak sledovala vývoj událostí a pozorovala lidi nyní už v každém ohledu z druhé strany, zeptala se, stojí-li v dobré, nebo špatné skupině. Nějaký rozdíl mezi nimi musí určitě existovat. Němci by neztráceli čas tříděním, pokud by nemělo žádný smysl. Tak o nich uvažovala nejen Helena, ale i mnozí z obou skupin. Znovu pomyslela na práci, na to, kvůli čemu je sem poslali. Neřekli jim snad, ještě ve vlasti, že jedou na práci? Naproti ní stály i všechny děti z jejich transportu. Jak a co tady budou dělat ty děti, nechápala, ale při pohledu na ně měla pocit, že její strana je přece jen lepší.

	Znenadání znovu proťala ticho němčina. Všichni němě pozorovali výjev, v jehož středu se octly dvě mladé dívky, skoro ještě děvčátka. Byly si velmi podobné a byly poslední při třídění. Jednu z nich Němec určil doleva a starší poslal na opačnou stranu. Dívka se po pár krocích zastavila a pak se bleskově otočila a rozběhla se k mnohonásobně početnější skupině. Zda to udělala kvůli sestře, anebo si myslela, že to tak bude lepší, to se ukázalo záhy, protože už pevně objímala tu, které se tolik podobala. Esesman začal křičet a hrozit černou pěstí a jeden z těch s bičem zamířil k neposlušné dívce. Ale bič kupodivu švihl vedle a muž najednou svěsil ruku. Máchl pomalu do prázdna a otočil se k hlavnímu dozorci. Kývl hlavou, že snad je zase vše v pořádku. Helena nyní i na jeho obličeji zachytila týž bezvýrazný úsměv, který ji definitivně upevnil v přesvědčení, že stojí ve šťastné skupině.

	Třídění bylo u konce. Už se nic nedělo. Levá strana se zavlnila. Jakási nervozita se zmocnila i Němců. Dívali se po sobě a rozhlíželi se kolem, jako by někoho nebo něco hledali. Jenže koho, jsou-li všichni z transportu v plném počtu? Z dálky se ozval zvuk motorů a záhy se po blátivé silnici začaly blížit kamiony. Dunění podráždilo i psy a vlčáci se rozštěkali. Několik kamionů s otevřenými plošinami se zarazilo jeden za druhým. Před ně se prodralo vozidlo s jasně viditelným znakem červeného kříže a z mnoha prsou se vydraly povzdechy úlevy. Také esesáci si jaksi oddechli. Koordinace tentokrát selhala, jako by si mysleli, když se po sobě dívali, ale

	 

	
na tvářích se jim zračilo uspokojení, že vše zase probíhá podle plánu.

	Těm nalevo bylo veleno k nástupu do kamionů. Většina neuposlechla a muži ve vězeňských pruzích se znovu ujali svého úkolu.

	„Jedete na práci,” i někteří z méně početné skupiny zaslechli polská slova, jimiž byli starší muži, ženy a děti vybízeni, aby vylezli na korby vozidel. Za občasného vzteklého pokřiku a štěkotu psů se kamiony zaplňovaly.

	„Nebojte se. Červený kříž vás doprovodí,” opět srozumitelná slova měla okamžitý účinek. Přecpané kamiony zažehly motory a vydaly se stejným směrem, odkud přijely. Jako poslední je v té pohřební koloně následovalo vozidlo s červeným křížem. Lidé vybraní do pravé skupiny se dívali za nimi. Už se však neptali, co bude s těmi na kamionech. Najednou je zajímal jen jejich vlastní osud.

	„Vy jdete na práci,” oznámil jim Polák a lidé se poslušně vydali pěšky na cestu. S nimi šlapala blátem i Helena. Nad Osvětimí se v tu chvíli drobně, ledově rozpršelo.[image: Image]

	[image: Image]

	DRUHÁ KAPITOLA

	Znovu je rozdělili podle pohlaví a muži kamsi zmizeli. Uvedli je do zděných objektů, právě když se rozprŠelo silněji. Znovu setkání s vězni, tentokrát se ženami. Také ony měly na sobě mundúry s vyrudlými pruhy a na povislých prsou našitý trojúhelník s výrazným písmenem P uprostřed. Jejich neupravené nakrátko ostříhané vlasy a zachmuřené obličeje nevlévaly nově příchozím ani špetku důvěry. Otrokyně nacistického pořádku v táboře se už všemu naučily a nyní čekaly na nové rozkazy. Jedna, s výrazně snědým obličejem, těkala posměšnými pohledy po jejich šatech, ještě stále vyvolávajících vzpomínku na normální život. Helena se úžeji zahalila do kabátu, třebaže v místnosti nebylo chladno. Navíc ustátý vzduch byl čím dál těžší. Nejistota mezi nově příchozími minutu po minutě zesilovala strach a ten podněcoval v beztak dusné a páchnoucí místnosti pocení.

	„Kde jsme? Co bude ted?” odvážila se promluvit vysoká, mohutnější žena. Nikdo jí neodpověděl, ale do místnosti vstoupil esesman. Až nyní se dění pohnulo dál. Zahnali je do další, o něco větší místnosti, a jedna z vězenkyň se k nim konečně obrátila polsky:

	„Ted' půjdete do sauny.'[image: Image]

	„Co je to?” zeptaly se některé nahlas, povzbuzené započatou konverzací.

	„Koupelna, tady tomu říkají sauna.'[image: Image]

	Odpověď jako by mnohé uspokojila. Také Helena si pomyslela, že je dobré, že jim po cestě umožní vykoupat se. Znovu se musely seřadit, protože tady se, jak už se pomalu učily, velice dbalo na řazení. Stály klidně, ještě stále ve svých šatech, se svými dlouhými vlasy, většinou zakrytými šátkem. Někdo konečně vyslovil i název místa jejich pobytu: Auschwitz — Osvětim. Jméno však mezi mladými ženami nevyvolalo takřka žádnou reakci.

	„Slyšela jsem o něm. Bratr mi řekl, že sem posílají Židy. Na práci,” jen Lea se pochlubila nabytými vědomostmi. Některé pouze pokrčily rameny, jako by jí chtěly říci: Jméno jako jméno, a že jedeme na práci, jsme věděly.

	 

	
Čas míjel. Dál čekaly na koupání. Nikdo se na ně neobracel a polské vězenkyně už neodpovídaly na otázky. Proto ztichly. Přitisklé jedna k druhé cítily dál jakousi jistotu, kterou jim vlévalo společenství. Ještě stále byly stejné, židovské dívky ze Slovenska, které oddělili od rodin a poslali do neznáma. Ale je válka, a až ta skončí, bude to vše minulost. I pocit křivdy, s nímž opouštěly vlast, i práce na tomto místě, jehož jméno si ještě ani pořádně nezapamatovaly. Totéž si myslela i Helena.

	Poprvé od příjezdu pocítila hlad a pomyslela na své zavazadlo, v němž měla jídlo. Ale nechtěla Libušce připomínat zabavené věci. Věděla, že se kamarádka hrozně bojí, a toužila jí povědět něco, co by ji utěšilo.

	„Všecko bude v pořádku, uvidíš,” stiskla jí ruku, ale nedokázala utěšit ani sebe.

	Kdoví kolik času uplynulo od chvíle, kdy je seřadili. Toužily si sednout, jsou na nohou už celou věčnost, ale v místnosti nebylo nic. A sednout si jen tak na zem se neodvážily.

	Najednou dovnitř vtrhl vzteklý houf Němců. Pohled na oblečené ženy je rozzuřil ještě víc. Křičeli a hrozili, nejprve Polkám, a pak se obrátili k vyděšené skupině přírůstků, která se ještě víc semkla dohromady. [image: Image]„Svléknout!” přeložila jim ta opálená, která nyní vypadala stejně zlověstně jako její páni. Pochopily, že nelze otálet, protože by se jim mohlo stát i něco horšího. Konečně, koupat se musí beztak bez šatů, pokoušela se samu sebe uklidnit Helena. Ale což se budou svlékat tady, před těmi hroznými Němci? Svlékání proto šlo pomalu, příliš pomalu. Křikem je poháněli ke spěchu, ale až když do místnosti vešel malý, podsaditý esesák s gumovým pendrekem v ruce, pohyby se maximálně zrychlily. Šatstvo musely odložit na jednu hromadu.

	„Jak si potom najdeme svoje věci?” zeptala se jedna z žen. Na její tvář dopadla facka. Z rozbitého rtu vyhrkl tenký červený čůrek. Rána jasně a hlasitě ohlásila zlom v průběhu dění, v jejich dosavadních životech. Podsaditý zařval:[image: Image]

	„Dost řečí!” a pendrekem máchl po drobné postavě. Vyjekla, ale tiše sevřeným hrdlem. Nejistotu vystřídal šok.

	Nyní byly všechny bez šatů. Dočista nahé, rukama se pokoušely chránit před mužskými pohledy, před očima oblečených vězenkyň, ale i jedna před druhou. Esesáci v uniformách chodili kolem nich, někteří se o ně jen otřeli přezíravým pohledem, ale druzí si nestoudně

	prohlíželi jejich intimní místa, a mladé dívky cítily, že v tom okamžiku ztrácejí sebe sama. Nic už nebude, jak bylo. A když je o chvíli později, gesty a pokřiky, jakými se honí dobytek, hnali dál, věděly všechny, že jejich důstojnost zůstává za nimi.

	Vešly do sauny s kouskem mýdla v ruce. Některé bosýma nohama klouzaly po vyhlazených dřevěných mřížkách. Zíraly do stropu s propletenci trubek a mnoha hlavicemi podobnými sprchám. Čekaly, až začne téci voda. Kohoutek nikde neviděly. Také Helena upřela pohled na neobyčejný strop.

	Ve stejnou dobu, vzdálení od nich několik set metrů, v podobné místnosti čekali na vodu i jejich spolucestující z druhé skupiny. Maličký houslista se teď křečovitě tiskl k matce. Už se nepokoušel být statečný, ale pořád myslel na své housle a před chvílí, když svlečení čekali, co bude dál, se zeptal matky, jestli mu je vrátí. Slíbila, že ano, ale chlapec se na ni podíval podezíravě. Také oči ostatních měly nyní podobný podezíravý výraz, něčí už byly horečně rozpálené, a pak se najednou ve všech objevil ryzí nevídaný úděs. Vody se nedočkali a ani chlapec už nikdy neviděl své housličky. Když konečně ustalo zoufalé bušení do hermeticky uzavřených dveří a doznělo poslední tlumené Sema Jisrae13, před nízkou kamennou budovou vynášeli vězni z dodávky označené červeným křížem poslední plechovky s ještě nevyužitým zrnitým obsahem.

	Po Helenině nahém těle konečně začala téci voda. Tenký pramínek, proto si pospíšila s mydlením. Strop záhy vyschl a přišel rozkaz k odchodu. Následovalo další koupání, jehož účelu se nedobraly, dokud nevlezly do obrovských kádí připomínajících vany. Zápach chloru nebo něčeho podobného jim prozradil, že jde o nějaký dezinfekční prostředek. Voda byla kalná, ustátá a měla divnou barvu, a když z ní zase vylezly, cítily po celém těle bodání a svrbění.

	Polky je gesty vyzvaly, aby si sedly do řady na lavice. Rychlé, hrubé zásahy nůžek - a jejich vlasy jim mizely z hlav. Helena zavřela oči, když jí temné kadeře padaly na záda. S rukama zkříženýma na prsou si představila, že je zase doma. Že jí je znovu patnáct, sedí v kuchyni, kde jí sestra Róžinka zkracuje vlasy, opatrně a jako vždy

	dávala pozor, aby obě strany byly stejně dlouhé. Dobírá si ji, že ji ostříhá docela nakrátko, nebude-li ji poslouchat.

	„Nahoru! Na lavici!”

	Hlas ji vytrhl ze vzpomínek a stejně jako ostatní bleskurychle poslechla. Stály na lavici s rukama zdviženýma nad holými hlavami a vězenkyně pokračovaly v holení. Nyní měly zavřené oči všechny.

	Nové čekání a pak jim rozdali lístečky s čísly. Každé dali pětimístné číslo. S lístečky v rukou, nahé a bosé musely ven do deště, do vedlejší budovy. Uvnitř byli dva esesmani. Jedna za druhou přistupovaly ke stolu, aby naposled vyslovily své jméno, místo a datum narození. Esesman pečlivě zapisoval, krasopisně zanášel údaje do kartotéky. Vstoupil mladík v trestaneckém oblečení s čímsi v ruce. Když se přiblížil, spatřily jehlu. Zkamenělé strachem zíraly na jehlu, protože nevěděly, co jim teď budou dělat. Jedna z dívek hlasitě zaštkala, načež vězeň promluvil mizernou němčinou, ale hlasem docela obyčejným, skoro uklidňujícím:

	„Bude to na ruku. Máte štěstí.”

	Vyděšené, nic nechápaly. Některé jen vyrozuměly, že mají štěstí, ale tohle slovo se sem naprosto nehodilo. Dělá si z nás legraci, usoudila Helena a mezi prvními přistoupila k mladíkovi, najednou smířená s osudem. Vězeň ji vzal za levou ruku a pak se podíval na její číslo. Vtom pochopila, co bude následovat. Vytetuje jí číslo, které dostala. Operace byla poněkud bolestivá, ne však nesnesitelná. Stiskla zuby, když jí jehlou pod kůži vpichoval namodralou tekutinu.

	[image: Image]Nevěděly, že vězňům předtím čísla tetovali na levou stranu hrudního koše a že děsivá bolest i některé muže dohnala k mdlobám. Tohle tetování však rychle bledlo a nacisté změnili umístění, takže ony i všichni, kdo se sem dostanou po nich, budou své číslo nosit na ruce. Rovněž ještě nevěděly, že vše, co byly, co znamenaly pro sebe i pro druhé, bude nyní zredukováno na toto číslo. Budou-li tázány na jméno, naučí se pohotově natáhnout ruku, anebo německy odpovědět, kdo jsou. Sledem číslic ze svého cejchu. Tetování bylo rychle hotové, protože chlapec byl šikovný a na svou práci zvyklý.

	Označené, vrátily se do stejné budovy, a tam jim rozdali pruhované mundúry. Konečně byly oblečené a teprve nyní se odvážily pohlédnout jedna na druhou. Helena se dívala na Libušku, ale kamarádku nepoznávala. Připadala jí divná, cizí a jaksi vzdálená. Ostříhaná, v trestaneckém oblečení, i Libuška civěla na Helenu

	týmž tupým pohledem. Šok, který prožily, jim bránil najít slova. A co by si taky řekly? Byl to okamžik, kdy se už necítily ženami. Jako by ani nepatřily k lidskému rodu, zdálo se jim, zatímco je čísla pálila do bolavých míst.

	Vše, co mají lidé, jim vzali. Svobodu, majetek, důstojnost, jméno. Zůstaly jim jen vzpomínky na život předtím, ale připomínka šťastných dnů jim bude v pekle chabou útěchou.

	Mělké dřeváky, většině příliš velké, hlasitě duněly, když je táhly za sebou. Už ani obuv jim nedovolovala chodit lidsky. Konečně jim dali najíst. Ale copak je tohle k jídlu? Oběma rukama převracely na všechny strany tři tenké krajíčky chleba. Žádná z nich nikdy takový chléb neviděla. Tmavé krajíčky byly měkké a lepkavé, že se jim prsty do nich bořily jako do bláta. Vůbec ten výrobek vypadal, jako by byl uhněten z blátivé směsi. Ani stopy po mouce. Většina dívek, a Helena rovněž, přesto zvedla ten kus bláta k ústům, spíš ze zvědavosti než z hladu. Od hladu, toho opravdického vězeňského hladu, je ještě stále dělily dny, takže poté, co ochutnaly ten podivný chléb, jej většina odložila. Helena ucítila v ústech cosi podobného pilinám nebo slámě. Zatoužila to vyplivnout, ale blátivé sousto jí samo od sebe sklouzlo do krku.

	Vězenkyně, která jim rozdala chléb, jim teď začala přidělovat ještě něco, zdá se, že opět k jídlu. Na už rozdané čtverhranné krajíčky kladla bílé kostičky.

	„Margarín,” vysvětlila jim ta krátce ostříhaná žena s bílou pletí německy. Na prsou měla našitý trojúhelník červené barvy. Byla to německá, árijská vězenkyně, která se do tábora dostala z politických důvodů, spolu se soukmenovkyněmi, z nichž většina měla asociální, kriminální minulost. Tady je zařazovali na úroveň lidského druhu, a tak dostaly privilegované posty.

	Erika z Ravensbrücku, roznašečka stravy, se jim dokonce představila. Nedívala se na ně zlobně ani pohrdavě. Ani s jídlem je nehonila.

	„Nemůžu, ani nápad,” řekla Heleně skoro s omluvou Zuzana, přičemž myslela na jejich první pokrm. Znaly se od dřívějška, ale povrchně, nebyly si blízké. Helena jen pokrčila rameny. Ani ona skoro nic nesnědla. Pohlédla na Libušku, která už delší čas civěla do prázdna. Její kostka margarinu roztála na černém mazlavém podkladě.

	„Radši byste měly jíst! Tady nic jiného nedostanete,' [image: Image]radila jim Lea, která snad jediná už dojídala svou porci. Pomenší dívka s chlapeckým obličejem, ničím zvláštní, k nim hovořila chladně, dokonce přísně, jako by nepatřila do jejich ubohé družiny. Překvapeně zvedly hlavy. Co je zač, že jim udílí rady? Nicméně neodpověděly a Lea dožvýkala svůj poslední krajíček. Byla jasnozřivá, bystřejší než ony, nebo jen rychleji chápala věci? Kdoví, ale malá Židovka z Prešova byla bojovnice. Radu jim dala chladně, ale od srdce.

	Kdosi se Němky zeptal, nebyla-li by voda. Německá slova zaznívala stále častěji a Wasser dorazila. Měla neobyčejnou barvu, byla kalná a chuť měla takovou, že by si ji nikdy nespojovaly s vodou. Ale napily se všechny.

	[image: Image], Je převařená,” sdělila jim Němka nejasnou informaci. Když viděla, že skoro nikdo nesnědl přidělenou dávku jídla, politická vězenkyně se na ně usmála, jak se dospělí usmívají na pošetile se chovající nevinné děti.

	„Tady koukejte sníst všechno svoje, a můžete-li, i cizí,” řekla jim dobrodušně. Některé nepochopily, co tím myslí, ale Lea se už neozvala.

	Vešly do cihlového objektu, podobného tomu, v jakém je tetovali. Když Helena mezi prvními vkročila do velké osvětlené haluzny, zůstala zaraženě stát. Také ostatní bez dechu strnuly na místě. Na příchozí se upíraly stovky očí. Celá místnost, takřka po poslední volný

	prostor, byla zaplněná něčím, co některým dívkám připomínalo dřevěné králíkárny, jen větších rozměrů a bez zamřížovaných dvířek. Tříposchoďové postele - tomuto účelu, tj. spaní, zřejmě sloužily, byly tak nízké, že na nich všechny ženy musely jen ležet. Mezi těmi hustě seřazenými postelemi, přesněji řečeno pryčnami pokrytými slámou, vedly úzké průchody. Některá lůžka byla prázdná a k nim instinktivně zamířily nové spolubydlící. Ozval se šepot a pak se pomalu dala postřehnout slova ve slovenštině. Nový údiv. Kdo jsou tady ty všechny? Kde se tu vzaly?

	„Přijely jsme nedávno,” sdělila jedna z nich.

	„Před devíti dny,” upřesnila další.

	„Kdo už to počítá,” povzdechla si třetí.

	Z jednoho lůžka s udivující rychlostí skočila velmi [image: Image]vysoká, vychrtlá žena. Přes svůj neurčitý věk se zdála ze všech nejstarší. Helena si všimla, že jak ona, tak všechny ostatní zdejší ženy, a byla jich určitě stovka, jsou oblečené jinak než ony. Neměly totiž na sobě pruhované mundúry, ale cosi jako uniformy.

	„Já jsem Simona. Na každé lůžko jdou dvě,” přistoupila k nim a začala jim vysvětlovat, spokojená, že může někoho zasvětit do stavu věcí. Ale Simona jim nestačila dopovědět vše, co měla v úmyslu, a bylo toho dost. Do bloku, jak je ještě stačila informovat, že se nazývá jejich ložnice, kdosi vstoupil. Simona zmizela do svého lůžka. Utichl i šepot.

	Rám dveří vyplnila mohutná žena, jejíž oči planuly nenávistí. V ruce svírala pendrek, ten už známý předmět. Ničím nevyprovokovaná začala křičet. Nesrozumitelný, hysterický křik přerostl do řevu. Libuška stojící hned vedle Heleny se začala nekontrolovaně třást. Helena cítila její chvění vedle svého a panika přešla i na ni.

	[image: Image]Prý došlo k omylu. A že musíme ven,” přeložila jim tiše Lea a první zamířila k východu. Jaký omyl? Kam je ted pošlou? Když procházely dveřmi, Němka jednu z nich uhodila pendrekem. Vyběhly na chodbu a pak znovu ven, do zimy. Pršet přestalo. Vyděšené, měly pocit, že jejich utrpení nemá konce, stejně jako dnešní den. Musely odložit trestanecké oděvy a místo nich jim dali jiné. Tentokrát potrhané špinavé zbytky něčích uniforem. Sovětské hvězdy vyražené na knoflících prozrazovaly bývalé vlastníky vojenských blůz, zaschlé krvavé skvrny jejich osud. Navlékly si uniformy mrtvých mužů na roztřesená nahá těla. Ted' mohly zpátky.

	Když vstoupily do svého bloku, už se nelišily od ostatních. Zaujaly svá místa na palandách, po dvou na každém patře. Helena postrčila Libušku k stejnému lůžku. Její kamarádka už dlouho nepromluvila. Když zhaslo světlo, znovu k nim přistoupila řečná Simona.

	„Ona je káp04 . Jmenuje se Irma. Je horší než zvíře. Zavřeli ji za kriminální delikty a prý bývala i prostitutka,” šeptala jim Simona. Většině dívek nebylo do řeči. Chtěly jen usnout, poněvadž tohle je snad jen noční můra, a musí jen dočkat rána, kdy bude vše jinak.

	„Kápo?” opakovala Lea.

	„Tak. Nenávidí Židy a z nás všech nejvíc ji,” ukázala prstem kamsi, ale ve tmě nerozeznaly, koho míní.

	„Proč?”

	„Protože se také jmenuje Irma. Říká, že je hřích dát židovské svini německé jméno.[image: Image]

	Na to už ani Lea neodpověděla a Simona se vzdálila. Ještě krátký čas bylo slyšet tichý šepot, komentáře o nových spolubydlících.

	 

	
Také Helena konečně zavřela oči v naději, že se jí podaří usnout. Na tvrdém úzkém lůžku ze slámy se nemohla normálně natáhnout. Byla jí zima a nebylo tu nic, čím by se mohla přikrýt. Ležela na boku, protože jinak by se obě na pryčnu nevešly. Chřípí jí naplňoval puch uniformy, kterou měla na sobě. Cítila tíhu Libuščina těla skoro na vlastní páteři. Nevadilo jí to, i když po nějakém časem celá ztuhla. Kamarádka se nehýbala a Helena usoudila, že spí.

	Jenže Libuška nespala. Nehybná, se zkamenělým tělem a s očima dokořán se poddávala bezmoci, zhoubnému pocitu smíření se vším. Jako by je všechny dohromady spolkla jakási temná díra a vrhla je do nového světa, mezi bytosti, které nejsou z jejich skutečnosti. Přežijí to vůbec? Helena poprvé v životě pomyslela na smrt. Poprvé se ve svých dvaceti letech zeptala, jestli brzy umře. Končil teprve první den.

	[image: Image]

	TŘETÍ KAPITOLA

	Poslední rána byla chabá, ale obrovský balvan se po dlouhém roztloukání konečně rozpadl. Z Heleniných rukou vyklouzlo dřevěné topůrko a těžká palice spadla na zem. V uších jí hučelo a z velké dálky zaslechla slaboučké zanaříkání. Stěží se narovnala a podívala se na své poničené dlaně. Mezi čerstvě naběhlými mozoly a starými zatvrdlými otlaky tekla krev smíšená s nažloutlým hnisavým výměškem. Když výměšek z ran zcela překryl dlaně, otřela si je o své špinavé a rozedrané hadry. Zvedla hlavu a s očima mžourajícíma v žhavém slunci až nyní zpozorovala, že se Zuzana drží za tvář, Kousek roztříštěného kamene ji zasáhl přímo do lícní kosti. Rána krvácela.

	Helena se panicky ohlédla, jestli si někdo nevšiml, že přestaly pracovat. Ale obě Němky, kápo i esesačka,
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	se opíraly o zbytky nedaleké zbořené budovy. Kouřily. Jejich směrem se nedívaly.

	„Promiň,” špitla Helena a cítila se hloupě. Do chvíle předtím tloukla palicí Zuzana a ona přidržovala klín. Proklatý kámen mohl zasáhnout kohokoli. Zuzana si zkrvavenou dlaní otřela tvář, ale jenom krev ještě víc rozmazala. Nasadila klín na další balvan a tázavě na ni pohlédla. Je nejvyšší čas pokračovat v práci, zněl její němý vzkaz. Helena se opět chopila těžké palice a rozmáchla se nacvičeným pohybem.

	Rány zněly ze všech stran. Demoliční práce byly to léto roku 1942 v plném proudu. Osvětim se rychle rozšiřovala do prostoru vesnice Brzezinka nedaleko březového háje, a tak mu Němci začali říkat Birkenau. Polští starousedlíci tuhle končinu nadále nazývali Rajsko podle stejnojmenné vesnice.

	Ani Helena už nepočítala, kolik času přesně uplynulo od toho deštivého dne časného jara, kdy je sem přivezli a srazili do propasti, o níž nikdy s jistotou nevěděla, je-li už úplným dnem. A zatímco mnohé z žen kolem ní ztrácely naději, přesvědčené, že jedinou cestu do budoucnosti představuje smrt, Helena neúnavně vynacházela důvody k pokračování i v takovémto životě, zúženém

	

	 

	
na neustálé utrpení a holé přežití. Tak ji i nyní uspokojilo poznání, že si dozorkyně nepovšimly, že na chvíli přestaly pracovat, a uniklo jim i Zuzanino zranění, které naštěstí přestalo krvácet. Helena pomyslela i na dobrodušnou Eriku, která má večer službu u rozdílení stravy, a určitě jim podstrčí větší porci chleba a připojí i slůvko útěchy a povzbuzení. Ale do večera je ještě daleko a její rozedrané dlaně začaly znovu krvácet.

	Slunce už stálo vysoko, poledne bylo pryč, když jim konečně povolili krátkou přestávku. Sovětští váleční zajatci o stovku metrů dál přestávku nedostali. Ti, kteří ještě v táboře přežívali, pracovali na výstavbě nových objektů. Rusové stavěli a francouzští Zidé, kteří dorazili během posledních dnů, kousek od nich hloubili jámu a krumpáči kopali zem, aby urovnali terén pro nové stavby. Helenina pracovní skupina, složená z tisícovky slovenských Židovek, měla za úkol bořit staré domy, z nichž nacisté vyhodili polské obyvatele, a odvážet stavební a další odpad.

	Od včerejška ji z demolice přeložili k rozbíjení obrovských kamenů. Na jednom takovém balvanu nyní seděla a pozorovala vzdálené pracující muže. Ničím ji neupomínali na dělníky, jaké vídala celý život. Na zpocená mužská těla dělníků, které tělesná námaha unavila, ale kteří omítku nahazují rychlými pohyby a vesele sledují, jak jejich dílo roste. Obrázek před ní byl dočista jiný. Odvíjel se jaksi zpomaleně, protáhlá těla vězňů se podivně svíjela na podklesávajících nohou. Živé mrtvoly nicméně stavěly dům a dodávaly tomuto dělnému výjevu groteskní rozměry.

	„Myslíš, že i my takhle vypadáme?” zeptala se Zuzana, jako by uhodla její myšlenky.

	„Nevím. Měly bychom se zeptat jich,” kývla Helena směrem k mužským otrokům. Obě se usmály.

	„Jak se vede Libušce?” Nová otázka naplnila Helenu smutkem. Už se nedívala na Rusy.

	„Nijak,” odpověděla zamyšleně.

	Hned přes silnici využívaly přestávky i ostatní příslušnice z útvaru Abbruch Birkenau 7. Libuška jediná ze skupiny žen neseděla. Stála opřená o zeď, se schýlenou hlavou a rameny, se svěšenýma rukama, které se zvolna pohupovaly neobyčejnými pohyby.

	„Víš, co si myslím, Heleno? Že přišla o rozum. Má všeho dost.”

	[image: Image] Abbruchkommando, pracovní útvar vězňů určený k boření různých budov i mimo obvod tábora.

	„A ty ne?”

	Helenu taková slova poněkud rozzlobila, třebaže si i ona uvědomila, že se Libuška kamsi vytrácí. Včera jí třeba vyprávěla, že se co nevidět sejde s rodiči. Zdálo se jí, že přijeli za ní, a nic ji nedokázalo přesvědčit o opaku. „Budeme zase spolu. Viděla jsem je, Heleno. Zrovna tamhle před vchodem jsem viděla, že na mě čekají.” Heleně se do vzpomínky vrátila rozechvělá kamarádčina slova i její vznícený pohled. Byla přesvědčená, že Libuška má horečku. Třeba také dostala žloutenku.

	Píšťalka ohlásila konec přestávky a obrovské mraveniště vmžiku ožilo. I ony dvě se vrátily ke svým kamenům. Kdyby si mohly vybírat, těžko by rozhodly, zda je těžší rozbíjet palicemi, jež stěží uzvedly, kameny na kousky, nebo bořit domy. Helena stále častěji zvedala tvář k polskému slunci, které v posledních dnech hřálo s neobvyklou silou. Konečně se sklonilo k západu a i pot na omšelých šatech se zvolna sušil. Bylo to znamení, že se záhy vydají zpět do tábora.

	Najednou děsivý rachot, výkřik a hustý prach. Mezi vězenkyněmi na demolicích se něco přihodilo. Bušení ustalo. Za silnicí ležela jedna z dívek na zemi. Třebaže byly od místa nehody vzdálené nějakých padesát metrů,

	okamžitě pochopily, co se stalo. Věděly dobře, jak tyhle práce probíhají. Vězenkyně, které se vyčerpáním sotva držely na nohou, se musely chopit prken, spojených kramlemi, a ze všech sil jimi bušit do dřevěné stěny. Stěna se rozprskla a s ní padly i ty, které byly nejblíž. Zranění byla častá, hlavně řezné rány a sedřená kůže. Ale ještě nikdo nepřišel o život. Proto všechny němě zíraly na tělo mladé dívky nejevící známky života. Nikdo se k ní nepřiblížil, nikdo se neopovážil pohnout z místa. Krev prýštící z rány na hlavě se klikatila po betonové ulici. Najednou se tělo pohnulo a mnohé z dívek si hlasitě vydechly. Přece jen žije! Dívka se zvolna začala zvedat. Držela se za hlavu, kvílela a bolestně naříkala. Celou levou stranu obličeje už měla zalitou krví.

	Najednou se všechny hlavy otočily k mladé hezké esesačce. Frida, která přijela do tábora nedávno a k vězenkyním se chovala docela slušně, nyní rázovala k nešťastnici. Za jejími chvátajícími holínkami se zvedal oblak prachu. Pomůže jí? Zavolá doktora? Devatenáctiletá Frida, s plavými kučerami, vytrhla z opasku pistoli a nenechala oběti ani čas vykřiknout. Střelila ji do hlavy. Tělo padlo naznak a naposledy se natáhlo na zbytcích zbořené zdi.

	„Zkrátila jsem jí utrpení,” blýskly Fridiny zuby, právě když po silnici kráčeli tři esesáci. Jen jeden trochu pootočil hlavu k místu zločinu. Usmál se a Fridě zamával. Vesele mu odpověděla.

	„Proč to udělala? Doposud taková nebyla,” zeptala se jedna tiše, v šoku.

	„Ještě nezapadla,” odpověděla Zuzana. Pak se rychlým pohybem dotkla už zaschlé rány na obličeji a dodala s úlevným povzdechem:[image: Image]

	[image: Image], Dobře, že neviděla mě.”

	Helena se na ni podívala a pomyslela si, že tady je bláznovství hledat svou záchranu v neštěstí druhého. Neboť smrt tě provází jako stín, kam jen se hneš, kam jen se podíváš. Vždy a každého z nich. Tělo nešťastné dívky nesměly odnést s sebou do tábora. Esesačka nařídila dvěma vězenkyním, aby je hodili za zeď, kde je, jak doufá, někdo sebere.

	Seřazená ženská kolona se vracela do Stammlageru 5 . Také nyní jako každý večer, ale z jiného směru, kolem nich procházelo několik stovek vězňů, rovněž slovenských Židů. Ty nikdy neviděly při práci, a tak nevěděly, ani kde a co dělají. Jenže tihle vězni vypadali skoro stejně groteskně jako Rusové, přestože tu byli jen několik měsíců. Holohlaví, s vysátými tvářemi a kamenným pohledem pochodovali jako ve slavnostním průvodu. Jak hudba, kterou na malém dvorním prostoru vedle kuchyně hrál vězeňský orchestr, sílila, tak se i jejich krok srovnával v pochodovém rytmu.

	V jednom z mužů poznala Lea nedávno kamaráda svého bratra. Třebaže to mohlo znamenat okamžitou smrt, odvážná Lea se mu, jak se míjeli, vždycky snažila něco povědět a ještě častěji se na něco zeptat. Někteří z těchto vězňů po skončení pracovního dne pravidelně před sebou strkali trakaře. Dva, každý u jednoho držadla, se opírali do kolečka, poskakujícího po nerovnostech prašné silnice. V kolečku ležel náklad. Mrtvý, [image: Image]lidský. Ti, kteří se ráno vydali do práce, ale stanovený rytmus nesledovali dostatečně rychle, nebo to aspoň tak připadalo jejich kápovi, leželi nyní v kolečku, naházeni jeden přes druhého. Usmrcení kulkou nebo ubití lopatou, krumpáčem či některým jiným nástrojem. Anebo se prostě sami při práci smrtelně zranili.

	Helena odvrátila pohled od kolečka, které právě projíždělo kolem ní. Ruka, která z něj vypadla a klátila se do rytmu, se skoro dotkla její nohy. Za vězni zůstával jí už dobře známý pach. Puch špíny a smrti. Pokaždé, i ted', se mimoděk ptala, smrdí-li i ony tak. A pokaždé si odpověděla záporně. Ne, ony nejsou takhle cítit.

	Snažily se v nemožných podmínkách udržovat osobní hygienu a po týdnech a měsících učení, které je stály řadu ran a nadávek, osvojily si všelijaké triky, jak se domoci nezbytné tekutiny. Voda víceméně nebyla, ani pitná, ani ta k mytí. Nové vězenkyně, které nevěřily varováním a nevydržely neuhasit žízeň anebo nerozuměly německému nápisu Kein Trinkwasser6, zemřely na úplavici. Zlutá, zakalená voda hrozné chuti byla tak nebezpečná, že se německému personálu Osvětimi vozila voda přímo z Berlína, a jednou jim vězenkyně pracující v kuchyni vyprávěla, že esesmanům bylo přísně nařízeno, aby v táborové vodě nemyli ani nádobí. Proto vodu převařovaly anebo ji kupovaly na táborovém černém trhu za chléb, lžíce a vůbec za všechno, k čemu se mohly dostat. Chodily vždy s pohledem přikovaným k zemi, a když měly štěstí, staly se bohatými nálezkyněmi nějakého toho odpadlého knoflíku nebo ztraceného kousku látky. V táboře neexistovaly neužitečné věci a zvláštní cenu měl papír, protože jím se v zimě vycpávaly boty.

	[image: Image]Oblečení se nesmělo prát celé týdny a někdy i měsíce a také sprchování se konalo jen zřídka. Proto do improvizovaných dřevěných nádob, obratně ukrývaných před zlopověstnou dozorkyní Irmou, sbíraly dešťovou vodu. I padesát žen se umylo v několika mizerných litrech vody. Po příštím dešti přišlo na řadu dalších padesát kandidátek koupání. Jakkoli byl déšť jejich nepřítel, a pršelo tu často, tolik mu byly vděčné v létě, protože jim vypral šaty i vlasy, aniž se musely vystavovat nebezpečí, že poruší některý z bezpočtu předpisů.

	Jak míjela nedozírnou kolonu vězňů, Helena usoudila, že pro ně hygiena nepředstavuje ani tu poslední starost. S tou myšlenkou jako by si vylepšila vlastní postavení a hned jí bylo lehčeji.

	Na abendapelu 10 stála mezi Libuškou a Leou. Zatímco Libuška podle svého zvyku mlčela, Lea jí špitla.

	[image: Image]Večerní nástup. V nacistických táborech se během nich vyvolávali jednotliví vězňové, čímž esesáci zjišťovali početní stavy vězňů. Apely se konaly několikrát denně a Často trvaly celé hodiny.

	„Je mrtvý.”

	„Kdo?”

	„Baruch. Ten bratrův kamarád.”

	Helena při nástupech málokdy mluvila. Ale tento[image: Image]krát jí přišlo nevhodné Leu umlčet.

	„Jak umřel?” zeptala se tiše.

	„Ubili ho. Viděla jsem ho v kolečku. S rozbitou hlavou.'[image: Image]

	„Víš jistě, že to byl on?”

	„Vím. Viděla jsem půlku jeho obličeje.”

	Libuška, která doposud stála jako socha, se k nim najednou otočila celým tělem. Porušila tím pravidlo nařízeného postoje vězňů. Nestály v první řadě, ale esesman před nimi patřil k těm, kteří nikdy neváhají stisknout kohoutek. Po něm apelplatzll málokdy zůstal prázdný. I včera večer se odtud odtahovaly mrtvoly, zatímco ti, co přežili, spěchali ze shromaždiště celí šťastní, že konečně nastal čas večeře.

	Libuščin postoj, ale ještě víc pohled připadaly Heleně tak neobyčejné, tak podivné, že ji ani nestačila varovat. Pomohlo by to vůbec? Ne, Libuška už začala kři-

	11 Prostor, kde se konaly nástupy.

	čet. Helena nepoznávala její hlas, a nepoznávaly ho ani ostatní, které se spontánně otočily k místu, odkud přicházel ten hlas, křik plný nesnesitelné bolesti a šíleného zoufalství.

	„Já už tady nebudu. Ani minutu tady nebudu,” bylo to jediné, co Helena vyrozuměla. Slova zanikla ve výkřiku. Bylo to úpění po smrti. Vmžiku se u dívky objevili dva strážní. Vyvlekli ji z řady. A Libuška, jako by byla z gumy, se teď mezi nimi kymácela, němě, se zatemněným rozumem.

	[image: Image], Ne!” rozkaz a mocný stisk Helenu zarazil. Leina maličká ruka ji uchopila s takovou silou, že ucítila chvilkovou bolest. Vrátila se o krok zpět. Nahlédla svou pošetilost. Ničím, vůbec ničím už by kamarádce nepomohla. A sama ještě nebyla připravena zemřít. Ne dnes, ne tento letní večer, kdy jí není zima a čeká na ni večeře.

	Libuška stála před esesmanem. Poprvé byly všechny oči upřeny na ni. Ale esesman se ten večer nehodlal tím zabývat. Třeba někam spěchal a třeba si jenom nechtěl potřísnit uniformu, protože zrovna včera na něj stříklo několik kapek. Proto pokynul těm dvěma a ti Libušku odvlekli dál. Když už byla v půli cesty, s posledním zbytkem rozumu se otočila k nastoupeným. Viděly se. Roz[image: Image]loučily se očima. Zmizela za cihlovou zdí, která se zkalila před Heleniným pohledem. Všichni uslyšeli výstřel. Za pouhých deset minul apel skončil, ten večer dříve než obvykle.

	Helena si roztírala mast po dlaních. Erika jim dala propašovanou vazelínu, aby jim přes noc trochu zmírnila bolesti. Ale už zítra budou muset znovu do holých zubožených rukou vzít palici, cihly, prkna, latě. Byla zoufalá; ještě stále nemohla uvěřit, že její kamarádka je definitivně pryč. Viděla tady už tolik smrtí, ale s Libuškou si byly blízké. Znaly se dlouho, tady se několik měsíců dělily o totéž lůžko, o společné obavy i naději. Jenže Libuška už nenacházela víru v příchod lepších dnů. Chtěla se vším skoncovat, myslela si Helena ubitě, když jedla svůj chléb a pila čaj stejně neurčitého původu. Zvykla si na ty bídné vězeňské příděly. Dokonce už na ně netrpělivě čekala.

	„Musíš mít silnou vůli. Musíš pořad věřit, že dokážeš přežít. To Libuška nedokázala. Vzdala to,” řekla Anna, která spala nad Helenou.

	„Jenže jak?” zaúpěla Helena. „Jak dokážeme přežít? Zítra Frida zabije někoho jiného. Třeba mne. Nebo tebe.”

	„A třeba obě!” Na Annina slova se některé zasmály. Ale Helena byla příliš otřesená, než aby teď mohla přijmout šibeniční humor, který jim občas pomáhal, aby zcela nepropadly zoufalství. Dovlekla se k své pryčně, na které tu noc ležela sama. Měla ted víc místa, mohla se i natáhnout. Přesto, když zhaslo světlo, vyhrkly jí slzy. Poprvé od příjezdu do tábora se rozplakala. Neslyšně, s rukou na ústech. Měla pocit, že teď zůstala dočista sama, protože vedle ní už nebyl nikdo z těch, které měla ráda tam venku, na svobodě.

	Byla hrozně unavená, ale bála se usnout. Skutečnost se mísila se sny. Před jejíma spícíma očima budou znovu míjet znetvořené, bezejmenné tváře plné vzteku a zášti. Z neznámých úst na ni budou syčet rozkazy a nadávky. Nikdy to nebyl známý obličej esesáka ani kohokoliv z mučitelů, jež dennodenně vídala, ale jakási nepoznatelná výhrůžná příšera. Obraz samého ďábla. A pocit strachu, který provázel takovéto probouzení, nemizel s procitnutím, ale pokračoval i ve skutečnosti.

	Stále častěji se jí zdálo i o jídle. Hlad už ji neopouštěl ani ve snech. V nich jasně mohla vidět chléb, ten krásně pečený chléb s kůrkou bílou od mouky, jaký se pekl u nich doma. V prvních chvílích probuzení mohla takřka vdechnout jeho omamnou vůni. Pokoušela se ji udržet co nejdéle, ale vytrácela se a záhy se zcela rozplynula v hnilobném puchu ložnice. Jednou některým dívkám vyprávěla o těchto svých snech a zjistila, že jim se zdá o tomtéž. O chlebu, mase, koláčích.

	[image: Image]Jedině první dny v táboře se Heleně zdály obvyklé sny, vlastní svobodným lidem. Tehdy, kdy její duch ještě odmítal přijmout skutečnost, byla ve snech znovu klidná, doma, s nejbližšími. Zdálo se jí, jak jede po lesní pěšině na kole a malý sousedovic pes běží za ní. Jak sbírá houby a pokouší se je uložit do už přeplněného košíku, ale houby z něj pořád vypadávají. Smála se se sestrou Róžinkou.

	Zběsilý křik před rozbřeskem hrubě přerušoval nádherné výjevy. Vyskočila ze slámy a bezúspěšně se pokoušela setřást blechy, které jim věčně pily krev. Jenže bylo nemožné zbavit se cizopasníků, kteří s nimi nejen spali, ale také s nimi a na nich bydleli, v jejich špinavých mundúrech. Vyčerpání z těžké práce, bídná strava a nečistota si vybíraly čím dál větší daň. Úplavice a žloutenka byly běžné nemoci, jimiž mnohé z nich prošly. Jen málokterým se podařilo uzdravit se při práci, a ty, jejichž stav se zhoršoval, byly odvedeny.

	K lékaři, řekli jim, do táborové nemocnice. Už je víckrát nespatřily a usoudily, že je po uzdravení přestěhovali do jiného bloku.

	Táborem se nezadržitelně šířil skvrnitý tyfus. Zhoubná nakažlivá choroba dennodenně decimovala pracovní síly tábora. V těsných barácích se noc co noc zvětšoval počet tupých úderů o podlahu, protože těla mrtvých se jednoduše vyhazovala z lůžek. Boj o prostor neuznával pietu.

	Choroba začala ohrožovat i esesmany, a tak bylo usneseno zlikvidovat všechny nemocné vězně. Výběr byl proveden jedné ponuré letní noci mezi vězni obou pohlaví. Nedozírné řady zoufalých lidí se celé hodiny střídaly před esesmany. Po povrchní kontrole nohou, protože na nich se vnější známky tyfu objevovaly nejdříve, Němec nařídil rychlý, krátký a pro nemocné zrádný běh. Ti, jimž vysoká teplota ještě nezkalila rozum, tušili výsledek té neslýchané zdravotní prověrky. Ale tohle vědomí jim nebylo k ničemu, protože nemocné nohy s oslabenými reflexy neposlouchaly příkazy z hlavy. Pajdavý, nejistý běh je odváděl na stranu odepsaných. Stejně jako mnohé z těch, jejichž nohy za svou oteklost vděčily celodenní práci, a ne tyfu.

	Uprostřed toho půlnočního blázince, v němž na tisíce třaslavých, vychrtlých údů běhalo ve všech směrech o život, se octla i Helena. Mezi vyhladovělými, ale ještě stále zdravými ženami, nemocnými, které roztřásala zimnice, a muslimankami 7 , které neměly tyfus, ale byly stejně posílány doleva, měla v jedné chvíli pocit, že ztrácí rozum. Na to, až přijde na řadu, čekala se zavřenýma očima. Znovu si vybojovala pravou stranu. Když selekce skončila, svítalo. Počet vězňů se snížil na polovic.[image: Image]

	Léto skončilo. Slunce vykouklo jen zřídka a i pak hřálo jen krátce, povrchně. Studený vítr z Karpat ohlašoval ponurou, deštivou roční dobu, kdy jim bylo řečeno, že se budou stěhovat. Do Birkenau, zvěstovala jim Irma a neopomněla přitom dodat obvyklé urážky:

	„I tam budete dělat, ne že ne, lenošky zatracené, svině špinavé.”

	Když přišly z práce, seřadili je. Neobyčejně vyhublý esesman jim řekl, že mohou jít pěšky, ale také se mohou svézt na kamionech. Divily se a pokukovaly jedna po druhé. Nabízejí jim dopravu? Když kamiony dorazily, některé na ně ihned vylezly. Byly unavené a kdo ví jak dlouho by musely jít, navíc v dešti. Helena se stejně jako mnohé další rozhodla pro cestu pěšky.

	„Ty kamiony. . . nějak tomu nevěřím,” řekla jen Leje. Kamiony odvezly ty, které si je zvolily. Žádnou z nich už nikdy neviděly.

	Nebe se otevřelo a dívky šlapaly blátivou cestou, mokré až na kůži. Doprovázeli je esesmani v pláštích [image: Image]do deště. Šly, jak se jim zdálo, celou věčnost. Jelikož na nohou neměly boty, ale dřeváky, propadaly se do rozmočené půdy. Záhy jim obuv ztěžkla blátem natolik, že nemohly zvedat nohy. Ploužily se bahnem a někteří esesáci ty nejpomalejší kopali do zadnic. Cestu jim ztěžovaly i nápory větru, který se od řeky Visly točil dál, nehostinným prostranstvím. Hrom zaburácel ve stejnou chvíli jako výstřel z pistole. Jedna dívka zůstala ležet v blátě, ale její kamarádce se podařilo zvednout včas. V cestě pokračovala bosa.

	Když se tak s bídou prodíraly větrem a kalužemi, vzpomněla si Helena na první den, kdy také pršelo a kdy je vedli ze železniční zastávky, a skoro se podivila, že je ještě stále naživu. I nyní spatřila v dálce trať.

	Konečně dorazily do svého nového bydliště. Zastavili je před několika stejnými objekty, připomínajícími koňské maštale. Každý z nich byl nějakých třicet metrů dlouhý a asi deset široký. Zdi měly sotva dva metry a střecha byla neobyčejně vysoká, dvakrát vyšší než zdi. Jako stáje, nad nimiž vyčnívají seníky. Dokud je nezahnali dovnitř, mohly ženy ještě doufat, že ubytování tu bude lepší než v hlavním táboře. Jenže veškerá naděje zůstala před vchodem.

	Chyběla tu podlaha, objekty byly vystavěny bez základů, přímo na močálovité půdě. Podlahu tvořila pouze udusaná hlína, která se ten deštivý den změnila v bláto, po němž šlapaly a hledaly si své místo, svůj podíl na holých dřevěných pryčnách. I zde byla lůžka hustě naskládána do tří pater a sláma shnilá a dávno rozpadlá.

	„Na každou postel po třech,” vysvětlila jim nová osoba pověřená vedením jejich bloku, do něhož právě vstoupily. Mladá, statná žena příjemného zevnějšku, ale to tady o ničem nesvědčilo. Ještě nevěděly, jak se jmenuje.

	Když nastala chvíle apelu, stály ženy v dešti a větru spolu s tisícovkami ostatních vězňů. Několik hodin. Početní stav nesouhlasil. Někteří v řadě podpírali mrt-

	 

	
vého kamaráda, který nepřežil pracovní den. Pravidlo, které porušoval z dozorců jen málokdo, stanovilo, že všichni, kteří se ráno vydali do práce, musí se z práce také vrátit. Tak či onak.

	Ale ještě z jednoho důvodu je ten večer vystavovali dlouhému bičování deštěm. Na šibenici každý závan větru rozhoupal tělo uprchlíka. Jak daleko se mu podařilo utéci, než ho chytili, nikdo nevěděl. Ale všichni věděli, že ho před smrtí dostal do drápů pes. Mrtvý měl jednu nohu bez nohavice a visely z ní kusy masa. To, co Helena a ostatní ještě nikdy neviděli, byl kus kartonu, který mrtvému visel kolem krku a na němž stálo: Ich bin wieder da 13[image: Image]

	Ve vlhku a tmě baráku snědly chleba. Nedostaly k němu obvyklý margarín, ale něco, čemu kápo jménem Berta říkalo Blutwurst. 14 Ten kousíček zkaženého masa smrděl tak strašně, že ho málokterá z několika stovek [image: Image]žen v baráku hned snědla. Heleně se zvedl prázdný žaludek, sotva krvavé maso zvedla k nosu. Na odporné tmavé porci zahlédla cosi nažloutlého a při pomyšlení, že uviděla červa, odporný kousek upustila.

	13 Jsem zase tady. [image: Image]Jelito.

	„Odsud nevyjdeme živé. Z tohohle Birkenau,” začala jako obvykle první hořekovat pětadvacetiletá Viera, jedna z nejstarších mezi nimi.

	„Umřeme při práci, hladem, na nemoce. Anebo nás oběsí. Jako toho venku,” ozývalo se dál.

	„Proč by nás věšeli? On utíkal,” odporovala Zuzana. „Aspoň umřel jako člověk,” ozvala se Lea ležící nedaleko od Heleny.

	[image: Image]Jo! Visel jako kus masa v řeznictví,” rozzlobila se Viera.

	[image: Image][image: Image]„Umřel jako člověk, prchající z tohohle pekla. Třeba ho chytili venku, na svobodě,” pokoušela se Lea o vysvětlení, ale většina nechápala.

	„Já myslím, že je to lepší takhle. Dělat, co ti řeknou, a mlčet. A čekat, až to všecko pomine,” ozvala se jedna, která jinak moc řečí nenadělala.

	[image: Image], A pořád se třást hrůzou? Žít hůř než zvěř!” Lea se jako obvykle ohnivě pustila do polemiky, přestože její postoje bývaly často přehlasovány.

	„Život je příliš vzácný, než aby ho člověk mohl jen tak pustit z ruky," Helena se tentokrát na její stranu nepostavila. Před očima se jí ještě pořád houpal oběšený vězeň. Mnohé souhlasně přikývly.

	„Lepší je třást se hrůzou než umřít,” dodala ještě a projela si rukama mokré vlasy.

	„Strach ze smrti je horší než sama smrt,” uzavřela debatu Lea a pokoušela se uhnízdit v těsném prostoru.

	„Tos někde vyčetla!” obvinila ji Viera.

	„No a i kdyby? Ale je to pravda,” po těch Leiných slovech zavládlo pod ubohou střechou ticho. Byla před nimi první noc v Birkenau. Většině se podařilo ji prospat.
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	CTVRTA KAPITOLA

	„Všechny nás přivede do neštěstí,” zaslechla Helena ustaraný hlas nad sebou.

	„Ale aspoň může něco zjistit,” oponovala Míla, žena, která byla v předchozím životě vesnickou učitelkou.

	„To, co říká, je lepší nevědět. A jak vůbec víš, že je to pravda? Já tomu nevěřím. Jestli se kápo doví, že chodí ven, doplatíme na to všechny,” ustaranost přecházela do hněvu. Helena věděla, že obě mluví o Lee, jejíž místo na pryčně bylo momentálně prázdné. Vzala na sebe hrozný úkol vyprazdňovat kýbl, jen aby se dostala ven. Jenže místo rána se nyní bez schválení a s poloprázdným kbelíkem vypravila k latríně večer.

	Německá vězenkyně Berta, která před příchodem [image: Image]do tábora obsluhovala v baru a byla se svým milencem přistižena při krádeži, a to ve vile člena nacistické strany, jehož předtím svedla, se k vězenkyním chovala méně surově než Irma, která je neustále nejbrutálněji terorizovala. Pro Bertu bylo nejdůležitější dostat se k lepšímu jídlu, a vyprávělo se, že po táboře pašuje kdeco. Jelikož i jí samé neustále hrozilo nebezpečí, že bude odhalena, věnovala se víc vlastním záležitostem než ženám, jejichž nadřízenou byla. I ona dokázala semtam některé zahrozit, hodit po nich urážkou nebo i karabáčem dát najevo, kdo tu má hlavní slovo, ale víceméně je nechávala na pokoji.

	Lea využívala každé, i sebenemožnější příležitosti, [image: Image]aby se sešla s Felixem, slovenským Židem, který spolu s dvěma stovkami krajanů trávil větší část dne na práci v továrně na bojovou výstroj v hlavním táboře. Muži chodili spát do Birkenau, a tak se s ním Lea při jedné příležitosti seznámila. Třebaže bylo neschválené opuštění bloku přísně zakázáno, Lea si neustále zahrávala s osudem. Některé z žen byly přesvědčené, že se do toho Felixe zamilovala, a zákulisní pomluvy šly dokonce tak daleko, že tu a tam některá nestoudně tvrdila, že se dvojice během těch krátkých setkání věnuje sexu.

	Ale Helena znala Leu lépe. Byla si jistá, že ta buřička, ať už je pravda o jejích tajných schůzkách s Felixem jakákoli, se chce od něj především dovědět co možná nejvíc

	o tomto místě hrůzy. A vyprávěla toho tolik, že se mezi dívkami neustále prohlubovalo rozdělení na pozorně poslouchající většinu, a menšinu, která jevila spíš sklon přežívat v nevědomosti.

	Lea vešla a zaujala své místo na pryčně.

	„Tak co? Co říká tvůj přítel?” Michaela nevydržela a všechny kolem nich ihned nastražily uši.

	„Neviděla jsem ho. .. teď.”

	„Říkal ti skutečně to... o dušení?” Zuzana se náhle vztyčila a hlavou se uhodila o horní pryčnu.

	„Říkala jsem vám. Dusí je v plynu hned po příjezdu. Všechny, kteří nemůžou pracovat,” potvrdila Lea a dívala se na ně zklamaně, že nevěří jejím slovům a tolik pochybují o něčem, co vůbec není sporné.

	„Vyhlazují nás. Až už nebudeme moct pracovat, skončíme tak i my,” pokračovala bezohledně.

	„Jak on to ví? Ten Felix.”

	„Slyšel to od jednoho, co byl v Sonderkommandu 8 ” Lee málokdy chyběla odpověď.

	„To je kdo?” zapojila se Míla.

	Na druhém konci temného baráku probíhal určitě rozhovor jiného druhu, protože se odtamtud v té chvíli ozval tlumený smích.

	„Ti, co likvidují mrtvá těla a. . . dělají ostatní práce.”

	„Němci?”

	„Ne, Židé.”

	Leina odpověď její posluchačky ohromila, takže rychle dodala:

	„Musí, jinak by zlikvidovali i je. Takhle mají lepší stravu, lepší vyhlídky na přežití.” Většině se to zdálo logické.

	„Co ještě dělají. v tom komandu?” zeptala se Zuzana a Lea konečně zůstala bez odpovědi. Po opakované otázce pokrčila rameny:

	„Co já vím. Ale nacisti ty lidi skutečně zabíjejí plynem. Ve dvou malých domcích.”

	„Nesmysl,” Zuzana se natáhla na pryčnu.

	„Ale kde jsou těla? Všech těch udušených? Vždyť tu není hřbitov,” namítla Helena, která sama odmítala uvěřit tomuto strašnému vyprávění. Jako by tu už nebylo i jinak dost hrůzy.

	„Spalují je. V jámách vykopaných u lesa. Zapálí oheň ze dřeva politého benzinem a těla házejí do plamenů.”

	V jejich části místnosti zavládlo mlčení. Helena kroutila hlavou, v šoku. To není možné, odmítaly uvěřit i ostatní.

	„Felix mi pověděl ještě něco,” chtěla pokračovat Lea, ale Viera jí rozzlobeně přerušila:

	„Dost s tím! Chci spát.”

	„Co?" přece jen se zeptaly některé.

	„Ze Němci stavějí baráky, kde budou těla spalovat. Namísto v jámách. Řekl mu to ten, co se mu ze Sonderkommanda podařilo přejít do továrny. Nějaký Arnošt.

	Zvenku dolehl hluk a všechny se rychle poskládaly [image: Image]na špinavé slaměné postele.

	Nazítří, když o polední pauze v práci pojídaly svou porci polévky 9, dál přemýšlely o Leiných včerejších slovech. Vše, co tu viděly na vlastní oči, jim připadalo méně strašné než to dušení, o němž vyprávěla Lea. Hromadné vraždění žen, dětí a starých lidí, kteří přijížděli vlaky.

	Kdykoli přemýšlela o vlastní smrti, viděla ji Helena nejčastěji jako následek nemoci, a nemoc jako důsledek nelidské práce a neustálého hladovění. Mohla ji samozřejmě zasáhnout i kulka, vypálená třeba i jen tak náhodou některým esesmanem, který se zrovna v tu chvíli pro něco vztekal a pohled mu padl zrovna na ni. A třeba se ani nemusel vztekat. Ale že ji udusí plynem a hodí do hořící jámy, to si doposud nepředstavovala.

	Dál pracovaly na čištění terénu, nyní však mohly jasněji nahlédnout, k čemu směřuje všechna ta práce. Přijíždělo sem čím dál víc lidí, den ze dne bylo do tábora přiváženo víc a víc Židů. Pro práce schopné bylo třeba postavit nové ubytovny, a jelikož výstavba probíhala pomaleji, než přijížděly transporty, byly podmínky v těch stávajících čím dál horší.

	„Dokdy se bude tohle všechno rozšiřovat?" zeptala se jedna, když šly za svítání do práce.

	„Dokud nepobijí všechny Židy,” dostalo se jí okamžité odpovědi.

	Helena cítila lehkou třesavku, zdálo se jí, že má zvýšenou teplotu. Bylo chladno, blížila se zima. První zima, kterou tady přivítá. Doufala, že se jí to poštěstí, protože mnohé ženy už byly vážně nemocné. Většina trpěla průjmy a některým po těle naskákaly neobyčejné puchýře v důsledku avitaminózy.

	„Je ti dobře?” zeptala se jí Zuzana, která si všimla, jak zpomaluje. Sotva vlekla nohy.

	„Bude,” řekla a roztáhla rty do čehosi podobného úsměvu.

	Podařilo se jim přežít i tento pracovní den. Cestou nazpět do tábora potkávaly esesmany. Někteří šli pěšky ve dvojicích nebo ve skupinkách, jiní seděli v autech, která kolem nich s rachotem projela, zatímco ony, vrávorající únavou, jim rychle uhýbaly z cesty. Málokterý vrhl pohled na jejich ubohou kolonu a tehdy se mu na tváři mihl jen zhnusený výraz.

	Helena se snažila na ně nedívat. Bála se jich. Občas se v ní ještě dokázal probudit nával hněvu, vzteku nebo i nenávisti, který se zmocňuje svobodných lidí, když se jim působí křivda a zlo. Ale víceméně i v ní převládla pokora, vědomí vlastní bezmoci a naprosto bezvýhledného postavení.

	Dokázaly už pudově vycítit, že se blíží některý z těch lágrových příslušníků Schützstaffelu 10, jejichž chování řídila jedině zášť. Zřídkakdy je někdo z nich překvapil normálním chováním a ta normálnost se projevovala hlavně indiferentností. Většina se k nim chovala právě tak, jak to ony, poučené zkušeností, očekávaly — surově a s nejhlubším opovržením. I Helena už dobře věděla, že [image: Image]nikdy není rozumné se jich na cokoli ptát a že to jediné, co je před nimi třeba dávat najevo, je poníženost. I tehdy, když nerozuměly, co jim říkají, nebo nechápaly, co se od nich čeká, snažily se dělat dojem, že je jim vše jasné, s nezbytným jawohl. 11

	„Zítra bude selekce. Na apelu budou vyčleňovat nemocné,” oznámila před spaním ustaraně Ester, mimořádně vychrtlá žena, jíž se všechny divily, jak dokáže se svou nepatrnou váhou ještě stále pracovat. Ale Ester byla jakýsi div přírody. Byla vybrána na práci, třebaže vypadala jako živý kostlivec, a nejspíš ji zachránily široké šaty, kterými při příjezdu halila suché tělo. Když komentovaly její hubenost, odpovídala, že byla taková odjakživa. Pocházela z hrozně chudé rodiny, kde nikdy neměli dost jídla. Třeba ji právě to ještě drželo při životě. Nebyla prostě zvyklá jíst. Slabá a celá kostnatá nicméně pracovala rychleji než mnohé, které si ještě pořád, vzdor tělesnému oslabení, uchovaly ženské obliny.

	„Jak to víš?” ozvala se první Lea.

	„I já mám své zdroje,” podotkla v narážce na to, že Lea, jinak vždy z nich nejinformovanější, o tak důležité záležitosti nic neví.

	„Co udělají s nemocnými?” zeptala se jedna. Žádná nereagovala a Helena tiše pošeptala Zuzaně:[image: Image]

	„Myslím, že do nemocnice nepůjdou. Ani Anna se ještě nevrátila," vzpomněla si na dívku, která dostala žloutenku a kterou kamsi odvedli. Uplynul už měsíc, a ještě se nevrátila.

	Skoro v témž okamžiku jim pohled padl na Janny, která v skrčené pozici ležela na samém okraji pryčny, skoro půlkou těla venku. Třebaže měla zavřené oči, nevypadalo to, že spí. Maličké tělo se třáslo v zimnici. Helena zadoufala, že dívka neslyšela její poslední slova. Neboť Janny byla vážně nemocná. Už několik dní měla vysokou horečku a dnes jí bylo nejhůř. Drobná a slaboučká dívka několik měsíců konala otrockou práci, vyžadující nadlidské úsilí. Trápil ji průjem a strašné bolesti hlavy a břicha byly takové, že už se ani nepokoušela myslet na hygienu. Měla břišní tyfus a ležela ve vlastních výkalech. Při příjezdu do tábora to bylo osmnáctileté hezké děvče, a teď vypadala tak, že by ji ani její nejbližší nepo-

	znali. Už ráno se na ně podívala hasnoucíma očima. Odmítla poslední vězeňské jídlo.

	Na rozdíl od většiny dívek, jež se s ní v táboře sblížily a které se všechny narodily v chudobných rodinách, Janny pocházela z majetné rodiny trnavského lékárníka. Pro svou mírnou povahu a ochotu byla milá všem, jež s ní sdílely hrůzy každodennosti. Hodlala se stát lékařkou a často jim radila, jak si vyléčit některé z poranění získaných při práci. Když Míle zhnisala rána na noze, na niž jí z velké výšky spadla cihla, Janny jí doporučila, aby si našla bramboru, protože prý škrob vytáhne hnis a zabrání otravě. Jenže kde najít brambory, které neviděly už měsíce? Řekly o tom Erice a ta jim navzdory nebezpečí z kuchyně obstarala bramborové slupky. Míla je trochu prožvýkala, aby změkly, a přes noc si je přikládala na ránu. A noha se vskutku začala hojit a po několika dnech se rána úplně zacelila.

	Jenže Janny teď nikdo pomoci nemohl. Vysílaly k ní jen soucitné pohledy, ale některé se kvůli nepříjemnému puchu, který se kolem ní šířil čím dál víc, této části baráku vyhýbaly. Dobře věděly, že ta těžká střevní choroba je nakažlivá a že se zvlášť šíří stolicí a močí.

	„Tohle koukejte ať na vás zítra nevidí!” varovala je jedna z žen, když si pozorně prohlížela puchýře, které naskákaly její kamarádce po těle v důsledku nedostatku vitamínů a neustálého hladovění. Ošklivé puchýře, zpo[image: Image]čátku vyplněné čirou tekutinou, která se posléze zkalila, byly zřetelně vidět a při zítřejší prohlídce, jak byly přesvědčeny, budou představovat nebezpečí.

	„Propíchnu si je. Budou míň vidět,” řekla Růžena, která s Helenou a Zuzanou sdílela lůžko.

	„Ale čím?”

	„Tímhle,” ukázala jim tenkou a na jednom konci zašpičatělou třísku, kterou se jí podařilo ulomit z trouchnivé spodní strany prkna, na kterém ležely. Do dřeva se natahovalo vlhko, takže hnilo a každá pečlivější prohlídka by v něm objevila červotoče.

	„Ted?”[image: Image]

	„Ne, zítra. Ráno je propíchnu a něčím zasypu.

	Zamaskuju je.'[image: Image]

	Zuzana zavrtěla pochybovačně hlavou; chovala k plánované Růženině akci nedůvěru. Jí samé ještě ty hrozné puchýře nenaskákaly.

	Ráno všechny uvítaly s nervozitou. A třeba to o selekci nemocných není vůbec pravda, šeptaly si některé. Když Helena otevřela oči, ve dveřích zrovna vypukla vřava. Do bloku vpadly kápo Berta a jedna esesačka. Žen v nenáviděných uniformách den ze dne přibývalo.

	„Vstávejte, lenošky!” snažila se Berta udělat dojem na šéfku. Ale zřejmě nedostatečně, protože esesačka hned ode dveří švihla jednu z vězenkyň bičem. Všechny vyskočily. Všechny až na jednu. Janny ležela bez hnutí. V jedné chvíli si pomyslely, že je mrtvá, ale pak zaslechly blábolení. Ani ty, které stály namačkané kolem její pryčny, nerozuměly, o čem nemocná blábolí. Nic až na jedno slovo. Janny volala matku. Po kůži, po těle škubajícím se v předsmrtné zimnici, jí naskákaly růžové tečkovité puchýřky. Berta s esesačkou přiběhly a shluk kolem Janny se rázem rozevřel. Berta se sklonila nad Janniným rozpáleným tělem a cosi zamumlala. Nikdo neslyšel co.

	„Všechny ven! Bez šatů!” vyhnala je. Ve spěchu, poháněné bičem, poshazovaly veškeré šatstvo a vyběhly ven. Berta s esesačkou se ještě chvíli zdržely uvnitř a během té chvíle některé z dívek uposlechly Růženinu radu. Propíchaly si puchýře po těle, aspoň ty nejviditelnější, a hnisavá tekutina vytekla. Pak si dotyčná místa posypaly pískem.

	„Ale může se to infikovat!” varovala Růženu Zuzana. „O tom budu uvažovat později,” odpověděla dívka.

	„Ted' je důležité projít,” navázala Míla a ukazováčkem uplácávala písek na čerstvou, hnisem ještě lepka[image: Image]vou ranku.

	Tentokrát už si mnohé byly vědomy, že určení na levou stranu znamená smrt. Jakou přesně, to si ještě nedovedly představit, ale když stály nahé před lágrovým lékařem, vzpomněly si na strašné Leino vyprávění o udušení plynem, jemuž i nyní odmítaly uvěřit. Zvláště nyní.

	Jsem zdravá a ještě mohu pracovat, modlily se němě a v klíčovém okamžiku se snažily narovnat poničenou páteř. Pohyby těla i výrazem obličeje se snažily přesvědčit mladého esesmana, staršího jen o pár let než ony, že se s nimi ještě dá docela dobře počítat.

	Z rozhlasu se celým prostorem rozléhala nasládlá melodie německé písně, jež doplňovala kýženou ceremoniálnost předsmrtného tyátru. Hudba, jinak každému uchu příjemná, obnaženým mučednicím, pobíhajíCím bezhlavě po apelplace, připadala, jako by přicházela [image: Image]rovnou z pekla. Selekcí vyčleněným ženám bylo nařízeno vylézt do kamionů.

	Třeba je přece jen přestěhují jinam. Třeba je vrátí nazpět do hlavního tábora, zadoufala Helena při pohledu na vybrané, jež kamiony odvážely pryč. Na jednom kamionu zahlédly i Ester. Hubenou Ester, která pracovala rychleji než ostatní a ještě ani nebyla nemocná. Dívala se směrem k nim. Když záhy ztratily kamiony z dohledu, zaplavila je náhle úleva.

	„Jsme zachráněné,” prohlásila Míla.

	„Dokdy?” Na Leinu posměvačnou poznámku žádná nezareagovala.

	Daly jim oblečení, ale ne to, které svlékly. Cáry uniforem jim konečně vyměnily za obvyklé mundúry s trestaneckými pruhy. Zdálo se, že jsou vyprané, a nebyly na nich ani blechy. Dívaly se jedna na druhou a neskrývaly uspokojení.

	Když se ten večer dovlekly k baráku, místo, na němž ráno ležela Janny, bylo prázdné.

	„Nevrátí se,” usoudila Zuzana. Ani ona, ani Ester, ani dívka, která se včera zranila při práci a jejíž jméno si nestihly zapamatovat. Ani desítky dalších žen z jejich bloku.

	Ale tady se cizí neštěstí dlouho neoplakávalo. Byly šťastné, že prošly další selekcí a že Frida už několik dní žádnou z nich nezabila. Měly čisté oblečení, ještě nero-

	zedrané, což byl další důvod ke spokojenosti. Uplynulo už dost času od chvíle, kdy se ve dveřích baráku objevila večerní dávka jídla, ale většině se ještě nechtělo spát. Z druhého kouta se ozval tichý zpěv, slovensky, ale slova byla příliš vzdálená, nerozpoznatelná.

	[image: Image], Zazpívej nám něco,” navrhla Heleně Růžena. Už ji slyšely zpívat a věděly, že má překrásný hlas. Byly to, pravda, vzácné chvilky, kdy pocítila potřebu zanotovat si některou ze známých písniček. Ale nyní se jí zdálo, že právě nastal okamžik uvolnění, kdy se zpěvem mohla nejlépe vzdálit všemu, co dnes minulo a co přijde zítra.

	„Dobrá. Tak jednu, kterou umím ještě ze školy,” řekla Helena, když se uvelebila na lůžku. Melancholická melodie staré slovenské písně vyplnila koutek, kde se shlukly. Některé ležely, jiné stály. Ale všechny pozorně naslouchaly. Jedny se lehce usmívaly, druhé byly zamyšlené. Když skončila třetí sloka, pochlubila se Růžena:

	„Moje teta taky krásně zpívala. Byla učitelka. Učila děti zpívat i německy.”

	„Zpívala německy?” zeptala se jedna a všechny vyprskly smíchy.

	„Ne, ty trdlo. Zpívala slovensky, ale taky učila němčinu. Uměla německy dobře. Její muž byl sudetský Němec.' [image: Image]„A kde je ted?”

	„Umřela před třemi roky. Měla slabé srdce.” „A on?” zajímaly se.

	„Jeho odvedli hlinkovci. 12 Zabili ho.

	„Opravdu? Němce?” divily se.[image: Image]

	„Pomáhal nám. Byl to hodný člověk.”

	„Taky umím zpívat německy,” pochlubila se teď i Helena.

	„Ze školy?”

	„Ano, ale jen pár písniček."

	„Tak nám nějakou zazpívej!”

	„Kdepak,” odmítla. Přemlouvaly ji, ale najednou se ozvala Lea:

	„Jak jen můžete? To ještě nemáte pro dnešek německých písní dost?” Její drobné oči se ještě víc zúžily. Mlčely a pak promluvila Růžena. A neskrývala hněv:

	„Co je ti? Jsou to jen písničky. Školní.”[image: Image]

	[image: Image]„Pak si je zpívejte, až tu nebudu!” přikázala Lea a obrátila se k nim zády. Růžena jí chtěla něco říct, ale ostatní ji gesty umlčely. Zuzana, která stejně jako Helena a některé další měla ve škole němčinu a uměla německy ze všech nejlíp, někdy večery využívala k tomu, aby ostatním vysvětlila některé slovo, zejména ta, která byla v táboře nezbytná pro přežití. Neboť bylo třeba během okamžiku pochopit, co znamená links 20 a co rechts 21 [image: Image]v kteroukoli dobu německy zarecitovat svoje vytetované číslo, na čemž mohl záviset život. Ale teď přiučování vynechala. Hněvaly se na Leu, protože se domnívaly, že jim zkazila vzácnou příležitost, kdy si mohly vyvolat okamžiky z minulého, normálního života.

	V Birkenau už Helena neslyšela zpěv ptáků jako během léta v hlavním táboře, kde si ptáčci vesele štěbetali, třebaže žili uprostřed lidského pekla. Ten zpěv svobodného života býval vzácným okamžikem, kdy jí duši naplňoval paprsek radosti. Krátkodobé vzrušení, že může slyšet něco blízkého, spjatého s dávným někdejším probouzením. Že slyší život. V Birkenau ptáci nebyli.

	
	20 Vlevo.

	21 vpravo.



	Chladno bylo stále větší. Při ranním apelu hleděly na nebe den ze dne s většími obavami. Den ze dne se rozednívalo později a z těžkých šedivých mraků co nevidět začnou padat ledové vločky. Na ostnatý drát se začala chytat jinovatka.

	Už nyní se Helena třese jako prut ve vodě, když stojí několik hodin na místě. Útroby se jí svírají v dotírání nemilosrdného povětří, ostrý vítr jí proniká do kostí. Nohy v dřevácích necítí. A co bude, až napadne sníh a teplota klesne deset dvacet stupňů pod nulu? Jak přežije v takové zimě celodenní práci? Cítí slabost z hladu, a den teprve začíná. Nechce myslet na to, co je před ní, ale vůbec nedokáže usměrnit myšlenky na cokoli jiného. Hledí před sebe, ale nic nevidí. Chce se jí spát a má hlad. Jen jeden jediný den kdyby mohla sníst něco víc než polévku a třicet deka chleba. Jenom jediný den kdyby si mohla odpočinout, kdyby nemusela ráno vstávat.

	„Nejhorší teprve přijde,' špitla jí Zuzana přes zamlžený dech. Také ona hledí do nebe, které je dnes ráno ve stejnou dobu ještě temnější než včera. Všechny cítí totéž. Jdou na práci, vracejí se z práce. Vrávorají a kápo je trestá ranami po zádech. Ale ještě žijí, znovu stojí apel. Sníh ještě nenapadl a konečně dostanou večeři.

	V bloku není živo. Studené a ponuré počasí působí depresivně na všechny. Není jim do řeči a mnohých se zmocňuje malověrnost. Strach z bezmoci se změnil v apatii. Bude, jak musí být, jako by si myslely, když beze slova, s temnými pohledy, vylézají každá na svůj díl pryčny. Stejně nemohou nic změnit.

	I Helena mlčí, ale přemýšlí. Jestli se nic nezmění, jestli bude dál takhle dřít, dlouho nevydrží. Třeba už zítra klesne, zradí ji poslední atom síly.

	Dnes prožila zvláštní okamžik, ohromující setkání [image: Image]s vlastní podobou. Kápo jí a několika dalším přikázala, aby z jednoho místa na druhé přenesly několik krabic, v nichž bylo smaltované nádobí. S jednou vězenkyní zvedla kartonovou krabici a přenesla ji. Krabice byla pootevřená, a když ji opatrně pokládala na zem, zarazil se jí pohled na pečlivě naskládaných poklicích. Skloněná nad sklovitou plochou ohromeně strnula. Na lesklé polituře spatřila čísi obličej. Zírala na něj tak dlouho, dokud jí nedošlo, že se dívá na sebe samu. Tohle je vskutku ona? S vychrtlými tvářemi a s podivným vrabčím hnízdem místo vlasů na hlavě? Rychle se narovnala a pokračovala v práci, ale ještě dlouho ze sebe nedokázala setřást ochromující dojem z vlastní podoby.

	Neviděla se už několik měsíců, a tak nevěděla, jak vypadá, v co se i fyzicky mění. Proto si v paměti uchovala svůj obraz z dřívějška. Byla krásná, přitažlivá dívka. Třeba si uvědomovala, jak je hloupé nyní, když její život [image: Image]visí na vlásku, dbát o cosi tak banálního, jako je krása, nicméně ji zasáhlo poznání, že začala tak vůčihledně chátrat. Na vzhled ostatních si zvykla, a tak ji nikterak neudivovaly jejich nepořádné vlasy, ježící se obvykle do výše. Pokoušela se urovnat vlasy, které jí už poněkud povyrostly. Tady v Birkenau je nestříhali dohola a už dlouho je vůbec nestříhali.

	Ležela a přemýšlela, jak co nejdřív sejít z cesty vedoucí k jisté smrti. Jak zlepšit své vyhlídky na přežití. Věděla jen to, co věděly ostatní. Že těžko přežije zimu při práci venku. Lea jim říkala, že tu jsou i jiné práce, vzpomněla si. Jsou tu i další útvary, kde se dělá méně namáhavá práce. A také továrna, kde se pracuje těžce a celý den, ale aspoň jsi pod střechou. Nejsi v zimě, na sněhu. Ale jak se k takové práci dostat? Koho by se na to vůbec měla zeptat? Znala některé dívky, které nepracovaly v jejich útvaru. Měla by se jich dotázat, informovat se, lze-li se vyvléci z nynější vražedné dřiny.

	 

	
Znovu si vzpomněla na svůj žalostný vzhled, který ten den odhalila. Přece jen se na té poklici nemohla vidět pořádně, utěšovala se. Ale nyní jí veškerá naděje přišla jako marná. Bezděky si vzpomněla na Janny. Dívku, která ještě před pár dny ležela kousek od ní a kterou odnesli, jak se už po bloku šeptalo, do nemocnice a tam ji zabili injekcí fenolu. Janny, která byla tak půvabná, když přijela, a která se během několika měsíců změnila ve svůj stín. Bude i ona takhle co nevidět vypadat? Onemocní a bude se svíjet v bolestech a čekat, až ji také odnesou? Jak kombinovala možnosti, kterak se dostat na lepší pracoviště, usnula. Následující ráno vykročily z baráku do sněhu.

	[image: Image]

	PATÁ KAPITOLA

	„Doopravdy to udelas?[image: Image]

	[image: Image]„Co když tě odhalí?”

	„Copak nevědí, že tamta umřela?”

	Dívky takřka unisono zavalily Helenu otázkami a ona jen bezmocně krčila rameny.

	„Nevím, ale udělám to. Chaja říká, že můžu přijít. Ta žena zemřela a já ji nahradím. Risknu to. Rozhodla jsem se,” vysvětlila.

	„Taky jsem o té Kanadě13 slyšela. Znám jednu, co tam dělá. Říká, že je tam mnohem líp než jinde,” potvrdila Viera, ale hned dodala: „Já bych to stejně neriskla.” „Já taky ne,” souhlasila i Růžena.

	„At' to zkusí. Co může ztratit? Stejně všechny pomřeme ještě před koncem zimy,” Lea znovu narušovala atmosféru.

	„Proč jsi taková? Jestli si myslíš. . . ' vzepřela se Růžena, ale přerušil ji prudký záchvat kašle. Už několik dní kašlala a měla horečku, nikdo však před ní nechtěl vyslovit, že má zápal plic. Ještě pár dní na sněhu a její stav by se mohl nenávratně zhoršit. Ozvalo se zvukové upozornění, že je čas spát. Když si polehaly, špitla Zuzana Heleně:

	„Správně ses rozhodla. Já si myslím totéž co Lea. Ta se pokouší přes Felixe přejít do nějaké továrny. Mimo Birkenau. Když to půjde, šla bych s ní,” Zuzana šeptala, ale Viera ležící nad nimi ji slyšela.[image: Image]

	„Jste blázni. Vážně si myslíte, že se tady dá courat z jedné práce do druhé?”

	[image: Image], Neposlouchej ji, Heleno. Máš-li příležitost, tak jí využij,” řekla Zuzana a pak se obrátila k Růženě:

	„Prosím tě, pokus se nějak srovnat. Přijdu o ledviny.'[image: Image]

	Růžena se konečně přestala hemžit a uklidnil se i její kašel. V bloku zavládlo ticho.

	Helena věděla, že tu noc těžko usne. Ještě stále se mohla rozmyslet, ale hluboko v duši věděla, že zůstane

	 

	
u svého záměru. Řadu dní se pokoušela navázat kontakt s Chajou, krajankou, kterou znala a o níž věděla, že pracuje v Kanadě. Dospěla k rozhodnutí, že musí změnit útvar, kde pracuje, protože jen tak bude mít vyhlídky přežít zimní období. Dočkat se jara byl společný cíl všech vězňů tábora a ten se den ode dne zdál vzdálenější.

	Chaja jí poradila, jak se dostat do Kanady. Nahradí jednu z dívek, která právě zemřela. Obleče si její mundúr, na hlavu si uváže její bílý šátek a prostě zaujme její místo v baráku na třídění šatstva. Helena věděla, že to nebude tak jednoduché, jak to vypadá, když se o tom mluví, nicméně navzdory tomu se dlouho nerozmýšlela. Po apelu zamíří do práce do Kanady, umístěné v hlavním táboře. Při trošce štěstí to všechno dobře dopadne, přesvědčovala sebe samu. I dosud jí bylo štěstí nakloněné. Ještě vážně neonemocněla, prošla dosavadními selekcemi. Uměla německy, rychle si osvojila pravidla panující na tomto místě. Zbytečně neriskovala, a když přece jen, všechno dobře dopadlo. Tak to bude i tentokrát, povzbuzovala se. Také Chaja jí tvrdila, že by se neměl vyskytnout žádný problém. V Kanadě pracuje mnoho děvčat, stovka jich dennodenně dochází z Birkenau a kápo si jí nevšimne. Přesto prožila bezesnou noc.

	Nazítří se Helena, tak, jak si umínila, připojila k ženské skupině, která šla na práci do Kanady. Cítila se podivně v šatech, jež jí Chaja propašovala a které do včerejška patřily zemřelé dělnici. Neznala ani její jméno.

	„Neměj starost,” říkala jí Chaja, když jektaly zuby [image: Image]cestou po sněhu. Helena přesto starost měla a s obavami pokukovala po tvářích kolem sebe, které většinou vůbec neznala. Vešly do zvláštního prostoru tábora, obehnaného ostnatým drátem. Stálo tu několik objektů, většinou dřevěných. Před jedním spatřila Helena kopec kufrů, ranců, balíků. Zahlédla dva vězně, kteří bleskurychle vyšplhali na tu hromadu, z vrchu popadli několik kufrů, seběhli s nimi a upalovali k baráku. Výjev jí osvětlil, že ani tady se nesmí ztrácet čas. U vchodu do baráku na okamžik zahlédla esesmana s holí v ruce. Zahnuly za zeď právě včas, aby neviděly, jak hůl dopadá na hřbet jednoho z vězňů, jemuž všechny kufry vypadly z rukou.

	Nicméně stačily slyšet dobře známé německé nadávky: „Los! Schnell, verfluchte Juden! '93

	23 Honem! Rychleji, zatracení Židi!

	Prošly kolem maličkého domku a Chaja Heleně tiše vysvětlila:

	„Dezinfekční stanice.[image: Image]

	„Pro koho?”

	„Na čištění šatstva. Hlavně kabatu.[image: Image]

	Helena koutkem oka zachytila vysokou dřevěnou strážnici, jednu z několika umístěných hned u drátů. Esesman s namířenou strojní puškou zrovna otočil hlavu jejich směrem. Rychle odvrátila pohled a poprvé zapochybovala o správnosti svého rozhodnutí. Když k nim znovu dolehl esesácký řev, měla v náhlém záchvatu strachu dojem, že její nohy zaostávají za tělem a lepí se k rozšlapanému sněhu. Ale už chvíli nato si pomyslela, že udělala dobře. Vešli do jednoho z baráků a tělem se jí rozproudilo příjemné teplo. Celý den v teple jenom třídit šatstvo, nedokázala by slovy vyjádřit vzrušení, jež se jí zmocnilo. Uvnitř panoval nepopsatelný nepořádek, na všech stranách se válely hromady šatstva.

	„Včera večer dorazili noví,” vysvětlila hezká dívka, kterou Helena neznala a jež se jí představila jako Blanka.

	Začaly s prací. Bylo třeba veškeré to šatstvo důkladně prohlédnout. Pak roztřídit podle druhu a kvality. Chaja už Helenu poučila, co a jak je třeba dělat. To, co musí mít neustále na paměti, je podrobná prohlídka každého jednotlivého předmětu. Z kabátů, kalhot, sukní, košil až po punčochy a spodní prádlo jim nic nesmělo uniknout. Pokud se chtěly vyhnout trestu, a ten mohl být i nejhorší, nic nesměly opomenout prohlédnout. Každý sebemenší kousek textilu bylo třeba desetkrát obrátit, neboť by se v něm mohla skrývat nějaká cennost.

	Během prvních hodin svého prvního dne v Kanadě Helena odevzdaně prohrabovala věci. A opravdu, v kapsách, v podšívce kabátů a kalhot nacházela mince, šperky, papírové bankovky, nejčastěji francouzské franky a americké dolary. Vše, co našla, musela odkládat do dřevěné krabice umístěné uprostřed baráku, jakoby ode všech stejně vzdálené, opatřené škvírou. Do místnosti chodili na krátkou chvíli vězni z mužské Kanady [image: Image]s dekou plnou šatstva v náruči. Do skladu nosili kufry, šatstvo oddělovali od ostatních věcí a to pak odnášeli do druhých baráků ženám.

	Helena byla tak zaujatá sebou, svým úspěchem, že se jí plán podařil a že se dostala do tohohle teplého baráku, že vůbec nepřemýšlela o šatstvu, které prohrabovala. Ani kdo je nosil, ani kde jsou nyní jeho nedávní majitelé. Zatímco obracela naruby kabáty a sukně a hledala

	cennosti, myslela na své kamarádky pracující na sněhu. Na nemocnou Růženu, která má zápal plic. Měla o ni obavy a v jedné chvíli skoro pocítila výčitky svědomí, že je opustila.

	Do místnosti chvílemi vstupovali esesáci. Vstupovali a zase vycházeli. Zpočátku sebou vždycky trhla, když některého z nich spatřila, strnula v očekávání obvyklého řevu a nadávek. Jenže tihle k jejímu údivu příliš nemluvili. Vrhli pohled na věci ležící všude kolem a nejvíc na krabici uprostřed. Jeden prošel těsně kolem Heleny a sáhl po něčem v jedné bedně. S láhví pití v ruce rychle vyšel zase ven. Udivilo ji, že ještě nikde neviděla kápo. Věděla, že tady je hlavní jedna rakouská vězenkyně. Některé dívky přinášely i rance a tašky, kde bylo i povlečení, deky.

	„Koukni!” ukázala Helena Chaje, když z jednoho balíku vytáhla tlustou přikrývku naplněnou peřím. Hleděla na ni zbožným pohledem. Kdyby měla tohle v noci, kdyby se touhle tlustou přikrývkou mohla přikrýt na své červotočivé pryčně, studené jako hrobka! Podobnou přikrývku měla i doma a nikdy jí pod ní nebylo zima. I když zalezla do ledové postele, když voda na okně tuhla na rampouch, za chvilku jí bylo teplo.

	Odložila přikrývku a pak z balíku vytáhla další, mnohem menší. Byla to přikrývka pro dítě. Také na ni Helena hleděla, ne však už toužebnýma očima. V hlavě se jí začaly rojit úděsné otázky, ale dřív než stačily vykrystalizovat do určité myšlenky, uslyšela za zády ostrý německý hlas:

	„Co jsi ty zač?”

	Bleskurychle se otočila a sevřela v rukou přikrývku, aby zakryla jejich chvění. Mladá žena na ni hleděla přísně a zkoumavě. Opakovala otázku. Čekala na odpověď. Helena vykoktala své jméno — své číslo.

	„Nejsi odtud!” zaznělo konstatování, nikoli otázka. Pokusí-li se ji obelstít, mohl by to být její konec. Kdo je, aby lhala dozorkyni? Ostatně, kápo věděla, že sem Helena nepatří. Vůbec o tom nepochybovala. Odhalila vetřelkyni. Obličej jí temněl a co chvíli ji mohla uhodit.

	„Nejsem," přiznala nakonec mdlým hlasem. Kápo ji neuhodila. Snad proto, že nelhala.

	„Po skončení pracovního dne budeš převelena do trestního útvaru,” otočila se na podpatku a vzdálila se. Také ona nakoukla do krabice uprostřed místnosti, jak práce pokračuje, a uspokojena tím, co viděla, opustila místnost.

	[image: Image]Helena dobře věděla, co znamená takové rozhod[image: Image]nutí. Bude dělat nejtěžší práce, ještě těžší než doposud. A samozřejmě venku. Bylo to rozhodnutí rovnající se trestu smrti. Dál držela v rukou dětskou přikrývku světlomodré barvy. Vypadala jako nová. Hleděla na ni a oči se jí naplnily slzami. Dítě, jemuž patřila, ji už nebude potřebovat. Znenadání jasně cítila, že všechny ty věci, jichž se celé ráno dotýkala a svým způsobem je znesvěcovala, patří mrtvým lidem. Projela jí skoro fyzická bolest, ale vědomí vší té hrůzy ji zároveň naplnilo nečekanou odvahou. No a co, jestli i ona skončí. Aspoň jeden den stráví pod střechou.

	„To je divné, že si toho všimla. Nikdy bych neřekla, že si nás tak dobře zapamatovala,” Chaja se ospravedlňovala prosebným pohledem. Cítila vinu.

	„Nevadí, nic si nevyčítej. Sama jsem to chtěla,' [image: Image]snažila se uklidnit kamarádku. Pokračovaly v práci. Helena v přesvědčení, že ten její první den v Kanadě je zároveň dnem posledním, Chaja s výčitkami svědomí.

	„Třeba si to ještě rozmyslí,” pokoušela se Blanka při jídle utěšit novou známou. Helena se trpce usmála. V takový div se neodvážila doufat.

	„O nic nejde. Tady člověk musí beztak každý den považovat za poslední,” řekla a měla dojem, že mluví jako Lea. Kdyby měla aspoň její odvahu, zatoužila, když pocítila, že propadá stále hlubšímu zoufalství. Měla pláč [image: Image]na krajíčku, ale ještě se přemáhala.

	Při konci oběda přistoupila k jejich skupině kápo.

	„Která z vás umí hezky zpívat? Nebo recitovat. Samozřejmě německy.[image: Image]

	Žádná neodpověděla, ale všechny po sobě pokukovaly.

	„Herr Unterscharführer14 má dnes narozeniny. Přál by si, aby mu někdo zazpíval,” vysvětlila neobyčejný požadavek.

	Znovu se rozhostilo mlčení.

	„Cože? Nikdo?” v jejím hlase se dala vytušit nespokojenost. Snad se k esesákům nevrátí, aniž by splnila úkol, jen proto, že žádná Židovka nechce zpívat.

	„Ona hezky zpívá. A umí zpívat i německy,” ozvala se znenadání Chaja a ukázala prstem na Helenu stojí-

	cí kousek stranou. Ta skoro ani neposlouchala, o čem se mluví, ale ted postřehla, že se všechny dívají na ni. Pohlédla tázavě na Chaju, ale kápo už stála vedle ní:

	„Je to pravda? Dokážeš zpívat německy?” zeptala se. Heleně se rozbušilo srdce, když pochopila, co po ní chce. Aby zpívala nějakému esesákovi k narozeninám.

	„Ne. Nedokážu,” odpověděla rychle a k tomu dvakrát zavrtěla hlavou. A dál myslela na svůj bídný osud a na to, co ji čeká. Nikterak netoužila zpívat tuhle labutí píseň.

	„Odmítáš?!” osopila se na ni hněvivě kápo.

	„Notak, vždyť ty přece dovedeš zpívat německy,” pobízela ji Chaja a Helena na ni pohlédla s němou výčitkou. Kdyby nebyla tak ubohá a nešťastná a kdyby tu nebyla dozorkyně, už by jí byla něco řekla a ať si zpívá sama. I některé další dívky začaly Helenu přemlouvat, ale kápo už neztrácela čas. Popadla Helenu za rukáv a ještě několika dalším dívkám přikázala:

	[image: Image], Pojďte za mnou!”

	Bylo rozhodnuto. Helena bude zpívat!

	Vstoupily s dozorkyní do sousední místnosti a pak do další, větší. V ní bylo několik esesmanů. Smáli se a působili rozjařeně. Helena jen na okamžik zaznamenala nenáviděnou situaci. Nicméně stačila si na dlouhé tabuli všimnout jídla. Byla tu i spousta lahví s pitím. Stála se sklopenou hlavou, kápo ji nechala stát zvlášť, kousek od seřazených děvčat.

	Mužský rozhovor a hlasitý smích náhle ustaly. Někdo k ní přistoupil. Viděla jen uniformu. Nedokázala zvednout pohled. Byla vylekaná a zároveň zhnusená. Srdce jí bušilo tak prudce, že je málem slyšela. Cítila jeho tlukot až v hrdle. Zavládlo hrobové ticho a ona pochopila, že všichni v téhle místnosti čekají na ni. Až začne zpívat.

	Trochu se nadechla a konečně začala. Byla to píseň, kterou se ve škole naučila i německy a kterou někdy vskrytu baráku zpívala v mateřštině kamarádkám. Jenže teď se vůbec necítila jistá. Hrdlo se jí svíralo a slzy měla na krajíčku. Bledé rty utvářely německá slova slovanské písně. Místností zněla teskná, smutná melodie: Horo, horo, vysoká jsi. Má panenko, vzdálená jsi. Vzdálená jsi za horama. Vadne láska mezi náma. 15 Poslední, nejtišší verš, se rozplynul v slzách. Zpěv utichl.

	Helena teprve nyní dokázala plnými plícemi rozechvěle nabrat dech a další slza se jí skutálela po tváři. Dál čekala se skloněnou hlavou na svolení k odchodu.

	„Bitte! 26 promluvil tiše muž před ní. To slovo bylo tak nečekané, že spontánně zvedla víčka. Esesman stojící jen pár kroků od ní ji požádal, aby píseň zopakovala. Rozuměla mu dobře. Tiše ji prosil, aby zazpívala ještě jednou. Poprvé se mu podívala do obličeje, krátkým zmateným pohledem. Ale vlastně ho ani neviděla. Zaražená a ještě stále vystrašená slyšela, že na ni dívky něco volají.

	[image: Image]

	„Zpívej, třeba ti dovolí tady zůstat.'

	„Zpívej, Heleno!'[image: Image]

	Pohlédla na dozorkyni, která jí před několika hodinami pohrozila trestním útvarem. A Helenin nádherný [image: Image]hlas se znovu rozezněl, nyní jistěji a ne tak přiškrceně jako před chvilkou. Zopakovala stejnou píseň, a když dozpívala, dívky jí stydlivě zatleskaly. Kápo jim dala znamení, že mohou odejít, a Helena skoro úprkem opustila místnost.

	Pokračovaly ve vyhledávání skrytých cenností, a když se pracovní den chýlil ke konci, padaly už všechny únavou.

	26 prosím!

	„Ty! Zítra můžeš nastoupit tady,” obrátila se na odchodu kápo k Heleně.

	Helena si pomyslela, že nějak špatně rozumí. Na obličeji se jí objevil nechápavý výraz.

	„Herr Unterscharführer se za tebe přimluvil. Můžeš zůstat,” potvrdila kápo a šla dál.

	Helena měla chuť vykřiknout štěstím. Přece jen se zachránila. Nechají ji pracovat v Kanadě.

	„Vidíš, dobře to dopadlo,” řekla jí spokojeně Chaja. Objala ji a jedna z dívek podotkla:

	„Zpěv tě zachránil.[image: Image]

	Helena byla radostí bez sebe, protože se už viděla na nejtěžších pracích. Znovu šlapaly sněhem, vracely se do Birkenau. Chvěla se zimou, ale vůbec jí to nevadilo. Pořád měla hlad, ale myslela jen na to, že se zachránila. Připadala si, jako by byla vstala z mrtvých. Věděla, že práci v trestním útvaru by dlouho nevydržela. Takhle před sebou měla přece jen nějakou naději.

	Němci dopíjeli poslední láhev francouzského koňaku. Esesáčtí dozorci poznali podle lahví, koho přivezl poslední transport. Tentokrát to byli Židé z Francie. Z většiny z nich během necelých čtyřiadvaceti hodin zbyla jen hrst popele.

	Brzy se bude podávat večeře, ale všichni už měli jídla po krk. Někteří se přesto dál přecpávali. Bylo slyšet hudbu. Unterscharführer Franz Wunsch, oslavenec, na jehož počest zněly celý den přípitky, si sice nohou lehce podupával v rytmu nacistického pochodu, ale v hlavě mu zněla jiná melodie. Před odchodem na večeři ještě jednou vyhledal dozorkyni.

	Když Helena ten večer konečně vstoupila do baráku, obklopily ji mnohé z dívek. Dožadovaly se, aby jim všechno vyprávěla. Jak je v Kanadě a hlavně o tom, jak se jí tam podařilo zůstat.

	„Řekla ti, abys přišla i zítra? Že můžeš zůstat?” ptala se Míla.

	„Když zjistila, že... zbila tě?” zajímalo Michaelu.

	„Ne, ale přidělila mě do trestního útvaru,” opakovala Helena těm, které to ještě neslyšely. Pak vyprávěla o narozeninách jednoho z esesmanů, o tom, jak ji donutili zpívat, a jak potom ten, co slavil narozeniny, požádal kápo, aby ji nechala v Kanadě.

	„Kvůli zpěvu?” divila se Zuzana. Také ostatní kroutily hlavou.

	„Co je to za chlapa?” ptaly se dál. Helena pokrčila rameny.

	„Esesák. Z těch v Kanadě,” odpověděla.[image: Image]

	„Byli opilí?” zeptala se Míla, na což Helena opět neznala odpověď.

	„Nevím. Ale pití tam měli dost. . . i jídla,” vzpomněla si na bohatou tabuli. Všechny byly kvůli ní šťastné. Teď také ony začaly přemýšlet o nějaké lehčí práci.[image: Image]

	„Janka, jedna moje známá, pracuje v prádelně. V části hlavní správy, kde se pere a žehlí pro esesáky,' [image: Image]oznámila Viera.

	„Jenže ona je Polka,” připomněla jí hned další.

	„Třeba tam Zidé ani pracovat nemůžou,” promluvila konečně Lea, která byla doposud pohroužená do vlastních myšlenek. Poslední dny byla neobyčejně tichá.

	„Nevím. Zeptám se jí,” povzdechla si zklamaná Viera. Když už všechny ležely, vrátila se Míla k Heleninu prvnímu dni v Kanadě.

	„Tvoje štěstí, Heleno, je, že krásně zpíváš.”

	„A že ten esesák má rád zpěv,” navázala Zuzana a některé se zasmály.

	Helena neodpověděla. Byla unavená a psychicky dočista vyčerpaná. Snažila se zahřát vedle kamarádek, ale marně. Usnula s myšlenkami na světlomodrou dětskou přikrývku.

	Sníh padal dál, ale Helena byla konečně pod střechou. Kromě peněz, zlata a drahokamů, jež nacházela zašité v šatech, tu a tam nahmatala v kapsách jídlo. Nejčastěji vytahovala krajíčky chleba, kousky uzenin a občas i jádra mandlí či lískových oříšků. Zatímco všechny cennosti, z nichž některé, jako třeba drahocenné prsteny, nikdy předtím neviděla, ihned odkládala do krabice k tomu určené, s jídlem se loučila s těžkým srdcem.

	„Co s tím dělají? S jídlem?” zeptala se znenadání Sáry, jedné z dívek, jež pracovaly vedle ní.

	„Nevím. Nejspíš ho zahazují.”

	„Zahazují?!” opakovala Helena jako bez duše. Krajíček v její ruce už byl docela okoralý, ale chléb přesto stále vypadal lákavě. Na rozdíl od toho, který dostávala, na tomhle byla jasně zřetelná kůrka. Nesplývala s měkkou a lepkavou střídkou jako na černém vězeňském přídělu. Ucítila na sobě Sářin pohled.

	„Když tě neuvidí, můžeš ho sníst,” špitla jí dívka.

	„A když mě uvidí?”[image: Image]

	„Dávej pozor... aby tě neviděli. To je všechno,” a Sára na ni spiklenecky mrkla.

	„Ty si to taky bereš?” zeptala se Helena celá udivená. Dívka neodpověděla, což Helena pochopila jako potvr[image: Image]zení. Později se na totéž zeptala Chaji.

	„Samozřejmě že si jídlo bereme. Pro nás je to záchrana. Když to kápo nevidí a není tu dozorce,” odpověděla Chaja.

	„Ale to jídlo... bylo jejich. Oni si ho přivezli s sebou,” zakoktala Helena, ale když viděla Chajin pohled, bylo jí skoro trapně.

	„Oni jsou stejně už mrtví. My za to nemůžeme. I tvoje jídlo někdo snědl. Nepřijelas jen tak, bez ničeho, ne?” Helena přikývla. Nenacházela slova.

	„Chceme-li přežít, musíme jíst. Proč bychom jídlo vyhazovaly?” vmísila se i Blanka.

	„Němci by to beztak vyhodili,” dodala Chaja.

	Do místnosti vešla kápo. Ztichly.

	Helena uvažovala o tom, co jí řekly. Riskovala, aby se sem dostala. Věděla, že bude muset riskovat i do budoucna, chce-li dál žít. Bude muset jíst. Je čím dál slabší. A tady bylo jídlo. Chaja má pravdu. Ony nikomu neudělaly nic zlého. Jídlo přijde vniveč. Věděla, že je Němci nedají vězňům. A z jídla pro esesmany, pro které se obvykle vaří hovězí maso anebo klobásy s bramborami a zelím, Helena v táboře viděla jen brambory, a to na Mílině poraněné noze. Přesněji: slupky od brambor.

	A tak Helena, když se ujistila, že ji nikdo nevidí, v rychlosti spolkla kousek salámu. Napadlo ji vzít i kamarádkám, ale hned od toho nápadu ustoupila. Při odchodu z Kanady je šacovali a nechtěla si zahrávat s osudem, teď, když se na ni konečně pousmálo štěstí.

	Sehnula se pro další kusy šatstva, a když se narovnala, padl jí pohled na dveře. Právě dovnitř vcházeli dva esesáci a Helena instinktivně sklonila hlavu. V ruce držela drahý kožich.

	„Slyšela jsem, že nás přestěhují,” špitla jí Sára. „Nás?”

	„Kanadu. Nebo jen část. Do Birkenau. Budou se dělat i noční směny," vyložila jí Sára a vzdálila se. Helena pochopila, co to znamená. Že sem přijíždí čím dál víc lidí. Zvýší se množství věcí po přijíždějících vězních, které bude třeba roztřídit. Odložila kožich, v němž kupodivu nic nenašla.

	Napřímila se a oběma rukama se nakrátko opřela o boky. Bolela ji páteř, jak hodiny stála na jednom místě. Pohlédla směrem k zavalitém esesákovi, který zády k ní prohlížel krabici uprostřed místnosti. A pak se jí pohled zarazil na druhém, který vstoupil zároveň. Ten se nedíval do krabice. Díval se na ni. Helena chtěla odvrátit pohled, ale právě v tu chvíli jí muž pokynul. Na pozdrav. A ještě se při tom usmál. Zmátlo ji to. Znovu sáhla po odloženém kožichu a začala jej znovu prohlížet. Copak ji ten esesák pozdravil? Ji? Ohlédla se spontánně za sebe v očekávání, že tam uvidí kápo. Ale nebyl tam nikdo.

	Po nějakém čase zvedla hnána zvědavostí oči a s úděsem zjistila, že se ten muž stále ještě dívá na ni. Zaplavil ji neklid smíšený s údivem. Protože ten člověk se vůbec nedíval rozzlobeně. Kdyby ji byl viděl, jak snědla salám, tvářil by se nejspíš vztekle, pomyslela si, když si vzpomněla, že si vzala něco, co neměla. Řekl by jí něco hrubého, nejspíš by ji i uhodil. Jenže tenhle esesák se na ni díval vlídně. Když postřehla, že konečně odešel, ulevilo se jí.

	„Co je to zač, ten, co sem před chvílí přišel? Ten esesák,” zeptala se Sáry, když k ní dívka přistoupila.

	„Který?” začala se ohlížet Sára.

	„Byl tady, ještě s jedním tlustým,” vysvětlila Helena. Připadala si poněkud hloupě, zvláště když se jí Sára zeptala:

	„Proč? Říkal ti něco?”

	„Ne.'[image: Image]

	Odnesla cennosti k hlavní krabici a pak přistoupila k Chaje se stejnou otázkou.

	„Ale to je ten ze včerejška,” vysvětlila jí okamžitě Chaja.

	„Od včerejška?” Heleně se zdálo, že někam zabloudila.

	„Ten, co slavil narozeniny.[image: Image]

	„Ach tak,” pochopila konečně. Vůbec ho nepoznala. „Třeba proto, že včera neměl čepici,” mínila Chaja.

	Ale Helena věděla, že o to nejde. Včera, když ji kápo odhalila, byla bez sebe strachy a zoufalstvím, že bude muset do trestního útvaru. A ještě ji nutili zpívat Němcům. Nevšimla si ho dobře.

	Tak to on se za ni přimluvil a tak ji ušetřil trestu. Nyní chápala, proč ji pozdravil. Udělal na něj dojem její zpěv. Přesto si nedělala iluze. Byla spokojená, že je v teple a že je tu jídlo. Ale věděla, že se musí mít neustále na pozoru. Je to esesák, třeba už zítra bude hrubý a ukáže svou pravou tvář.

	Jenže i další den přinesl Heleně překvapení. Muž kolem ní prošel několikrát. Obcházel místnost zřejmě

	bez zvláštního cíle. Stála strnule, s trapným pocitem převracela uloupené svršky svých krajanů. Proč se ten člověk na ni tak dívá, znovu zachytila stejný, nevysvětlitelný pohled. Ne, nebyl to soucit. Takový odraz v očích a výraz v obličeji by rozpoznala. Vídávala jej tolikrát u kamarádek. Tehdy, když odešla Libuška, když uviděly na kamionu Ester, když umírala Janny. Ale on se na ni nedíval soucitně, třebaže, jak dobře věděla, byla politováníhodná. Když se k ní přiblížil znovu, promluvil:

	„Jak se ti dnes vede?”

	Helena spolkla slinu a skoro se rozkašlala. Namísto odpovědi jen němě přikývla. Napadlo ji, jestli mu nemá říct své číslo.

	„Hezky jsi zpívala,” řekl ještě a vzdálil se. Snažila se už nezvedat oči a nebrala si ani nalezené jídlo. O neobyčejné příhodě pověděla Zuzaně.

	„Třeba se mu líbíš,” Zuzanina odpověď ji ohromila.

	„Líbím? Jemu?” Ten nápad byl tak neuvěřitelný, že se Helena hlasitě zasmála.

	„Proč ne? Stejně to nic neznamená. Tady,” uklidňovala ji Zuzana, když viděla její najednou zoufalý obličej.

	„Nemusíš si dělat starosti. Neopovážil by se. . . protože jsi Židovka."

	Zuzanina slova ji neuklidnila. Do podivného rozhovoru se vmísila i Viera.

	„Všichni nejsou nejhorší. Říkala mi Janka, že tam, kde pracuje, do prádelny, chodí jeden, který dělá dozorce v zahradnictví. Taky esesák. Ona mu dává čisté prádlo a on jí často přinese něco od zeleniny. Janka říká, že je slušný.[image: Image]

	„Janka je Polka,” uvědomila si Helena.

	„Vždyť i my jsme lidi,” rozzlobila se Zuzana.

	„Ale ne pro ně. Pro ně jsme podlidi. Oni jsou zvěř. Jeden jako druhý,” chrlila ze sebe úsečně Lea ze své pryčny.

	„A co bysme teď měly dělat? Důležité je přežít,” namítla Viera.[image: Image]

	„Tady je důležité jedině umřít jako člověk,” vystřelila Lea další své heslo. Nikdo už jí nerozuměl ani s ní nesouhlasil. Stávala se čím dál bojovnější.

	„Nesouhlasím. Lepší je zůstat naživu, protože pak vždycky je nějaká naděje, nějaká šance, že se z toho dostaneme,” oponovala Viera.

	„Tady není žádná šance, pokud se něco nepodnikne. A já nehodlám klidně čekat, až mě udusí plynem a hodí do ohně,” rozpálila se Lea a žár hněvu a zášti vůči mučitelům jí napnul všechny svaly na malém vpadlém obličeji.

	„Ale co můžeš dělat?”

	„Spojit se s těmi, kteří se jim postaví. Felix zná některé Poláky z továrny, kteří připravují odpor.'[image: Image]

	Její slova se dívkám zdála vzdálenější než vesmír. Některé se dokonce přezíravě zasmály a Zuzana ji najednou obvinila:

	„Mluvíš jako komunisti!”

	„Vždyť její bratr je komunista. Ne snad, Leo? Proto tě sem poslali,” Michaela znala Leu z dřívějška.

	„A proč sem poslali tebe?” Lea ji prostřelila pohledem.

	„Nechte toho,” poprosila Helena. Cítila vinu, že svým způsobem takovouhle debatu podnítila. Také ona nenáviděla esesáky. Také ona se jich bála a čekala od nich jen to nejhorší. Ale nebyla jako Lea. Podrobila by se, snažila by se přežít.

	V posledních dnech se k ní dostávaly neuvěřitelné historky. O tom, že se Lea pokusí uprchnout. Nevěřila tomu, ale ani se neodvážila Ley zeptat. Lea byla čím dál nepřístupnější, moc nemluvila, a když se ozvala, tak měla jiný názor. Mimoto Helena uvažovala o sobě, o práci v Kanadě. A teď ještě i ten dozorce, co se k ní chová přívětivě. Nevěděla, je-li to dobré, či ne. Střetla se s něčím, čemu nerozuměla.

	Když druhý den přišla do práce, čas se jí vlekl. Byla jako na trní, čekala, že on co chvíli přijde. Blížil se konec pracovního dne a neviděla ho, tak se konečně uvolnila. Když už vyšly ven, po důkladné prohlídce, někdo k Heleně přistoupil.

	„Tohle je pro tebe,” řekl jí polsky mladík, či spíš ještě chlapec. Na sobě měl trestanecký mundúr. Nebylo mu víc než šestnáct let. Strčil jí do rukou jakousi krabici.

	„To ti posílá dozorce. Odjel na dovolenou. Řekl mi, abych ti to pověděl.”

	A chlapec zmizel, znenadání, stejně jako se objevil.

	Helena se vracela do Birkenau. Doprovázely je dozorkyně, ale ve tmě se jí podařilo nakouknout do kartonové krabice. Oči se jí rozšířily údivem, když uvnitř spatřila koláče. Opravdické koláče.

	„Co je to?” zeptala se Chaja. „Tohle,” ukázala na krabici.

	„Poslal mi to. . . ten esesák. Koláče. Vem si!” nabídla Chaje. Ale kamarádka k jejímu překvapení odmítla.

	„Odnes to s sebou. Já dnes nemám hlad.”

	Helena se na ni vděčně podívala. Chaja byla dobrá duše. Vzpomněla si na ty, které dostaly jen porci polévky a kousek blátivého chleba, i když je neznala. Helena nicméně neodolala. Než došla do bloku, jeden koláč snědla. Nebyl to zrovna takový koláč, jaké jídávala doma. Jaké se pekly na narozeniny, na svátky a zvláště na Purim. 167 Nicméně byl to koláč, dobrý a chutný. Ostatní rozdala kamarádkám.

	V té Kanadě musí být jak v ráji, zdálo se jim, když si pochutnávaly na koláčích. Záviděly jí, ale ne nějak zlobně a nepřejícně. Spíš litovaly sebe, že nemají to štěstí. Míla jim oznámila, že se přihlásila na práci jinam.

	[image: Image], Přihlásila?” podivily se.

	[image: Image], Řekla jsem jedné, která pracuje v kuchyni, aby se o mně zmínila, kdyby někoho potřebovali. Dala jsem jí svoje číslo. Tam je kápo nějaká Polka. Už vzala dvě Židovky. Řekla jsem, že jsem kuchařka.'[image: Image]

	„Ale ty jsi učitelka!”

	„No a co? Vařit snad umím,” Míla z dlaně opatrně [image: Image]posbírala poslední drobečky z koláče.

	 

	
„Máš pravdu, Mílo. Pamatujete se, že nám Berta vždycky říkala: ,Tady umíte dělat všecko,”' vzpomněla si Zuzana a všechny souhlasily.

	„Je mladý? Ten esesák s koláči,” zeptala se znenadání Viera Heleny.

	„No... je mladý. Tak v mých letech. Možná o něco starší... nebo mladší,” nedokázala věk přesněji určit, zvláště kvůli uniformě, v níž se zdál starší. Po její odpovědi se na ni všechny zvědavě zahleděly, až jí to bylo nepříjemné.

	„Co je zač? Je důležitý?” následovaly nové otázky.

	„Nevím. Nějaký z těch jejich. . . führerů,” nedovedla zopakovat esesáckou hodnost, třebaže ji slyšela už několikrát.

	„Hrůza,” řekly některé nahlas.

	Všechny koláče byly snědeny. Až nyní si všimly, že Lea chybí.

	„Určitě je s tím Felixem,” řekla jedna z dívek a Růžena se opět rozkašlala. Tentokrát dlouze a s rukou na prsou. Druhou si zakryla ústa, a když kašel konečně ustal, zbyl jí na dlani krvavý chrchel.

	Bylo pár dní před Novým rokem. Nacistická správa chystala přestěhování části Kanady do Birkenau. Denní směna byla zesílena a část ženské pracovní síly, jež dennodenně docházela z Birkenau, nebude už ztrácet čas cestou do Stammlageru. Do Berlína se odesílalo stále větší množství uloupených cenností. Správa Osvětimi důkladně plnila svůj úkol — využít vězně v každém ohledu. Zaživa i po smrti.


[image: Image]

	SESTÁ KAPITOLA

	Helena při večerním apelu slyšela, že Leu ten den sebrali a odvedli. Přijeli s autem a dva esesáci ji odvlekli ze staveniště. Ale až večer se v baráku dověděla víc o události, [image: Image]o níž si vyprávěl celý jejich blok.[image: Image]

	„Táhli ji za vlasy, ale ani nepípla,” vyprávěla otřesené Heleně Viera.

	„Proč neutekla?” divila se Lenka, mlčenlivá dívka, která krátký čas sdílela s Leou pryčnu.

	„Rozmyslela si to. Mně včera večer řekla, že to vzdává. Řekla to i Felixovi,” odpověděla jí plačky Míla.

	Všechny se po ní podívaly.

	„Tys to věděla? Ale proč si to rozmyslela? Proč?”

	Míla váhala s odpovědí. Zápasila se slzami. „Poněvadž slyšela, že oni se pak mstí, vraždí. Za každého uprchlíka zabijí deset lidí z jeho bloku. Chudák Lea,”

	 

	
Míla se tiše rozeštkala. Rozhostilo se ticho, ale z druhých částí baráků doléhaly tlumené hlasy. Bezpochyby mluvily všechny o tomtéž.

	„Tak proč ji potom odvedli? Když neměla v úmyslu uprchnout?” zeptala se Helena, ale jen dořekla otázku, přeběhl jí mráz po zádech. Otřásla se, když pochopila hroznou pravdu. Leu někdo udal. Mnohé věděly, že se chystá prchnout s Felixem a ještě jedním vězněm.

	„Řekla mi, že se dověděla, že zastřelili některé lidi, když se jeden z nich pokusil o útěk. Proto od záměru upustila, třebaže věděla, že se Felix bude hněvat, že jim kazí plán.

	Měli být tři,” odhalila jim Míla, když se trochu sebrala. „Proč tři?”

	„Nevím. Takový byl asi plán.'[image: Image]

	„Třeba ji udal ten Felix. Protože nechtěla jít,” dohadovala se Viera.

	„Pochybuju. Zdá se, že on opravdu utekl. Slyšela jsem to teď při apelu. Během silvestrovské noci. Nejspíš si myslel, že to bude snazší, že hlídky nebudou tak bdělé. Udal ji někdo odtud, z bloku. Jsem si tím jistá. Někdo, kdo se dověděl, že chce utéct,” Míla se rozhlédla podél úzkého průchodu, rozdělujícího blok. Uvnitř byly stovky vězeňkyň.

	„A kdo slyšel o střílení,” dodala Zuzana.

	Atmosféra byla těžká. Všechny na sobě cítily pohledy druhých. Nicméně každá chtěla věřit, že to ta druhá neudělala. Měly Leu rády, nikdy by ji neudaly. Dokonce i kdyby věděly o odplatě, která hrozí. Dokonce ani pak, přesvědčovaly každá sebe samu.

	„My jsme o tom nevěděly. Že střílejí za zběhy,” konečně vyslovila společnou myšlenku Zuzana.

	„Ale jak jiné věděly, že chystá útěk?” zeptala se Lenka. „Jak? Vždyť to sama říkala. Nikdy se nebála. Samy víte, jaká je... jaká byla," odpověděla Zuzana. Věděly dobře, že je Lea odvážná, ale až do nynějška ani netušily, kolik je v té malé dívce smyslu pro čest. Když slyšela, že svým činem může ohrozit druhé, zůstala. Ale bylo pro ni už pozdě. Už ji někdo udal.

	Tu noc toho moc nenaspaly. Heleně se hlavou honily strašné myšlenky. Co je s Leou? Žije ještě? Představovala si děsivé věci, ty, o nichž slyšela, nebo je jen tušila. Před [image: Image]svítáním jí Zuzana pošeptala hrozná slova:

	„Doufám, že je mrtvá.[image: Image]

	Jen tady to mohlo znamenat útěchu. Lea byla to ráno už opravdu mrtvá. Ale to nevěděly. Řadu dní nevěděly, co se s ní dělo. A pak to vešlo ve známost.

	Felixovi a jeho kamarádovi se útěk nepodařil. Chytili je krátce nato, co prolezli vnitřním řetězem ostnatého drátu, který se hlídal jen v noci, kdy jím procházel také proud. Vnější řetěz už nezdolali. Z jedné ze strážních věží, postavených na každých sto metrech, po nich začal [image: Image]esesák bez varování střílet. Felixe zastřelil na místě, druhý zběh byl po mučení oběšen v okruhu hlavního tábora.

	Leu poslali do plynové komory. Spolu s Židy z posledního transportu. Strašný výjev se všem vznášel před očima celé dny. A pak je znenadání všechny zaplavil nepopsatelný pocit úlevy. Poslouchaly Vieru skoro u vytržení.

	„Víš to jistě? Jance to říkal ten Arnošt? Ten, co znal Felixe?” přerušila ji Míla.

	„Ano, ten. Slyšel to od jednoho polskéh0 17 kápa ze Sonderkommanda,” potvrdila a zopakovala celou historii. Pořád chtěly všechno slyšet od začátku.

	Lea nevešla do komory. Odmítla se svléknout; když ji však začali bít, přece jen se svlékla. Ale pak se stalo něco nečekaného, co ohromilo všechny přítomné, ale hlavně Němce. Lea své šatstvo, své odrbané a špinavé cáry hodila jednomu esesákovi do obličeje. Tomu, co stál nejblíž. Ten se ještě ani nevzpamatoval, když ji druhý už zastřelil.

	„Přece jen umřela, jak si přála. Statečně a důstojně,” řekla v slzách Míla. Trochu se uklidnily a jako by teprve nyní začaly tušit něco z toho, o čem Lea tak často mluvila. Ale už druhý den oplakávaly další kamarádku. Růžena zemřela. Venku při práci se jednoduše skácela a vydechla naposled. Míle se podařilo dostat práci v táborové kuchyni.

	Helena pracovala v Kanadě, ale nyní v Birkenau. Byla v teple a tajně si brala i jídlo, které našla. Esesáka, jemuž zpívala, už nevídala. Věděla, že odjel na dovolenou, a byla ráda. Netoužila ho vidět. Třeba se už ani nevrátí. Ona je teď beztak na jiném místě, myslela si plná zášti k těm, kteří nesou vinu za Leinu i Růženinu smrt, za život zúžený na vyhladovování, týrání a otrockou práci. Byla nešťastná, protože přišla o kamarádky, navíc tak rychle za sebou.

	Když Franz Wunsch vstoupil do obvodu tábora, pocítil uspokojení. Nemyslel si, že se bude tak radovat z návratu. Dovolená mu dělala dobře, ale toužil se co nejdřív vrátit. Málem počítal dny do návratu do práce. Šel se ohlásit nadřízeným, a když vyšel z budovy, nakrčil nos. Celým prostorem se šířil nepříjemný puch. Mladý Unterscharführer zvedl hlavu. Z podsaditého komína se valil hustý černý kouř. Wunsch přidal do kroku.

	Helena pocítila hlad a pomyslela na to, kdy jim dají najíst. Kápo přikázala některým, aby už plnou krabici přenesly do jiné místnosti. Také esesácký dozorce vyšel s nimi.

	„Rozpadne se mi hlava,” postěžovala si Chaja a třela si ukazováčky spánky.

	„Za to můžou nejspíš měsíčky. Říkáš, žes je znovu dostala,” připomněla jí Sára.

	„Já už je nemívám,” postěžovala si Alice, která v Kanadě pracovala od Nového roku. Po několikaměsíční vysilující práci na poli měla Alice štěstí, že ji vybrali na tuto mnohem snazší práci. Také Helena cítila lehké bolení hlavy, ale z únavy a hladu. I její menstruační cyklus se načas narušil, stresem a mizernou výživou. Ale většina žen v důsledku vyčerpání a prudkého hubnutí zcela přestala menstruovat.

	„Aspoň nepřijdeš do jiného stavu,” řekla Alici Chaja a dívky se zasmály. Znovu vešla kápo, a tak přestaly mluvit. Helena zamířila k vyprázdněné krabici a vhodila dovnitř nalezené cennosti. Hodinky a náhrdelník.

	„Je hezké tě znovu vidět...[image: Image]

	Při zvuku už známého hlasu za zády ztuhla na místě. Nepochopila hned německá slova, vyslovená příliš tiše [image: Image]a příliš rychle. Než se půlkruhem otočila, už vedle ní nebyl. Vrátila se zvolna na své místo. Když na něj vrh[image: Image]la znepokojený pohled, viděla, že stojí u jednoho stolu a dívá se na ni. Rty se mu roztáhly do vlídného úsměvu. Helena sklonila hlavu.

	„Třeba se mu líbíš,” vzpomněla si na Zuzanina slova a duši jí naplnil nepříjemný pocit. Naprosto tomu nechtěla věřit. Třeba je jen laskavý. Třeba je prostě takový. Jako ten, o němž mluvila Viera. Esesák, který jedné vězeňkyni nosí zeleninu, rozpomněla se Helena.

	Už druhý den se její naděje rozplynula. Chodil do haly, kde třídily šatstvo, a procházel kolem ní. Neoslovil ji, ale Helena nyní věděla, že kolem ní neprochází náhodně. V jednom okamžiku zůstala sama. Vtom ucítila nad pravým předloktím lehký, rychlý dotek ruky, jež před ni upustila lístek.

	„Hned to znič!” řekl a vzdálil se. Rozechvělými prsty vzala lístek, a než jej bičována strachem roztrhala, přece jen stihla přečíst čitelný rukopis: „Zamiloval jsem se do tebe.” Nohy pod ní podklesly, měla pocit, že se skácí. Roztrhala a zmačkala lístek. Odhodila jej a pak svěsila podél těla umdlené, zledovatělé ruce. Neodcházel. Čekal, až se na něj podívá. Jako jestřáb číhal, až zvedne hlavu. Když k tomu konečně našla sílu, uviděl jen dvě vyděšené oči. Z jeho tváře zmizel úsměv a Wunsch vyšel ven.

	„Kdo je to?” konečně se začala vyptávat Helena.

	„Nevím, ale můžu se zeptat Sáry nebo Olgy. Olga je tady, v Kanadě, už delší čas,” slíbila jí Chaja. Hele[image: Image]na naprosto netoužila, aby začaly vykládat, že se do ní zakoukal esesák. Prosila Chaju, aby jim to neříkala.

	„Neboj se,” slíbila Chaja, ale Helenu tím neuklidnila. Také Zuzana jí řekla, že se může některých dívek vyptat na esesáka, který slavil narozeniny. A tak se přece jen něco dověděla. Pověděly jí, jak se jmenuje.

	„Franz Wunsch. Je dozorcem v Kanadě. Víc nevím, ale můžu se zeptat ještě jedné, které tam pracuje nějaký příbuzný. V mužské části,” informovala ji nejprve Zuzana. Také Chaja jí záhy potvrdila jeho jméno.

	[image: Image], Má svou kancelář. Tady v Kanadě,” řekla Chaja a obě z toho usoudily, že ten Wunsch bude z těch [image: Image]důležitějších. Chaja jí ještě vyřídila informaci od Olgy, že se muž dovede chovat násilnicky. Helena poslouchala vyděšeně. Žádala o vysvětlení, o jakém násilnictví je řeč, ale Chaja pokrčila rameny:

	„Nevím. Já jsem ho neviděla, že by někoho bil.'[image: Image]

	Záhy se Helena dověděla ještě něco, z čehož jí tuhla krev v žilách.

	[image: Image]Slyšela jsem, že někoho zabil. Jednoho mladého vězně. Kvůli kšeftování se zbožím z Kanady,” řekla jí Zuzana se soucitným pohledem.

	„Od kohos to slyšela?” Helena byla celá bez sebe.

	„Od jedné, co její příbuzný dělá v Kanadě.”

	Helena se cítila bídně. Ledacos si mohla myslet, ale tohle nikdy. Že si jí všimne esesák. Že si jí všimne tímhle způsobem a bude jí posílat milostná psaníčka. Radši kdyby byla mrtvá než být s ním, s tím zločincem, zírala tupě na prkno nad hlavou, na němž ležely její spolutrpitelky. Vzpomněla si, že to on jí umož[image: Image]nil zůstat v Kanadě. Ale její srdce zůstalo nevděčné. Ba co víc, teď, tváří v tvář jeho obléhání, měla pocit, že se radovala předčasně, že tady zůstala. Třeba bude chtít, aby se mu odvděčila, napadlo ji a zmocnila se jí panika.

	Wunschův zjev jí nyní připadal ještě zlověstnější. Děsila se ho, vyhýbala se pohledu na něj. Když vešel do místnosti, schoulila se jako vystrašené lovné zvíře, na které číhá dravec.

	Jednoho dne se jí zeptal na jméno a Helena je zamumlala. Poprvé řekla nějakému esesákovi své jméno. Své pravé jméno. Myslela si, že je neslyšel, ale už druhý den jí cestou kolem zašeptal:

	„Heleno, zamiloval jsem se do tebe.'[image: Image]

	Jeho vyznání jí však znělo jako prokletí. Nicméně si [image: Image]uvědomovala, že je s těmi svými citovými výlevy vůči ní velice obezřelý. Dával si dobrý pozor, aby ho nikdo neslyšel, aby si nikdo nepovšiml, jak se kolem ní bezdůvodně motá. Zvláště když byl nablízku některý z esesáků. To její obavy poněkud zmírnilo. Měl odvahu, když jí předal lísteček, pošeptal zakázaná slova, ale Helena se ujišťovala, že o víc se Franz Wunsch nepokusí.

	Jenže znovu se spletla. Kápo jí přikázala, aby odnesla do jedné z kanceláří peníze posbírané ten den. Helenu to udivilo, protože vězeňkyně nikdy cennosti neodnášelyr. Převzala však poslušně od dozorkyně peníze a odnesla je na určené místo. Jeden z esesáků jí vysvětlil, kam má jít. Zaťukala lehce na dveře, ale zevnitř se nikdo neozval. Když ani na opětované, silnější zaklepání nedostala odpověd, otevřela Helena opatrně dveře. Vkročila bojácně do místnosti. V prvním okamžiku jí připadala prázdná. Pak ho spatřila. Stál za dřevěným stolem, neseděl. Zrovna pokládal telefonní sluchátko. Ale díval se ke dveřím, na ni.

	„Zavři dveře... poručil jí Wunsch vlídným hlasem a Helena poslechla. Udělala několik nejistých kroků ke stolu. Odložila to, s čím ji sem poslali. Hned však pochopila, že to zorganizoval on. Vymyslel si záminku, aby mohla přijít za ním. Chtěla se obrátit a odejít, ale jeho hlas ji zadržel:

	„Počkej! Nechoď jeste.[image: Image]

	Strnula na místě. Obešel stůl a přistoupil k ní blíž.

	„Ty se mě bojíš?” zeptal se.

	Mlčela. Jedním pohledem obhlédla nevelkou místnost. Byla to obyčejná kancelář s dřevěným stolem a dvěma židlemi. Na stole stála lampa a telefon. Ležely tu nějaké papíry. Na zdi si všimla obrázku. Portrét Adolfa Hitlera.

	„Nemusíš se mě bát, Heleno,” jeho tiché, opakované tvrzení do ní vlilo trochu odvahy.

	„Slyšela jsem, že jste někoho zabil,” vypravila ze sebe s námahou. „Nějakého mladého vězně.” Hlas jí zněl chraptivě, změněný k nepoznání. Ani si nebyla jistá, že jí rozuměl.

	„To není pravda,” zavrtěl Wunsch hlavou. „Kdo ti to řekl?” zeptal se po krátké pauze.

	Otázka, byť nebyla vyslovena stroze, ji polekala. Neodpověděla a on nenaléhal. V jednom krátkém okamžiku se jí zazdálo, že i jemu je poněkud trapně. Ale už v následujícím se ozval jeho vášnivý šepot:

	„Zamiloval jsem se do tebe.”

	Stáli jeden naproti druhému, nyní oba němí. Ona v trestaneckém mundúru, on v uniformě SS. Ona se strnulým pohledem, schoulená pod tíhou jeho podivných slov, on se žhavýma a zamilovanýma očima. Helena se ho děsila. Nevěřila mu. Kdosi otevřel dveře a Unterscharführer Wunsch se spěšně vrátil za stůl. Jeho kolega se ho na cosi ptal, Heleny jako by si ani nevšiml. Dívka vyběhla ven.

	Byla zoufalá. Zuzana ji přesvědčovala, že se nemusí bát.

	„Nestrachuj se. Nic ti neudělá. Vždyť jsi Židovka,” hučela do ní, ale Helena si nebyla jistá, zda to kama-

	rádka myslí upřímně, nebo ji chce jen uklidnit. Všechny viděly, jak je znepokojená, ale nemohly jí pomoci.

	V Kanadě byly zřízeny sprchy. Na rozdíl od jiných částí Birkenau, kde bydleli vězni a kde nebyla tekoucí voda, tady, za baráky, kde se třídily věci po vězních, začala voda téct. Sice studená, nicméně bylo to učiněné blaho pro ty, které ji směly používat. I Helena se denně sprchovala. Až do jednoho rána, kdy s kamennou tváří slyšela Chaju:

	„Znásilnil ji. Zneužil ji pod sprchou,” Chaja mluvila tiše o Blance, kterou to ráno neviděly.[image: Image]

	„Jak... jak to víš?” Heleně se zvedl žaludek až k hrdlu. „Říkala mi to. Včera. Když se sprchovala, ten esesák tam vlezl a znásilnil ji.'[image: Image]

	Helena zápasila s mdlobami. Nemohla tomu věřit. Že by se esesman opovážil znásilnit Židovku? Chaja jí četla myšlenku v očích:

	„Rekla to dozorkyni. Zprvu jí nevěřila, ale zdá se, že ho kápo přece jen udala.'[image: Image]

	„Kdo byl... ten. ? ” stěží vykoktala Helena.

	„Nevím. Blanka říká, že ho tady neviděla.”

	V ovzduší každodenních, nejstrašnějších smrtí některým dívkám, zvláště těm, které si s Blankou neby-

	ly blízké, nepřipadala událost, o níž mluvila celá ženská Kanada, nijak zvlášť strašná. Kdyby byly nevěděly o posvátném nacistickém úkolu chránit čistotu rasy, jež přísně zakazovala pohlavní styk árijců s Židy, ani by se tomu skoro nedivily. Poněvadž Blanka byla hezká ženská a ony všechny jen otrokyně, s nimiž si tu mohli dělat, co jen je napadlo. Pokud někomu padla do oka, sexuální násilí by je neudivilo. Takhle všechny několik dní rozebíraly neobvyklou událost.

	Dověděly se, že jde o nějakého esesáka, který teprve přijel do Kanady. Od některých vězňů slyšely, že hned druhý den po násilném zakázaném sexu zmizel. Byl-li přeložen na jiné pracoviště, nebo trestně stíhán, nevěděly. Ale některé se uklidnily.

	„Vidíte! Přece jen ho poslali pryč. Zdá se, že aspoň před tím jsme chráněné,” řekla jedna z dívek s úlevou.

	„Ty máš radost? Jenže to jenom dokazuje, že v nás nevidí lidi. Pro ně nejsme jako ostatní, normální ženy. Nejsme dost dobré ani k znásilnění. Tak co potom můžeme čekat?” rozohnila se Alice.

	„Já bych si přece jen nestěžovala. Polské vězenkyně by mohli znásilňovat, a nic by se nestalo,” vmísila se Chaja.

	[image: Image], Jenže je neodvádějí do plynu,” uťala Sára a nejhorŠím možným způsobem ukončila trapnou debatu. Blanka pracovala o kousek dál a neslyšela, co říkaly. Byla mlčenlivá a nezmiňovala se o tom, co se stalo. Věděla, že její zážitek komentují, a neměla jim to za zlé. I ona by o tom mluvila, kdyby se to stalo některé jiné. Většina pomalu na nemilou událost zapomněla.

	Kromě Heleny. Ta byla dál zděšená poznáním, že se jeden z esesáků opovážil znásilnit židovskou vězeňkyni. Dokonce navzdory nebezpečí, že bude převelen nebo potrestán. Pokaždé, když se v myšlenkách vrátila k té události, zmocňoval se jí hrozný strach. Má ona důvod k obavám? Už nepochybovala, že se Franzi Wunschovi líbí. Dál chodil každý den tam, kde pracovala. Procházel kolem ní. Beze slova, ale se stále stejnou vytrvalostí k ní tajně vysílal zamilované pohledy. Slyšela, že je násilnický. Dokonce že někoho zabil. Odvážil by se ji obtěžovat?

	Kdyby nebyla tolik vyděšená, a navíc pod dojmem Blančina neštěstí, Helena by byla možná postřehla něhu prostupující pohled mladého esesmana pokaždé, když jej vyslal k ní. Jenže ona, jen si všimla, že vešel, vše podřídila jedinému cíli. Ignorovat jej a tak mu dát na vědomí, jak je jeho chování absurdní. Nedívala se na něj a jediný

	vizuální kontakt zúžila na nejmenší možnou míru. Kvůli němu si v Kanadě připadala jako zajatý pták. Nicméně kdykoli si vzpomněla na těžkou práci venku, musela uznat, že tady je jí nesrovnatelně líp.

	Stále rostoucí počet zavazadel v Kanadě znamenal také víc práce. Neustále je poháněli, protože věci se jen a jen hromadily. Pobízeli je hrozbami a dívky pracovaly rychle a obratně.

	„Přidejte, lenošky! Nejste tu na dovolené!” pokřikovala kápo. Procházela kolem dokola upravená, jako by se byla zrovna přichystala na návštěvu divadla. Lesklé vysoké podpatky zněly rytmicky rozlehlou halou a jedině bič, zastrčený za opasek, narušoval skvostný vzhled mladé Rakušanky.

	Esesáci se v místnosti neustále střídali. Všichni se motali kolem tříděných cenností.

	„Koukni na ně!” špitla Heleně Alice, když se jeden přehraboval v krabici. „Chodí si sem na lup.” Třebaže nevěděly, že dozorčímu personálu je přísně zakázáno brát si cokoli pro vlastní potřebu, všechny byly přesvědčené, že to dělají.

	„Hyeny,” zahučela sotva slyšitelně další.

	„Víte, že se jedné naší podařilo vynést kalhotky? SlyŠela jsem, že za ně dostala prsten,” poslouchaly udiveně Sáru, protože je při odchodu z Kanady, ale i při vstupu do ženského tábora pravidelně prohlíželi.

	„Jak je propašovala?”

	„Natáhla si je na sebe.'[image: Image]

	Odpověd všechny rozesmála. Nebylo dívky, která by nesnila o tom, něco odtud vynést. Některá aby cenné zboží prodala na stále rozvětvenějším černém trhu, jiná aby někomu pomohla.

	Sníh tál, třebaže zima dál připravovala lidi o život. Mnohé dívky umřely, ale těm, které přežily, se zdálo, že to nejhorší mají za sebou. Zase bude jaro, teplejší a světlejší dny, kdy budou ještě silněji toužit po svobodě. Odchod zimy a první známky jara v Heleně odjakživa probouzely radost z nového života. Jako dítě mívala největší radost právě z jara, když z prvních kvítků natrhaných na louce upletla věneček a s okrášlenou hlavou bloumala s kamarádkami po lese.

	Když cestou z Kanady viděly vězeňkyně pracující jinde, stále víc si uvědomovaly rozdíl mezi nimi a sebou. Protože ony se mohly dostat k jídlu. Ke kvalitnějšímu jídlu a k většímu množství. Nebyly už tak hubené, vracela se jim barva do tváří. Mohly se sprchovat a mít normální vlasy. Také Heleně vlasy narostly. Už delší čas nebyly oblečené do zebrovitých mundúrů. To bylo další privilegium, jež měly Kanadanky, jak se jim, ne bez přízvuku závisti, přezdívalo. V Kanadě směly nosit obvyklé, civilní šaty a většina žen na sobě měla kalhoty a košili. A pod nimi nezřídka hedvábné spodní prádlo. Na nohou už Helena nenosila dřeváky, ale koženou obuv.

	Když jí jedno odpoledne přikázali, aby šla do kanceláře, kterou už znala, vytryskl jí na spáncích studený pot. Jak se blížila ke dveřím, pokoušela se utišit neklid, dokonce sebrat zbytky odvahy, vlastnosti, o níž byla přesvědčena, že už je v ní dávno zašlapaná.

	Wunsch seděl za stolem. Pokynul jí, aby přistoupila blíž. Blížila se zvolna, cítila se zle. Ale tentokrát neuhýbala pohledem. Dívala se na něj, třebaže se jí v těle chvěl každý nerv a velel jí přemoci agónii.[image: Image]

	„Uprav mi nehty. Abych se na tebe mohl aspoň chvilku dívat,” ozval se tiše, ale srozumitelně. Snažil se, aby mu rozuměla každé slovo.

	Krev se jí nahrnula do tváře. Má mu dělat manikúru? Překvapením se jí nejprve rozšířily zorničky a pak se v nich objevila už zapomenutá ženská uraženost. Zatímco on se zamilovanýma očima nořil do jejích, Helena zapomněla, kdo je. Kde se nachází, před kým stojí a co může následovat. „Ne! Nepřichází v úvahu,” řekla a nabrala dech. Pak pokračovala už zcela rozhodným hlasem: „Já nehty jiným neupravuju.

	Wunsch vstal tak prudce, že židlí zadrhl po dřevěné podlaze. Napřímil se ve své uniformě. Obličej se mu napjal; prozrazoval, že na takovou odpověď nebyl připraven.

	„Odmítáš splnit můj rozkaz?” vyslovil s výhrůžným klidem.[image: Image]

	Ještě mohla ustoupit, ještě se mohla podrobit. Ale instinktivně cítila, že už se nesmí vzdát. Už ne. Překročila hranice, už si dovolila to, co si nemyslela, že dokáže. Spojila ruce v pevném stisku, aby je uklidnila.

	„Už mě nevolejte. sem. Ted' jdu,” pohnula se v úmyslu vykonat, co řekla. Ale zkameněla úžasem nad jeho nenadálou a naprostou proměnou. Prudkým pohybem vytrhl pistoli a namířil ji na ni. Tváře mu hořely. Stál před ní esesák.

	„Chceš odejít bez mého svolení?” začal křičet, hrozit jí. Už nedbal na srozumitelnost toho, co říká.

	„A vůbec — jak to se mnou mluvíš?” vykřikl celý brunátný.

	„Už se na vás nemůžu dívat!” dala Helena průchod okamžitému upřímnému pocitu. Zamířila k východu.

	Na krok ke smrti, ale smířená. Ať ji zabije, jen ať už skončí tohle pokrytectví.

	„Projdeš-li těmi dveřmi, budeš mrtvá!”

	Jedním trhnutím se otočila a opakovala nahlas stejnou myšlenku: „Zabijte mě. Zabijte! Radši umřu, než abych hrála tuhle falešnou hru.'[image: Image]

	V místnosti se náhle rozhostilo naprosté ticho. Srdce jí bušilo, hleděla na pistoli v jeho ruce. A pak se k němu znovu otočila zády a sáhla po klice. Až když vyšla ven, vydral se jí z prsou sotva slyšitelný vzlyk.

	Když Wunsch zůstal sám, zastrčil pistoli zpátky do pouzdra. Ruka se mu přitom chvěla.

	Ten den už nepřišel. Helena strávila úzkostnou noc. Na mysl jí přicházelo ledaco. Mohl ji vyhnat, poslat ji do trestního útvaru. Poslat ji na smrt, poskočilo jí srdce strachem. Mohl s ní udělat, co by jen chtěl. O tom, co se sta10, neřekla nikomu ani slovo. Jak by se mohla o něco takového podělit s druhými? Nazítří čekala, že se něco stane. Byla přesvědčená, že ji trest nemine. Cekala na ortel. Některé z dívek si všimly, že nemluví, křeč v obličeji ji prozrazovala.

	[image: Image], Bolí mě hlava,” vysvětlila stručně Chaje. Ani ten den ho neviděla. Pracovala s neklidem v očích, tísněná černými předtuchami a ošklivým očekáváním.

	Konečně ho uviděla vcházet. Dlouho se motal kolem, hovořil s jedním kolegou esesmanem. Postřehla, že se nedívá k ní, nehledá ji pohledem jako obvykle. Ale pak se k ní přiblížil. Uslyšela jeho kroky a potom šepot:

	„Nezlob se na mě, prosím tě.”

	Obešel místnost a vyšel ven. Heleně se sevřelo hrdlo a pak ji celou pronikl podivný pocit. Zvítězila! Vsadila všechno vabank a vyhrála! Poprvé, co je tady, si připadala silná, znovu cítila svou cenu. Neboť na okamžik nebyla vězeňkyní. Byla zase jen dívka a on se do ní doopravdy zamiloval. To, že si nenadále uvědomila jeho city, jí dalo nečekanou sílu, poskytlo jí šílený pocit jistoty. Byl to esesák, patřil k těm, jichž se hrozila, ale najednou ho chápala. Ještě před pár dny, když jí hrozil, vyhrožoval smrtí, nechápala ho. Neviděla, že se uchýlil k násilí jen proto, že ho ponížila svým chováním. Ranila jeho sebeúctu. Zasáhla jeho mužskou hrdost, protože on se do ní upřímně zamiloval. Nedokázal si ji podrobit jako ženu, ale očekával, že mu bude rozumět, aspoň ctít jeho city.

	Když ten den vyšly z Kanady, přistoupil k Heleně týž polský chlapec, který jí jeden večer přinesl krabici koláčů. Něco jí beze slova podal a zmizel. V ruce se jí octlo jablko. Helena je snědla celé, zbyla z něj jen stopka.

	Pach alkoholu se linul z otevřených lahví celou místností, zamlženou tabákovým kouřem. Kolem pospojovaných stolů jídelny, přetížených talíři, v nichž chladly zbytky hostiny, seděli esesáci. Deset mužů a tři ženy obsluhovali dva polští vězni. Na pokyn ruky Poláci vždy přiskočili, nalili jim víno do sklenic a zase se nepozorovaně uchýlili do nejvzdálenějšího kouta.

	[image: Image]Slyšel jsem, že ve Varšavě mají problémy. Nikdo nečekal, že se jim v ghettu postaví, že se dokonce vyzbrojí,” prohodil mladý hezký Němec a zamačkával nedopalek o okraj talíře.

	„To bylo v lednu18 . Od té doby jsme v nich jistě potlačili jakékoli choutky bouřit se,” mávl rukou obtloustlý esesák, rozvalený v křesle.

	„Nevím, Waltře. Říká se, že ti Židi jsou ještě pořád ozbrojení. ”

	„Nevěř pohádkám. Jsou neozbrojení, vyděšení a sami. Řekni mi, co ta ubohá strašidla můžou dokázat? Nám,” zasmál se Unterscharführer Walter a odulý podbradek se mu zatřásl. Vidličkou nabodl zbylý kousek vepřové pečeně a jen tak mimochodem zavadil pohledem o Wunschův talíř.

	„Franzi, ty jsi skoro nic nesnědl, a tady je všeho habaděj," zakroužil tlustým prstem vzduchem nad přecpaným stolem.

	„Dobře jsem se naobědval,” vysvětlil Wunsch a vlil si do hrdla zbytek nápoje ze sklenky.

	„Všichni nakonec skončí tady u nás,” otylý esesák spolkl sousto a dopověděl předchozí myšlenku: „Dřív nebo později.”

	Wunsch chtěl sáhnout po láhvi, ale rozmyslel si to. Někteří kolem stolu už byli zřetelně opilí, neposlouchali, o čem se mluví. Kousek dál od ostatních se jeden poddůstojník s ruměnou tváří snažil políbit mladou esesačku, jež se nepřesvědčivě bránila jeho chlípným rukám. Smích a hudba vyhrávající v živém rytmu udržely rozhovor v omezeném prostoru.

	„Prý i tady pustí co nevidět do provozu... zařízení. Ale ten puch je vážně k nevydržení," ozval se opět Němec s hezkým, skoro dívčím obličejem.

	„Nejsme tu na pikniku, Hansi. A vůbec, co bysme s nima měli dělat? S těmi špinavými Židáky,” ozval se poprvé od chvíle, když se rozhovor přenesl ze soukromých záležitostí na práci, nejstarší a poddůstojnickou hodností nejvyšší mezi nimi. Muž s uhlazeným chováním a ocelově studenýma očima. Ty si teď měřily každého u stolu. Wunsch mu kývl hlavou a svému obličeji se snažil vnutit výraz co největší uvolněnosti.

	„Ty příživníky je třeba vykořenit. Do posledního,” pokračoval esesák a pak teatrálním pokynem ruky zavolal Poláka.

	„Změň hudbu. Dej tam Lili Marlene19,” přikázal. Počkal, až se vězeň vzdálí, a pak se obrátil poučným tónem k svým podřízeným:

	„Není na nás, kolegové, řešit tyhle věci. Ale je dobře, že teď tady v Birkenau budeme moci více přispět

	ke zdaru věci. Co je smrad proti tomu nezbytnému úkolu? Smrad je dočasný, kdežto oni... mizí navždy,” luskl prsty. K jeho smíchu se přidali všichni kolem. Jídelnu naplnily nyní tóny milostné písně.

	„Erichu, vždyť víš, že v Berlíně už tuhle píseň neschvalují,” ozval se nyní jeden, který se doposud zaujatě probíral zbytky na podnose.

	[image: Image],Když si ji můžou poslouchat na frontě, můžeme i my, kteří tu konáme důležitou práci. Ostatně, tady je hudba terapie. Pro nás i pro ně. Viděli jste, jak při ní pochodují, když se vracejí z práce. I ti druzí... co se nevracejí. Při hudbě jde všecko snáz. Pracovat... i umřít,” Erich naposledy potáhl ze své dohořívající cigarety a pokračoval: „Terapie a humanita, to je tady hudba.”

	„Erichu, dost řečí. Chci tancovat,” objala jej Němka kolem krku a Erich vstal. Ještě však, než se spolu s ní odebral k prázdnému prostoru uprostřed jídelny, naklonil se a pošeptal kamarádům:

	„No, tohle jsou ženy. Každý důležitý rozhovor se jim brzo zprotiví.”

	„Erich má pravdu, pokud jde o Židy. At' dělají, dokud můžou, a pak vyletí komínem,” nyní se i Hans uvolnil a zachechtal se až příliš hlasitě.

	Wunsch přece jen sáhl po pití. Zvedl sklenku k ústům a vtom postřehl, že i druhá esesačka, která doposud seděla u stolu, vstává. Dívala se na něj a Wunsch ve světlých veselých očích spatřil výzvu. Odpověděl úsměvem. Znal ji, párkrát si o něčem povídali. Věděl jistě, že mu řekla své jméno, snad i víckrát, ale dál neměl ani ponětí, jak se dotyčná jmenuje. Zůstal sedět.

	„Co je s tebou?” překvapila ho otázka.

	„Proč?” zeptal se rychle.

	„Nejíš, nemluvíš,” díval se na něj přátelsky Hans.

	„Nejsi nemocný?”

	„Ale ne... Přemýšlím... o ní,” kývl Wunsch směrem k dívce, jež k němu dál vysílala svůdné pohledy.

	[image: Image]

	„Ach, pak chápu. Je pěkná, ale moje Emma je hezcł, prozradil Hans nedostatek taktu a už vytahoval fotografii ženy, s níž se oženil během poslední dovolené. Obrázek už všichni viděli, ale znovu vyhověli chlubiči a obdivovali jeho mladou choť.

	„Je překrásná! Berlíňanka, říkáš? Ech, kdybych tak teď byl tam, doma, se ženou,” vzdychl si nostalgicky tlustý Walter, zíraje opilýma očima na fotografii.

	„Ale takhle... kdoví, dokdy tu budeme tvrdnout. [image: Image]Nakládají nám těch židovských švábů čím dál víc. Potře-

	bovali bysme ještě aspoň deset, ale co, dvacet krematorií. Jak já to vidím,” alkohol mu rozvázal, ale i zapletl jazyk. Wunsch vstal.

	„Bude ti zle. Od pití," poplácal ho po rameni.

	„No a co? Já nikam nejdu,” mrkl na něj Walter. Jak vycházel, cítil na zádech jejich pohledy. Mladá Němka vyklouzla jen chvilku po něm. Beze slova ji objal kolem pasu a se zavřenýma očima vyhledal měkké rty. V duchu objímal jinou.

	Když ho Helena uviděla druhý den, poprvé ji jeho postava nenaplnila hrůzou a strachem. I nechuť, kterou k němu cítila, jako by slábla, zmírňovala se. Dokázala postřehnout, dokonce vycítit jeho nervozitu, když procházel kolem dokola. Nikdy dřív neviděla jeho neklid, protože jí vlastní obavy znemožňovaly podívat se na něj lépe. Kdykoli na něj vůbec pohlédla, viděla jen jeho uniformu a s ní zlo.

	Ale nyní ho poprvé dokázala vidět jako člověka, mládence svého věku. Poznání, že byl vzrušený, neklidný z její přítomnosti, jí přineslo neskutečný pocit moci, kterou nad ním získala v okamžiku, kdy si uvědomila upřímnost jeho citů.

	Věděla, že jí něco řekne, a to právě teď, když se k ní znovu blížil. Už dokázala vytušit okamžik, kdy [image: Image]se odváží té krátké, skryté komunikace. Ve chvíli, kdy promluvil, vycítila Helena mezi nimi jakési podivné porozumění.

	„Máš někoho ráda? Tam, venku,” otázka jí nicméně přišla jako hrom z jasné oblohy.

	Nestačila si rozmyslet a domyslet, co vlastně chce vědět a proč. Proto spontánně a upřímně zavrtěla hlavou.

	Wunsch se vrátil do své kanceláře. Ani on zcela nechápal, co pro něj může znamenat takováto její odpověď, nyní a tady, nicméně ho zcela ovládlo vzrušení.

	Helena o něm přemýšlela čím dál častěji. Najednou jí takovéto myšlenky přišly lehčí než vše ostatní, o čem mohla v tomhle pekle uvažovat, čeho se dokázala dobrat. Ale až teď, kdy ho zažila i tím normálním způsobem, dokázala myslet na něj.

	Ne, nezamilovala se do něho, říkala si. To by neby10 možné. Ale začala uvažovat o jeho slovech, činech. Počínaje vzpomínkou na den, kdy mu zpívala, kdy se na ni ptal a dověděl se, že ji kápo hodlá vyhnat, až po tu poslední neobyčejnou otázku, Helena se pokouŠela pochopit, jak a proč se to stalo. Ptala se neustále od začátku. Jak je to možné? Že zapomněl na vše, co ho obklopuje, na to, co v tomto okamžiku vymezuje ji i jeho i jeho chování jednoho mezi stovkami dozorců SS, a vzdor tomu se zamiloval! Vzdor všemu!

	Chtěl vědět, je-li její srdce volné. Třebaže věděl, že ona je vězeňkyně a že každou chvíli může zemřít, zajímalo ho, co je v jejím srdci. To znamená, že to vše, co cítila a co ještě cítí, jí oni nemohli a nemohou vzít, uvědomila si Helena, když ležela na slamníku s rukou pod hlavou jako nějaký myslitel, a ne ubohá vězeňkyně koncentračního tábora.

	Vzpomněla si na svou rodinu a v prsou ji to sevřelo. Myslela na své nejdražší, o nichž nevěděla, jestli ještě někoho z nich někdy uvidí. Tu noc se jí o nich zdálo, poprvé po delším čase. Probuzení ji zase nechalo samotnou, ale nyní se cítila silnější než dřív.

	Blokem se šířily všelijaké historky, jedna horší než druhá. Bez ohleduplného úvodu, bez přípravy ženy naslouchaly hrozným zpovědím, zkušenostem nově příchozích vězeňkyň. Už si tak zvykly na hrůzu, že si přitom už žádná nezakrývala uši, nežádala, aby se přestalo s takovými řečmi. Některé poslouchaly a některé se prostě vypnuly. Mohly být přítomné, a přitom neslyšet nic z toho, o čem se mluvilo.

	V baráku teď měly přikrývky. Špinavé a skoro rozpadlé od blech, ale takovou deku, která by se víc hodila na podlahu než na postel, si Zuzana právě přetáhla přes hlavu, čímž i vizuálně dala najevo svou odloučenost od ostatních. Byla hladová, unavená a všechno ji bolelo. Nezajímalo ji, co se jim chystá povědět Regina, dívka, která tu byla jen něco málo přes čtyřiadvacet hodin.

	„Zena držela za ruce dvě děti, chlapečky. Čekala v řadě vedle mě. A když spatřila červený kříž, oddechla si. Řekla dětem, že ted je všechno v pořádku, protože, jak vidno, přijeli lidé od Cerveného kříže,” vyprávěla Regina napínavě, jako by líčila výjev z knihy, a ne událost, která včera poslala stovky lidí na smrt.

	„To je podvod. Tady nikdo od Cerveného kříže není,” mávla jedna z žen rukou. Nedokázala skrýt posměch na účet takové naivity. Regina se na to neohlížela a pokračovala:

	„Začala i další lidi kolem přesvědčovat, že se nám nestane nic zlého, když je tu Cervený kříž. Nepřestávala a už nám všem lezla na nervy. A pak... ji oslovil jeden z vězňů. Z těch, co vykládali zavazadla. Řekl jí, že to auto veze plyn. Ukázal někam do dálky, neviděli jsme co, a řekl: Oheň, co tamhle hoří, brzo spálí i vás.'[image: Image]

	„A co bylo pak?” zeptala se Míla s napjatou pozorností. I Helenu zajímalo pokračování.

	„Ihned se obrátila na jednoho Němce. Řekla mu, co jí ten člověk povídal. Stěžovala si, že ji strasł.[image: Image]

	Nyní se všechny vžily do děje, mohly ho vnímat skoro do detailu. Každá s jinou představou, ale se stejným poryvem děsivé zvědavosti.

	„Esesák ji začal laskavě uklidňovat, přesvědčovat, že ten zločinec lže a že nemá důvod věřit kriminálníkovi. Zapsal si jeho číslo a slíbil jí, že dotyčný bude potrestán za šíření lží a znepokojování. Pohladil dítě, mladšího chlapce.

	„Uvěřila mu?” divily se.

	„Ano. A když ji od dětí oddělili, klidně šla,” skončila své líčení Regina.

	„A vy ostatní, kteří jste to slyšeli? Nevylekali jste se?” ptaly se jí. Neodpověděla hned.

	„I my jsme uvěřili,” pokrčila nakonec dívka rameny. Zuzana shodila deku z hlavy. Přece jen všechno poslouchala.

	V Birkenau bylo uvedeno do provozu první krematorium a po něm i zbývající tři. Už se nikdo neklamal. Dobře věděly, odkud a proč se táborem šíří ten strašlivý smrad. Smrt se jim stala ještě bližší. Mohly si ji očichat. „Přijel transport. Viděly jsme kamiony. Když jsme se vracely... před chvilkou," zaslechla Helena, jak stály na apelu. Ona na své cestě do Kanady byla víceméně děsivých výjevů ušetřena. Věděla, kde se to děje, nicméně měla i nejasnou představu o tom, co se děje uvnitř. Takové myšlenky ji znepokojovaly, děsily.

	„A tohle teď. . . je jen čekání na smrt,” ozval se znovu někdo za ní.

	„Jenže něco přece jen nevíme,” řekla druhá a nepoČkala na otázku a odpověděla si sama. „Kdy je kdo na řadě.”

	Helena pohlédla do jarního nebe. Ještě se nesetmělo, obloha byla jasná, bez jediného mráčku. Když skončil apel, celý tábor byl dál osvětlen reflektory a vzdálenější oblasti ozařoval měsíc. Ztuhlí od dlouhého stání, vězni konečně zamířili k barákům.

	„Koukni! Úplněk!” ukázala Viera a Helena zvedla hlavu.

	„To je krása. Když se podíváš nahoru, jako bys ani nebyla tady,” zašeptala Helena a zvedla hlavu ještě výš.

	„A ještě když si takhle dáš ruce, zacloníš všechno ostatní. Takhle!” Viera hleděla do nebeské báně a nataženými dlaněmi, položenými na spánky, si zakryla

	 

	
pohled ze stran, na objekty tábora. Obě tak objaly očima jenom kousek vesmíru.

	[image: Image]

	„Kolik jich dnes umřelo, a on si klidně takhle svitl, zabručel kdosi mrzutě a rozbil kouzlo.


[image: Image]

	SEDMÁ KAPITOLA

	Nic nedávalo tušit, jaký den pro ni začal. Navíc, Helena nezvykle dobře spala. Stále méně ji pronásledovaly noční můry a s každým novým dnem začínala věřit, že se z toho všeho dostane, že přežije. Věřila, že jednou přijde konec. Konec války a pak i života tady. Jednou bude muset být jinak a ona si nyní vážně začala myslet, že se toho dožije.

	Byla unavená po celodenní práci, ale už nehladověla. I dnes se dostala k jídlu, a dokonce se s Chajou smála. Nepamatovala si čemu, ale když se ten večer vrátila do baráku, neměla špatnou náladu. Rozesmutnil ji jen pohled na vyčerpané a vyhladovělé kamarádky. Ty však měly chuť si povídat a vleže na pryčnách přemýšlely o dni, který míjel. Byla policejní hodina, nesmělo se z baráků, ale už by je nikdo neměl znepokojovat.

	Míla s sebou do bloku přinesla rybí konzervu. Z kuchyně, kde pracovala, se jí podařilo pod šaty propašovat konzervu a teď se o ni podělila s těmi, s nimiž ležela. Udivilo je to, Míla se jim nikdy nezdála schopná nějakého hrdinství. Ale to s konzervou jim jako hrdinství připadalo.

	„A pak si mě všimla. Jedna hrozná Němka. Stála dál ode dveří, ale cítila jsem, že by mě mohla zastavit. Pomyslela jsem si, že když zamířím na druhou stranu, budu jí podezřelá. Protože kdyby mě prohledala...” Míla se otřásla, aby naznačila strach, který prožila.

	„Nezastavila tě?” zeptala se Michaela.

	„Ne. Prošla jsem těsně kolem ní, jistým krokem. Proto asi měla za to, že nic neskrývám,” pochlubila se Míla důvtipem a odvahou.[image: Image]

	„Kdo by to byl řekl!” zasmály se zrovna ve chvíli, kdy se kousek od nich ozvalo nějaké hemžení a pak rámus. Helena si dokonce pomyslela, že se některé dívky hádají. Ale mezi všemi se prodrala jedna z vězeňkyň a přistoupila právě k Heleně.

	„Ted' tu byla jedna z druhého bloku. Nějaká Chaja. Prý máš v táboře sestru. Vedou ji do krematoria.[image: Image]

	 

	
Před Helenou se rozevřela propast. Co to říká? Zbláznila se? Helena ji chytla za omšelý rukáv. Dívka se vytrhla a opakovala chraptivě:

	„Vzkazuje ti to Chaja. Slyšíš? V táboře máš sestru, s dětmi.[image: Image]

	Chaja? Jistě, ta znala Róžinku, její sestru. Viděla ji? Tady? A Helena vyrazila k východu. Některé se za ní rozběhly, ale marně. Už ji nikdo nemohl zastavit.

	„Kam chceš jít? Nesmíš ven,” zaslechla ještě, ale nedbala na varování. Rozum se jí zastavil, zaseklý v jedné jediné myšlence: Róžinku vedou do krematoria.

	Ocitla se venku, mezi baráky. Rozběhla se. Věděla kam, kterým směrem má jít. Vedl ji pud, její pohyby řídily city. Pošetilé, ale tak silné, že ji ani nenapadlo, že se řítí vstříc smrti. Pádila jako bez duše. Teprve se šeřilo, všichni ji mohli vidět, ale ona se hnala mezi bloky, podél ostnatého drátu, kolem tabulek20 zastrkaných do země. Ten den pršelo, půda byla ještě rozbahněná. Uklouzla a upadla. Necítila bolest, třebaže se silně uhodila do kolena.

	Jak vstávala, spatřila dva esesáky přicházející z příčné ulice. Zaslechla známý nestoudný smích. Zůstala stát na místě, čekala, že si jí všimnou, připravená na nevyhnutelné. Ale nedívali se jejím směrem. Skoro se už vzdálili, když Helena spatřila vězně, který šel zrovna kolem nich. Byl to roznašeč jídla, strkal před sebou káru s prázdnými, důkladně vymytými ešusy od večeře. Když už je minul, jeden z esesáků se otočil a zařval z plných plic:

	„Ty židovská svině! Jak to, žes nesmekl? 21"

	Vězeň pustil káru a všechny ešusy, jeden po druhém, s řinkotem popadaly na zem. Muž rychle strhl z hlavy čapku a uklonil se. Esesák k němu přistoupil a nakopl ho. Vězeň spadl mezi ešusy. Němci s hlasitým řehotem konečně pokračovali v cestě. Když zcela zmizeli z dohledu, Helena chvátala dál. Proběhla kolem vězně, který honem sbíral nádobí.

	Začala umdlévat, ztrácela dech i sílu. Už jen kousek a dorazí na místo. Znovu uvidí sestru. Jen aby ji ještě viděla, aby nebylo pozdě. Tentokrát si nevšimla tří ese-

	sáků, kteří právě vycházeli z jedné z budov. Ani toho, který běžel za ní a doháněl ji.

	Najednou ji uchopily něčí ruce. Byla zastavena. Nepřijde včas. A už je tak blízko. Na dosah Róžinky.

	„Heleno!” zaslechla svoje jméno. Otočila se. Celá bez sebe zírala na Franze Wunsche. Svíral jí paži, rozhlížel se. Jen pár metrů je dělilo od drátu, od vchodu do prostoru krematoria. Křikl něco na esesáky, kteří teď stáli jen kousek od nich. Pozorovali, co se děje. Viděli vězeňkyni, která porušuje policejní hodinu, a přistoupili blíž. Nevěděli, mají-li se vmísit.

	„Je to dělnice ze skladu. Pracuje výtečně,” křikl znovu Wunsch a pak do ní strčil. Prudce, že Helena upadla do bláta, a začal ji bít. Po ramenou, po zádech. Neuhýbala mu, necítila bolest. Do vědomí jí nicméně proniklo, že jí něco říká. Sklonil se k ní.

	„Honem, pověz mi sestřino jméno! Dokud není pozdě!”

	„Róžinka, Róžinka,” opakovala. Přestal ji bít. Vrhl pohled na kolegy, kteří si ted zapalovali cigarety.

	„Přivezli ji s dětmi. S dvěma dětmi,” pokračovala Helena. Mozek jí horečně pracoval, myšlenky se zvířily. Vzpamatovala se, chápala, co se děje.

	„Děti tu nemůžou žít,” zaslechla ho. Pohledy se jim na chvilku setkaly a Helena měla pocit, že umírá. Nechal ji ležet a rozběhl se. Vešel do ohrazené části, do prvního z dvou vchodů. Když se jí ztratil z dohledu, z jejího suchého štkaní se vydralo zaúpění:

	„Róžinko, sestřičko!”

	Zvedla se zvolna ze země, narovnala se. Rozum se jí vrátil a s ním i vědomí, že odtud musí odejít. Zmizet z tohoto místa co nejdřív. Vrávoravě se rozběhla zpátky. Nikdo ji nepronásledoval.

	Když se znovu ocitla v baráku, křečovitě se rozplakala. Nic z ní nedokázaly vytáhnout. Nemohla mluvit. Jen opakovala sestřino jméno. Všechny už spaly, ale jí na oči, těžké a nateklé pláčem, spánek nepřicházel.

	Podařilo se mu to? Zachránil Róžinku? Vstala a chodila sem tam; pokoušela se zmírnit svůj neklid, uklidnit nervozitu. Ale nešlo to. Nemohla vyjít ven, nic nemohla zjistit. Byla odsouzená k čekání. Kéž by už minula ta dlouhá noc, nejdelší v jejím životě. Kéž nadejde nový den a ona se dozví to, co se už beztak stalo.

	V jiné části tábora se Wunschovi konečně podaři10 usnout. Jenže místo do spánku se ponořil do jakéhosi blouznění. Nedokázal se probudit, třebaže sebou

	v posteli trhal a těžce a hlasitě vzdychal. Zdálo se mu, že je v lese a zem, po níž jde, zakrývá mlha. Hustá bílá mlha mu ztěžovala pohyb. Sotva zvedal nohy. Stromy se tyčily čím dál výš k nebi a husté větve byly plné hrozby. Pokoušel se z toho lesa dostat, ale mlha jako by jej přikovala na místě, dusila jej. Cítil, že mu plíce div neprasknou, a pokud se brzy nedostane ven, nebude se mít čeho nadechnout. Pohlédl vzhůru. Větve byly najednou holé, bez listí. Ale ne! Nebyly zcela holé. Cosi na nich viselo. Před jeho očima se houpal hustý pramen vlasů.

	Probudil ho vlastní hlas. Zvedl se celý zpocený a s rukou na prsou. V ložnici ho neslyšeli. Pokoušel se znovu usnout, ale marně. Vzpomínka ho vrátila k předešlému večeru. Jedna dělnice z Kanady mu přišla říci, že Helena utíká ke krematoriu, protože tam odvedli její sestru.

	„Zabijí ji, jestli ji uvidí,” vyhrkla dívka a odběhla zpátky. Ani v nejmenším nepochyboval, že mluví pravdu. Pro vězně platil zákaz vycházení. A ještě kdyby ji chytili na tom místě.

	Wunsch se posadil na posteli a zapálil si cigaretu. Byla tma, ale už se dala tušit blízkost rozbřesku. Takřka neskutečné ticho. Jen v dálce se nakrátko ozval hukot motoru a pak znovu vše utichlo. Chtěl na to nemyslet, ale mozek se stejně probíral nedávným zážitkem.

	Sestoupil dovnitř, do podzemní části. Ženy už byly [image: Image]nahé a jejich šatstvo řádně pověšené na háčky označené čísly. Čekaly na vstup do vedlejší místnosti, a jak si myslely, na sprchování. Bylo horko, ustátý vzduch ho dusil. Cítil, jak mu pod paží teče pot a poslední jídlo se ze žaludku zvedá k hrdlu. Opakoval její jméno, celou dobu je opakoval od chvíle, kdy mu je Helena řekla. Nejprve v duchu a pak nahlas. Konečně jedna z žen ukázala na jednu vedle sebe. Zeptal se jí na jméno. Když přikývla, popadl ji a táhl pryč. Vzpírala se. Nechtěla jít, nechtěla opustit děti. Wunsch je neviděl. Nechtěl je vidět. Táhl za sebou tu neznámou ženu, obnaženou, vyděšenou. Opakoval jí, že došlo k omylu. Totéž řekl i jednomu esesákovi, ale ten jen bez zájmu zakroutil hlavou a přihnul si z láhve.

	Konečně s ní byl venku. Spatřil jednoho ze Sonderkommanda, malého mužíka, nepořádného, neoholeného. Přikázal mu, aby ženu okamžitě odtud odvedl, vrátil ji do ženského tábora a předal dozorkyni. Postrčil ji k vězni a ten ji beze slova popadl za ruku a odtáhl dál. Wunsch se také sám měl k odchodu, ale zastavila ho otázka:

	„Co to bylo? Ty! Vrat' se!” nařídil mu Oberscharführer22 stojící u samého vchodu do krematoria.

	„Došlo k omylu. Dostala se sem jedna dělnice. Z Effektenlageru 34 ,” vysypal ze sebe překotně. Nadřízený ho požádal, aby se představil, a Wunsch mu sdělil hodnost a jméno. Němec se ještě stále tvářil komisně. Chystal se položit další otázku, ale v tom okamžiku na něj kdosi zavolal, a tak dal Wunschovi netrpělivým gestem ruky znamení, aby se ztratil. Ke vchodu se blížilo ještě několik dalších poddůstojníků, a tak se rozhodl vrátit, nyní druhou stranou.

	Po cestě zkratkou spatřil výjev, který ho přinutil zůstat stát. Uviděl provaz. Mezi zdí a dřevěným sloupem byl natažený motouz, na jakém se sušívá prádlo a šatstvo. Jenže na tomhle po celé délce visely vlasy. Řada dlouhých pramenů ženských vlasů různé barvy, přehozených přes sušák. Dva vězni právě prošli pod provazem, přičemž se poněkud sklonili pod přízračnými parukami, a přistoupili ke stolu, za nímž seděli další dva, zády opřeni o teplou cihlovou zed krematoria. Něco dělali, jeden držel v ruce hřeben. Wunschovi se konečně podařilo odtrhnout pohled a pospíchal zpátky.

	Helena tu noc nespala. Nedokázala ani sníst snídani. Až když dorazila do práce, vylíčila Chaje, co se stalo.

	„Nevím, kde je. Jestli se dostala ven, anebo bylo pozdě. Víš jistě, že to byla ona?” ptala se posté kamarádky, která sama riskovala, když šla vyhledat Wunsche.

	„Jistě. Viděla jsem i děti,” potvrdila Chaja.

	Musely pracovat. Také Helena pracovala rychle, ale neustále pokukovala po dveřích. Jak ho teď toužila vidět! Ale nešel. Kdosi položil na stůl novou hromadu šatstva. Dívka vedle ní jí začala podávat jedny šaty za druhými. Všechny už byly prohlédnuté a Helena je hbitě a obratně skládala jedny na druhé a pak je svazovala do úhledných hromádek. Dívka jí podala další šaty a Helena je položila na ostatní, ale najednou je znovu vzala do ruky. Zvolna je zvedla blíž, k obličeji. Naklonila hlavu, trochu na jednu, pak na druhou stranu. Jako by zkoumala složení té obyčejné látky. A pak ji zvedla až k obličeji. Vdechla vůni parfému.

	Neviděla ostatní, jak ji sledují. Jak si myslí, že se zbláznila. Helena vydala z hrdla podivný, nejasný zvuk. Strašné tušení jí blesklo před očima. Šaty byly Róžinčiny. Její sestra je mrtvá. Zem se jí rozhoupala pod nohama, šaty se ztratily ve tmě. Kdosi ji přidržel, aby neupadla.

	„Jsi v pořádku?” zeptala se jí Chaja. Ještě stále ji přidržovaly. Helena se zhluboka nadechla a přišla k sobě. Jen na okamžik ztratila vědomí. Nyní dýchala lépe. Šaty už daly pryč.

	„Uklidni se. Jde kápo!” upozornily ji.

	V hlavě se jí rozhostila otupělost. Už se nedívala ke vchodu. A když Wunsch vešel, nevšimla si ho.

	„Je tady!” řekla jí Chaja.

	Už stál vedle ní. Ale nepodívali se na sebe. Prošel jako obvykle za jejími zády.

	„Žije. Je v jednom z bloků.”

	Helena zaslechla jen první slovo. Žije, žije! Chtělo se jí plakat, ale dokázala se přemoci. Poněvadž tady se muselo na všechny emoce zapomenout. Róžinka neze[image: Image]mřela. Jen na to Helena myslela. Až o přestávce mohla promluvit s kamarádkami.

	„Dokázal to! Dostal ji ven!” řekla a pak náhle zmlkla. Zahlédla v jejich očích pochyby.

	„Žije. „Řekl mi to,” opakovala teď ostřeji. Chaja se na ni vlídně usmála. Ale ani ona nic neřekla. Šla pro něj

	přesvědčená, že jinak Helenu zabijí. Ale že by jí zachránil sestru? Z krematoria? Bylo jí líto, že kamarádka věří v nemožné.

	Helena se však nedala zviklat. Věřila mu. Kdyby ji aspoň teď pozval k sobě, zatoužila po něčem doposud nepředstavitelném. Aby se dověděla, kde je sestra, jak se jí vede. Vtom si vzpomněla na sestřiny děti, na své malé synovečky, a duší jí projela dýka. Věděla, že jsou mrtví. Ale Róžinka? Musí ji vidět co nejdřív. Dotknout se jí, přesvědčit se, že je zachráněná.

	Ten den už nepřišel, ani ji k sobě nezval. Helena chápala proč. Ted', když se dokázala uklidnit, soustředit myšlenky, vzpomněla si na jeho pohled předtím, než vběhl do prostoru krematoria. Byl vyděšený. Nechtěl, aby si někdo z jeho lidí všiml, že za ní chodí. Že si spolu povídají. Nevěděla, jak se mu podařilo zachránit její sestru před jistou smrtí, ale byla přesvědčená, že musel lhát. Přesto celý den dokázala myslet jen na Róžinku. Konečně odešly z Kanady.

	Na apelu ji hledala marně. Námahou se jí už kalil pohled na ostříhané, stejně oblečené vězeňkyně. Když skončilo vyvolávání, začala se vyptávat. Chodila od jedné ke druhé. Od známých k neznámým. A nakonec se

	dověděla, kde Róžinka je. Znovu riskovala, odloučila se od svých a běžela za sestrou.

	Spatřila ji. Ostříhanou, v pruhovaném mundúru. Ale byla to Róžinka. Byl to její obličej, hubenější, než když se viděly naposled. A to bylo dávno. V jakémsi jiném [image: Image]životě. Vrhla se jí do náruče. Sestřiny ruce ji křečovitě objímaly, svíraly. V pevných stiscích Róžinčiných dlaní rozpoznala radost, že se vidí, ale ještě něco. V objetí o deset let mladší sestry Róžinka hledala záchranu. Jako tonoucí, který se jakýmsi zázrakem zachytil kousíčku plovoucího předmětu, držela se Heleny, a ta se poprvé v životě cítila silnější než sestra. Poprvé byla ona tou, [image: Image]kdo utěšuje a stará se. Která musí být silná za obě a pro obě. První zkouška přišla hned. Nestačila se na ni připravit.

	„Děti! Kde jsou moje děti? Řekli mi, že je odvedli někam s ostatními dětmi,” bylo první, co od ní Helena slyšela. Přikývla a vzala její obličej do rukou. Stači10 to, aby pochopila, že Róžinka neví, kde je. Že vůbec nechápe, kam se to dostala ani co se tu děje. Byla vyděšená, takřka na dně. Dozví-li se nyní pravdu, zlomí ji to a Helena ji ztratí. A to teď, když se vrátila od samého prahu smrti.

	Už jí zalhali, a tak se i Helena chytila stejné lži. Ona věděla vše, prošla tady už ledačím. Musela lhát. Dokonce i sestře. Dokonce i něco takového.

	„Uklidni se. Všechno bude v pořádku,” vzala ji znovu do náruče; cítila, že jí zůstala už jen ona. A že ji nesmí ztratit.

	Vrátila se na blok s hlubokými, smíšenými pocity. Bude potřebovat čas na jejich rozpoznání a roztřídění, aby pochopila, jak by měla jednat. Byla šťastná, přešťastná, že jí sestra nezemřela. Věděla, jak byla blízko smrti. A zase na druhé straně? Helena si připadala jako lhářka; výčitky svědomí už začínaly dotírat. Neboť nechala sestru při naději, že její děti žijí.

	„Cos mohla dělat jiného? Dozví se to později, až přijde čas,” řekla jí Zuzana.

	„Ale kdy to bude?” zeptala se drsně Viera. Třebaže ani jedna z nich děti neměla, chápaly, v jaké situaci teď [image: Image]Helena je.

	„Poví jí to, až si tu trochu zvykne. Na všechno... tohle,” ozvala se opět Zuzana. Všechny se na ni dívaly beze slova. Zamračila se:

	„Co je? I my jsme si zvykly. I takovýhle život je lepší než smrt. Chcete snad umřít?” vyhrkla Zuzana už rozzlobeně.

	„Vím, že se to dozví,” smířila se Helena s nevyhnutelností, a pak dodala: „Ale teď ještě ne. Nemůžu ji nechat samotnou. . . s tímhle vědomím.'[image: Image]

	Znenadání se ozvala Lenka: „Já žiju s vědomím, že jsem se pohádala s bratrem,” promluvila ta stydlivá, bojácná dívka.

	Pohlédli na ni zvědavě.

	„Nechtěla jsem mu půjčit nové kolo. Protože vypil mléko. I můj díl. Pohádali jsme se,” Lenka mluvila tak tiše, že musely napínat uši, aby ji slyšely.

	„Já jsem se s bratrem taky pořád hádala. Co je na tom divného?” zeptala se jí Zuzana, která jaksi neměla náladu.

	„Ten den ho odvezli. Jeho i rodiče. Už jsem je neviděla. ”

	„A tebe?”

	„Byla jsem u babičky na vsi. Za tři měsíce si přišli i pro nás,” vyprávěla Lenka.

	„Nic si nevyčítej. Nevěděla jsi, co bude. Určitě ti to neměl za zlé,” pohladila ji Helena něžně po rameni.

	„Vždyť je to prkotina. To s kolem,” pokusila se Lenku těšit i Viera. Ale Lenka neodpověděla. Ona se naučila, že srdce nerozeznává prkotiny.

	Helena se zvolna uklidnila. Myslela na to, jak by [image: Image]mohla chránit Róžinku, když s ní není. Kdyby ji aspoň přeložili do jejího bloku. Poprvé ji napadlo vynést z Kanady nějakou cennost. Věděla, že se v táboře kšeftuje ve velkém, že mnozí z dozorců se dají podplatit, ba i mnozí esesáci. Jenže ona se tím nezabývala. Věděla, jak je to nebezpečné. Zvláště kdyby ji přistihli při krádeži. Ale teď už nebyla sama. Musela myslet i na sestru. Konečně se jí podařilo na chvíli usnout.

	Když se probudila, v první chvíli si nebyla jistá, co je sen a co skutečnost. Zdálo se jí o Róžince, v nejasném, skutečností přerušovaném snu byly spolu, ale s probuzením vzpomínka na sen zmizela. Ptala se, kam ji asi poslali na práci, jestli sestra vydrží ty první, nejstrašnější dny v táboře.

	A pak znovu přišla znenadání záchrana. Když jí kápo řekla, že ji volá jeden z dozorců, protože je třeba cosi odnést z kanceláře, Helena si přichvátla. Nečekala, až ji někam [image: Image]pošlou, byla si jistá, kdo ji volá. Dveře byly přivřené. Lehce je odstrčila. Vešla. Wunsch stál jen metr ode dveří.

	„Nezavírej,” poručil jí tiše. Helena pochopila, že nechce, aby je někdo překvapil v zavřené kanceláři. Proto nechal dveře pootevřené.

	Měřili se pohledy a jednu chvíli mlčeli. Zatoužila mu vyjádřit uznání za to, co udělal. Hledala slova, vybírala ta nejlepší, ale nějak jí nešla přes rty.

	„Pokusím se ji dostat sem. Třeba ne hned, ale brzo,” přerušil první mlčení. V očích se jí zaleskla vděčnost. Poznal to.

	Ale zavrtěl hlavou a i nahlas odmítl, co mu nabídla.

	„Neděkuj mi!”

	Sklonil se k ní. Třebaže zůstal stát na místě, hlavu sklonil skoro až k její. Šepot nebylo skoro slyšet, ale na jeho ústech četla:

	„Mám tě rád. Chtěl bych, abys i ty měla ráda mě.”

	I když je v tomto okamžiku dělil celý svět, Helena se na něj usmála. Poprvé ji odzbrojila síla jeho citů, upřímnost německých slov.

	„Viděla jsem ji,” promluvila. Obličejem mu přelétl stín zklamání, že přešla jeho poslední slova. Nicméně jí jemně vytkl:

	„Víckrát už neriskuj . . . takhle.”

	Wunsch přemohl touhu a poodstoupil. Ale musela se ho zeptat. Musela to vyslovit:

	„A děti?”

	Ale okamžitě litovala, že nemlčela. Odpověď stejně znala. Prudce se k ní obrátil zády. „Řekl jsem ti,” promluvil nyní chladně, skoro otrle. Nedokázal skrýt rozčilení. Ve zlomku vteřiny k němu Helena jakýmsi nevysvětlitelným způsobem pocítila soucit. Neboť ona by ani všechnu svou bolest nevyměnila za jeho břímě. Všechno bylo najednou jinak. Pozorovala ho zezadu. Byl ve své uniformě, s pistolí za opaskem. Ale ona se ho už nebála. Napadlo ji, že už jí nic víc neřekne. Sama cítila, že nyní jsou všechna slova zbytečná. Obrátila se k odchodu, ale pak si vzpomněla, proč přišla.

	[image: Image], Řekli mi, že mám něco odnést.”

	Wunsch se na ni tázavě podíval. Málem zapomněl, o jakou záminku šlo. Pak popadl ze stolu hromadu nějakých papírů a strčil jí je do rukou. Prsty se jim dotkly a její bledé tváře zčervenaly.

	„Nestarej se. Sestru ti přivedu,” řekl jí uklidňujícím tónem a pak otevřel dveře dokořán. Odešla a zapomněla se ho zeptat, kam má zanést tu hromadu lejster, kterou držela v náručí.

	O jeho slibu se nikomu ani nezmínila. Začínala cítit, že ji Wunschova láska vzdaluje těm, s nimiž sdílela temnou každodennost tábora. Neboť ve srovnání s nimi si ona připadala chráněná, jakýmsi způsobem privilegovaná. Dokud se po ní jen díval, posílal jí koláče a jablko,

	mohla s nimi sdílet své úvahy, svěřovat se jim s obavami. Ted' jí však pod kůži zalézal zcela jiný a doposud nepředstavitelný strach. Od chvíle, kdy se přestala bát jeho, [image: Image]začala se obávat jich, svých kamarádek. Nechápala proč, ale instinktivně cítila, že některé emoce jsou v táboře zvláště nebezpečné. Závist patřila mezi ně.

	Heleně se nepodařilo zjistit, kde Róžinka pracuje, ale záhy na tom přestalo záležet. Wunsch splnil slib a její sestra byla přidělena do Kanady. Ted' se o ni Helena mohla starat. Róžinka pracovala pilně, nosila do haly kufry, třídila šatstvo. Ale působila tak zničeně, že se Heleně při pohledu na ni svíralo srdce. A na konci každého dne jí kladla stejnou otázku:

	„Kdy uvidím děti?”

	„Brzo,” odpovídala a ostatní se na ně jen dívaly.

	Sára kroutila hlavou. Když se Róžinka vzdálila, nevydržela: „Proč jí nepovíš pravdu?” zeptala se s výčitkou v hlase.

	„V baráku jí řekli, že děti jsou ve školce. Věří tomu.”

	„Ale co z toho klamání má? Dřív nebo později se to stejně dozví,” také Chaja sdílela Sářin názor.

	Helena byla zoufalá. Přála si, aby se Róžinka to nevyhnutelné dozvěděla co nejdřív. Aby ten strašný okamžik

	byl už za nimi. Ale nenacházela k tomu v sobě odvahu. Kéž by to aspoň Róžinka pochopila sama, zadoufala v nemožné.

	„Kde jsou moje děti? Kde je ta školka?” Róžinka využívala každého okamžiku, aby se sestry zeptala na to, co ji jediné zajímalo.

	Helena odvrátila hlavu. „Na druhé straně. Není v téhle části,” řekla a otřela si zpocené dlaně o šaty.

	„Můžu je vidět?”

	„Některé dny to jde.” Styděla se za své odpovědi. Nikdy dřív nebyla zvyklá lidi klamat. S výjimkou dávných bezelstných dětských lží neměla žádný sklon k této nemravnosti. A teď lhala den co den, vlastní sestře vymýšlela nesmysly. Neustálé Róžinčino vyptávání ji čím dál víc znepokojovalo.

	„Koho se mám zeptat?” slyšela Helena rozčilený sestřin hlas, jen se to ráno spatřily. „Na koho se můžu obrátit? Abych viděla děti,” Róžinka ji netrpělivě tahala za rukáv. Byla stále nervóznější. Začala pochybovat? Helena už neměla sílu se na ni podívat. Nedokázala se setkat s jejíma očima plnýma bezdůvodné naděje.

	„Přestaň konečně otravovat!” ozvala se zničehonic Sára.

	Všechny se na ni vyděšeně podívaly a Helena měla chuť ji uhodit. Ale stála jako zkamenělá. Sára využila příležitosti, že v místnosti nebyl nikdo ze strážných. Přiblížila se k Róžince. „Děti jsou pryč. Tvoje i všechny ostatní. Tamhle hoří oheň. Tam pálí židovské děti,' [image: Image]namířila prst k jedné zdi Kanady, směrem ke krematoriu.

	Rozhostilo se mrtvolné ticho. A pak Róžinka oběma rukama popadla Helenu za ramena. Hrubé sevření, ale hlavně sestřiny nepříčetné oči jí znetvořily obličej.

	„Proč to říká?”

	Róžinka čekala na odpověď jen vteřinu, a když Helena zůstala němá a ještě k tomu odvrátila pohled, vydra10 se jí z hrdla zaúpění. Výkřik duše sestupující do pekla, stěhující se do místa věčných muk. Jak klesala stále níž k zemi, přidržujíc se za Helenina kolena, Heleně ten výkřik psychického utrpení připomněl něco, co už zažila. Ve vzpomínce se jí ozvalo Libuščino zaúpění, přivolávání smrti. Róžinka plakala, schoulená na podlaze, a Helena ji křečovitě svírala. Prosila ji, zapřísahala, aby se uklidnila. Neboť ona nezapomínala, kde jsou. Róžinka se svíjela v křeči a mnohé z dívek odstoupily od znepokojivého, ale i nebezpečného výjevu. Konečně se jí podařilo sestru postavit na nohy.

	„Nechci už žít,” slyšela Helena známá slova. Ne, to nemůže dovolit. Libušku pustila, sestru nesmí. Zatřásla jí. Něžně, ale rozhodně.

	„Tohle neříkej. Nesmíš. . . kvůli mně!”

	Róžinka se k ní otočila zády a s mrtvým pohledem zamířila ke stolu, u něhož doposud třídila šatstvo. Už nic neříkala, na nic se neptala. I nazítří přišla do Kanady. Pokračovala v práci, ale ostatním se vyhýbala, ani se sestrou nemluvila. Helena po ní pokradmu pokukovala, pozorovala její pohyby, zkoumala výraz obličeje. Věděla, že Róžinka po tom šoku poznání, že navždy ztratila děti, upadla do apatie.

	„Jedlas? Musíš jíst,” pokoušela se ji vrátit do současnosti, ale sestra jen zavrtěla hlavou.

	Dny míjely a Helena chodila do práce s úzkostí. Obávala se, aby si Róžinka něco neudělala. Konečně sestra promluvila:

	„Heleno, umřely samy.”

	Byla to strašná slova, ale znamenala přijetí skutečnosti, smíření s ní. V jejích očích bylo tolik nevýslovného smutku, že Helena musela odvrátit pohled.

	„Ale už netrpí,” sevřela jí ruku.

	Róžinka začala i jíst. Vyprávěla jí o některých dívkách, s nimiž se seznámila ve svém bloku. A nejvíc

	o Lindě, dívce, s níž sdílela pryčnu. Linda přijela s matkou, dědečkem a dvěma mladšími bratry. Všechny je oddělili hned po příjezdu a odvedli na smrt. Mladšímu bratrovi byly čtyři roky. Helena věděla, že se sestra v táboře dozvídá spoustu strašných věcí, ale toho ji uchránit nemohla.

	Jedno ráno se Róžinka zcela znenadání zeptala:

	„A proč mě nechali?”

	Neporozuměla hned otázce.

	„Proč jsem neumřela?” upřesnila Róžinka.

	A Helena jí vylíčila, jak se od Chaji dověděla, že ji přivezli do tábora. Jak vyběhla ze svého bloku a tak se také sama octla v nebezpečí. Byly mimo halu, toho slunečného dne pracovaly venku. Prohrabovaly se v hromadě otevřených kufrů, zvlášť dávaly nádobí. Obrovská kupa talířů, hrnců a pokliček už připravená čekala na zabalení a cestu k novým majitelům. Ti, jimž nádobí patřilo, už vařit nebudou. Za ohradou vykukovaly vršky stromů a nad korunami stoupal kouř.

	„Jeden dozorce, tady z Kanady, mi pomohl,” vysvětlila Helena neurčitě.

	„Ten, co mě vyvedl ven? Esesák.'[image: Image]

	 

	
„Ano,” potvrdila a otřela si zpocené čelo. Ráda by si byla odpočinula, ale kápo stála nedaleko. Kouřila a špičkou boty se šťourala v roztroušených věcech. Pak se pro cosi sehnula a ony dvě pokračovaly v rozhovoru.

	„Znáš ho?”

	Helena přikývla. Promýšlela, jak by sestře přesněji vysvětlila svůj vztah k Wunschovi. A zrovna, když se chystala začít, zaúpěla Róžinka ztrhaným hlasem:

	„Proč nezachránil i děti?”

	Helena si bezmocně vzdychla. V tu chvíli si přála, aby byla mohla umřít místo nich, jen aby Róžinka tolik netrpěla.

	„Podařilo se mu zachránit tebe. Žiješ... a jsi se mnou.

	Róžinka zmlkla. Helena věděla, že sestra přemýšlí, ale nemohla vytušit, jakým směrem. Byla zcela rozvrácená vědomím, že jí zavraždili děti. Když však po delším čase znovu promluvila, její hlas jako by přivolával zrníčko věčné naděje.

	„Heleno, myslíš, že přežijeme?”

	Ta otázka naznačila, že Róžinka bude pokračovat v životě. A ona ji bude chránit, udělá vše, aby obě přežily, slíbila slavnostně sama sobě.

	[image: Image]

	OSMA KAPITOLA

	Peklo na zemi se pro Helenu změnilo v lásku v pekle. Nevěděla, kdy se to stalo, který den ani v kterou chvíli. Nedokázala určit, kdy přesně se pocit vděčnosti proměnil v lásku, ale najednou věděla, že prohrála bitvu a že on se dočkal okamžiku její ženské porážky.

	Dokud pomáhal jen jí, mohla ho nenávidět, opovrhovat jím a hnusit si jeho city, ale od chvíle, kdy zachránil život Róžince, nebyla už pánem svých emocí. Heleniny city k Franzi Wunschovi se změnily od základu. Riskoval kvůli její sestře, třebaže ji neznal. Nic pro něj neznamenala. Udělal to kvůli ní, kvůli jejím citům. Dokázal, že ji miluje, že se na něj může spolehnout.

	Chodil za ní každý den. A zatímco ona v jeho tváři dlouho hledala jen oporu, on trpělivě čekal, pátral po známkách opětované lásky. A pak je našel.

	„Řekni mi to!” požádal v jednom z krátkých, ukradených dialogů.

	„Miluju tě.”

	Konečně mu to řekla. Bylo to tak snadné, třebaže ji dál rozdíraly pochyby. V noci, v tichu těch jediných okamžiků absolutní samoty, kdy mohla nerušeně přemýšlet, se ještě občas ryla ve své duši. Zamilovala se do něj, do esesáckého dozorce. Co o něm věděla, o jeho myšlenkách? Přesto nacházela stále méně důvodů, proč by se měla obviňovat. A najednou zmizely úplně. Přijala to, co o něm věděla; vše, co neznala a jen si představovala, se s každým novým setkáním vytrácelo.

	Kolem ní dál vládla smrt. Smrt v bloku, smrt na apelu, smrt při práci. Ale když zašeptal: „Miluju tě,” byl to život. V jeho slovech nacházela povzbuzení. Svou budoucnost viděla nadále nejasně, ale nyní cítila, že je před ní. Před ní i před Róžinkou. Myslela si: On mě miluje a nedovolí, aby se mi něco stalo. Den ze dne ji naplňovala přítomnost toho, jehož lásku tak nenadále získala.

	Její láska byla jako planá rostlina, která se uchytila v extrémních podmínkách, na neplodné půdě. Ale byla to láska, nemožná, a přece skutečná. Když se přesvědčili, že je nikdo nevidí, dívali se na sebe se zakázanou

	 

	
odvahou. Toužil po ní, ale vše, co od ní mohl dostat, byl pohled, v rychlosti vyměněné slovo a vzkaz. Už si nedával pozor, aby psal čitelně, spěšnými a nedbalými tahy psal slova lásky a věděl, že jim ona bude rozumět. A že je bude opětovat.

	Helena o svých citech nikomu neříkala, nemohla se o ně podělit s druhými. Pocit studu, který se v ní krátce ozval, když konečně sobě samé přiznala, že se do něj zamilovala, záhy vystřídal strach. Třebaže svou zamilovanost pečlivě skrývali před ostatními, Helena si byla vědomá, že její kamarádky dobře vědí, proč on den co den chodí na jejich pracoviště. Věděla, že nezapomněly, že Wunsch zachránil život její sestře. Proč se jim nestal takový zázrak, myslely si ty, kterým už nikdo nezbyl, a pozorovaly je se smíšenými pocity.

	Kdykoli se objevil v místnosti, nikdy jí neušla závist v očích ostatních žen pracujících v Kanadě, a ony ji ani neskrývaly. Dokonce i dívky, s nimiž si byla blízká a které ji měly rády a byly kvůli ní šťastné, nedokázaly to štěstí vyjádřit bez špetky nespokojenosti. Ani jedna nedokázala potlačit žárlivost.

	Neboť všechny toužily po témže a jen po jednom. Přežít. Bez ohledu na cenu se dočkat zítřka a pak dal-

	Šího, příštího dne. A Helena byla, jak byly přesvědčené, tomu cíli blíž, protože měla někoho, kdo se o nic staral, a navíc z oné, druhé strany. Tady se rychle zapomínalo na veškerá přesvědčení o cti a slušnosti, boj za sebezáchovu bořil všechny morální výhrady.

	„Kdyby byl viděl dřív mě, zamiloval by se do mě,” řekla Heleně bez okolků jedna z dělnic, když Wunsch vyšel z baráku. Helena pohlédla na její překrásný obličej a neodpověděla, aby mlčením uťala další komentáře.

	Bylo by jí lehčeji, kdyby se mohla někomu svěřit. Přineslo by jí to citové odlehčení, ale i dodatečnou naději, potvrzení, že má důvod věřit ve své vykoupení. Věděla však, že požadovat takové porozumění od ostatních vězeňkyň by bylo sobecké, a tudíž i nebezpečné. Proto mlčela a tak trochu se obávala možnosti, aby jí ta nešťastná stvoření, nyní ještě nešťastnější, než byla ona, nějak neuškodila.

	Neměla sílu zatěžovat svými city ani Róžinku. Ta si zvykala na život v táboře. Často bývala zamlklá a Helena věděla, že sestra v takových chvílích myslí na své děti. Věděla, že při každé vzpomínce a upomínce na ně její zpustošená duše odumírá a že Róžinka ponese svou ztrátu až do konce života. Ale žila a pracovala pod ne-

	ustálou Heleninou bdělostí a ochranou. Ona se starala o Róžinku a Wunsch o ni.

	Mnohým, a tak také Heleně, se kolikrát zdálo, že život před tady tím ani neexistoval. Jako by se tady stali nějakými jinými a jinačími lidmi. Ty při příjezdu skromné a naivní dívky ze Slovenska dávno a navždy zmizely. Nyní byly ochotné ke všemu. K podvodu, podrazu, krádeži i ke lži. Třebaže každá měla před očima neustále vlastní přežití, okolnosti je podněcovaly i k nezištným skutkům. Hrůzy [image: Image]tábora ohýbaly jejich charaktery na všechny možné strany. Získaly výdrž. Dokázaly být nepříjemné, hrubé a kruté, ale také dát pro někoho jiného v sázku vlastní život.

	Zatímco některé jako Helena a Míla pracovaly na místech, kde se dostávaly k jídlu navíc, ostatní byly vyhladovělé a v jejich vychrtlých tělech sídlil už jen závan života.

	Michaela onemocněla. Potřebovala výživu, potřebovala léky. A Zuzana se rozhodla jídlo opatřit.

	„Každý den jezdí podél drátů jeden vězeň s dvoukolákem. V něm je kotel, nejspíš s polévkou,” oznámila kamarádkám. Nechápaly, co jim chce říct.

	„Požádáš ho o trochu polívky?” uchechtla se jedna z nich, ale Zuzana přešla mlčky její jízlivost.

	„Vozí i chleba. Spoustu chleba. Háže ho za ohradu,” podala další informaci.

	„Kam ho háže? Jak to víš?”[image: Image]

	„Od jedné holky. Z druhého bloku. Háže chleba cestou a ony si ho odnášejí. Zítra tam zajdu. Přinesu chleba,” pohlédla na Michaelu, která ležela se zavřenýma očima a smrtelně bledým obličejem.

	„Já se pokusím sehnat lék,” ozvala se najednou Helena. Věděla, že některé ženy vynášejí z Kanady objevené věci, nejčastěji šatstvo a léky. Vyměňují je v táboře za to, co potřebují. Slyšela, že jedna z žen před pár dny propašovala nalezený diamant, dostala za něj dvě jablka a dala je nemocné kamarádce. Udělá to! Sežene lék pro Michaelu, rozhodla se v mžiku.

	Nazítří se Zuzana vykradla ven a šla na zmíněné místo. Čtyři ženy už tam čekaly. Pohlédly na ni beze slova. Neptaly se jí, co tu dělá, ani kdo jí řekl, aby tam šla. A Zuzana jim nic nevysvětlovala. A pak se objevil mládenec v trestaneckém. Před sebou strkal dvoukolák. Byl to Wacek, polský Žid, který pracoval v Sonderkommandu. Sotva sedmnáctiletý hoch byl chytrý a šikovný. Neexistovala věc, kterou by Wacek v táboře nedokázal sehnat. Esesák, který ho doprovázel cestou od kuchyně ke krematoriu, to dobře věděl. Dával mu cenné ukradené věci jako hodinky, pozlacené nádobí, tabatěrky, a Wacek mu za ně obstarával alkohol, ty nejdražší láhve. Jedna z takových láhví s vodkou se právě vynacházela ukrytá v kotli s polévkou.

	Vězeňkyně stojící za dráty nevěděly, kdo je Wacek. Nemohly předpokládat, že on a jeho druhové za svou obludnou práci dostávají dost jídla. Někdy ho mají tolik, že by se z něho dala vystrojit opravdická hostina. Jenže Wacek a ostatní z jeho party neměli důvod k hodování. Draze, nejdráž platili své porce. Své životy. Chléb, který Wacek vozil z kuchyně, byl pro Sonderkommando přebytečný. Zkazil by se, vyhodili by jej. A Wacek navzdory všemu a jakýmsi divem v sobě ještě stále dokázal najít kus soucitu. S esesáckým strážným navázal vztah důvěry a rozhodl se toho využít. Nedokáže-li pomoci sobě, třeba může pomoci jiným.

	Mládenec si všiml žen ubytovaných v ženském táboře. Byly hubené, vychrtlé, ale ve Wackovi kromě soucitu vzbudily i mužský zájem. Byl odloučený od vnějšího táborového světa, ženy vídal jen mrtvé, znetvořené, krvavé. Když jim stříhal vlasy. Ale tyhle dívky za drátem se pohybovaly. Byly živé a Wacka náramně přitahovaly.

	Litoval, že si nic neužil s ženami, když k tomu měl příležitost. Takhle je třeba nikdy nepozná, díval se na ně toužebně a pak se osmělil.

	„Herr Unterscharführer, my tenhle chleba nepotřebujeme. Jídla máme dost,” obrátil se jednoho dne na esesáka, s nímž se sblížil. Ten se na něj tázavě podíval.

	„Směl bych ho hodit za dráty, do ženského tábora?” Wacek napjatě čekal na odpověď, třebaže byl přesvědčen, že nemá co ztratit, protože tenhle esesák si velice cenil jeho služeb. Strážný hned neodpověděl. Šel kousek za ním. Vrhl krátký pohled na dvoukolák, na kotel a pak odpověděl:

	„Můžeš. Jdi napřed a hod' jim ten chleba.” Nicméně neodolal a dodal posměšně: „Jestli tě uvidí stráž, tak kvůli těm židovským kostlivkám přijdeš o kejhák!”

	Wacek se ujistil, že se strážný ve strážnici nedívá jejich směrem, a přehodil chléb. Od té doby už na něj ženy vždycky čekaly. Věděly, kdy pojede kolem. Také Zuzana posbírala několik vzácných bochníčků. Michaela tak dostala chléb. Zuzana jí dennodenně nosila jídlo a Helena v Kanadě pátrala po lécích. Nalezené tablety ukryla do boty. Když ji při odchodu prohledávali, srdce jí silně bušilo. Myslela na Róžinku. Jestli se jí něco stane, zůstane sestra sama. Ale riziko se vyplatilo a Helena léky z Kanady vynesla.

	Michaela se zotavovala, ale Zuzana dál občas chodila k drátům, pro chleba. Jednoho dne přišla také, ale žádná další žena tu nebyla. To ji trochu udivilo. Nicméně trpělivě čekala, až se Wacek objeví, a konečně spatřila známého mladého vězně. On si ji nepamatoval. Vždy se díval po jedné drobné dívce se světlými vlasy. Vypadala ze všech nejmladší a zrovna ona se mu líbila nejvíc. Ale teď tu nebyla, stejně jako den předtím. Wacek věděl proč. Bylo mu líto, že už ji nepotkává na své jediné vycházce z útvaru krematoria.

	Za ním šel jako vždy esesák. Ale už pár dní v kotli nebyla žádná láhev s pitím. Jeho strážný odjel na dovolenou a Wacek dostal jiný doprovod. Esesák zpozoroval Zuzanu. Už z dálky spatřil vězeňkyni stojící u drátů. Stojí sama. A čeká. Až když se přiblížili, všiml si jí i Wacek. Zuzana nestačila zareagovat. Nerozběhla se, dokonce se ani nedokázala pohnout z místa. Esesák vytáhl pistoli. Vystřelil. S přesností dosaženou zkušeností zasáhl Zuzanu první ranou. Upadla a z úst jí vyhrkl pramínek krve. Vyhaslé temné oči zůstaly otevřené. Wacek si je bude pamatovat, co bude živ.

	Černý obchod v táboře kvetl čím dál víc. Dosahoval enormních rozměrů. Komu se podařilo zmocnit se nějaké cennosti, mohl ji vyměnit skoro za cokoli. Mýd10 za chléb, prsten za cigarety, drahokamy za ovoce.

	Bylo třeba jen trochu odvahy, šikovnosti a špetky štěstí. Nejvíc cenností přicházelo právě z Kanady. Toto oddělení bylo zdroj, odkud vězni čerpali prostředky, aby si každodennost učinili snesitelnější. Třebaže se pašovalo hlavně z mužské části, i vězeňkyním se stále častěji daři10 něco ze vzácných věcí dostat ven. Ale zatímco ony si ty cennosti braly hlavně pro sebe anebo pro někoho blízkého, některé vězně přitom vedly i motivy vzpoury. Tak z Kanady dávali peníze, šatstvo, doklady zavražděných, kompasy a všechno ostatní potřebné těm, kteří plánovali útěk.

	„Včera jednoho zabili. Našli u něj fotoaparát,” řekla jim Adélka, dívka, která s jedním vězněm z Kanady [image: Image]udržovala milostný poměr. Znali se od dřívějška, ale sblížili se až v táboře. Dvacetiletá dívka vyzařovala optimismus a patřila k těm nemnoha, které byly přesvědčeny, že přežijí.

	„Fotoaparát? A na co?”

	„Pro některé, kteří plánovali útěk. Chtěli vyfotit... co se tu děje.”

	„Ale komu by se podařilo odsud utéct?” nevěřily, víceméně právem.

	Cennosti, které uměly objevit skryté i v pastách na zuby, vynášely nejčastěji v prádle nebo v botách. Jedna dívka maličkou perlu, těžce vydolovanou z prstenu, propašovala v uchu.

	Doslechly se, že kápo podplatila stráž SS, která je prohlížela při odchodu z Kanady. Od některých vězeň[image: Image]kyň dostala kupu cenností, část si ponechala, a většinu dala strážnému, který prohlídky několik dní simuloval. Tak všichni dostali svoje. Byla to příležitost, jež se nesměla promarnit. Mnohé měly ten den v hlavě jedinou myšlenku. Co vzít a kam to schovat? Helena věděla, že některé ženy posílají do ostatních částí tábora léky. Třebaže sháňka byla po všem a všechno mělo svou cenu, léky byly neocenitelné, protože vždy znamenaly život. A tak si do boty znovu nacpala kartonky s léky.

	Vyšly skoro bez nervozity, přesvědčené, že i tento večer esesáci prohlídku záměrně vykonají povrchně. Ale dohoda už pozbyla platnosti. Nejprve našli zakázané věci u dívky, která v Kanadě pracovala necelý týden.

	Zlatý šperk tolik rozlítil jednoho ze strážných, že na dívčinu tvář nejprve dopadl políček a pak esesák vytáhl pistoli. Všechny ztuhly strachem. Esesák nicméně nevystřelil, ale udeřil pistolí dívku doprostřed obličeje. Rána ji srazila na zem. Dívka ale hned zase mlčky vstala, nyní s rozbitou tváří. Kápo stála stranou a ani ji nenapadlo se vmísit.

	„Svlečte se! Všechny!” nařídil druhý esesák, který právě pod Adélčinou bílou košilí zahlédl další vrstvu oblečení.

	„Donaha!” vykřikl.

	I Helena se v hrůze chytla za knoflík. Roztřesenými prsty si začala rozepínat košili. Nařídí jim, aby se i zuly? Nepochybovala o tom. Začala se v šílené naději rozhlížet. Ještě byl čas, nepoháněli je ke spěchu. Někteří se už i usmívali a s požitkem sledovali obnažování. A když ho opravdu spatřila, v první chvíli nevěřila vlastním očím. Wunsch se právě objevil ještě s dvěma kolegy. Uviděl ji. I z dálky viděl, že se ženy svlékají. Z chování strážných věděl, že něco našli. Helena se dál dívala k němu. Neváhal, poslal jednoho muže pro ni a pospíchal zpátky. „Volají tě. Abys něco vysvětlila,” oslovil ji přísně esesák, který k nim přistoupil. Vídala ho občas s Wunschem. Helena tázavě pohlédla na strážného, jehož vztek se nezmírnil. Pustí ji? Kolega mu něco špitl přes rameno. Neslyšela co, ale když strážný, konečně přesvědčený, že ji může pustit, přikývl, zadržela dech, aby se neprozradila povzdechem úlevy. Rychle odběhla. Znovu byla zachráněna.

	Když se viděli, věděla, že nemají příliš času. Kolem nich prošla kápo.

	„Dej mi to,” požádal. Nezlobil se, ale tvář měl zachmuřenou. Helena se nejprve rozhlédla a pak sáhla do boty. Podala mu tablety a on je rychle strčil do kapsy.

	„Přestaň s tím! Slyšíš?” procedil mezi zuby. V obličeji mu četla vše. Nezáleželo mu na tom, že kradla, na léku, který vzala, ani pro koho byl. Strachoval se o ni, protože oba se naučili, že životem vládne náhoda a že by je štěstí jednou mohlo opustit. Třebaže si nikdy dlouho nepovídali, Helena už nepotřebovala moc slov. Byla si jistá, že i on si sem tam něco vezme. Třeba to byly drobné krádeže, ale nemohl odolat pokušení. Vše to nyní jasně viděla v jeho očích. Ona brala pro druhé, on pro sebe. Ani jejich krádeže si nebyly podobné, ale jí se pod jeho pohledem srdce stejně zachvělo.

	„Ted' běž!” přikázal jí něžně.

	Vrátila se a strážní ji prohlédli. Mohla odejít. Dívky, u nichž se našly nedovolené a cenné věci, byly odvedeny z Kanady a potrestány daleko těžší prací. Jenže ani to nedokázalo mnohé odradit. Dál se pašovalo, riskovalo a doufalo.

	Ale zatímco vězni si tu a tam něco brali, aby přežili, majetek, který si deportovaní Židé ze všech končin Evropy přiváželi s sebou, se stával hlavně kořistí esesáků. Zejména těch v Kanadě. Veškeré cennosti zabavené nově příchozím, z nichž většina prožila v táboře pouhých několik hodin, měli na dosah ruky. Brali si cennosti pro sebe osobně a jen u málokterých chtivost nepřevládla nad přísnou politikou Říše, a tím pádem i správy Osvětimi, podle níž měl veškerý uloupený židovský majetek připadnout nacistickému státu. Brali vše od obyčejné kolínské, rozhlasových přijímačů a plnicích per až po peníze, zlato a drahokamy a obohacovali se, jak jen se dalo.

	Wunsch se ještě s jedním esesmanem vracel z Kanady. Byl ponurý podzimní den a Wunsch se lehce otřásl pod studeným dotykem mlhy. Také jeho kolega si zvedl límec u kabátu.

	Nedaleko nich šla kolona vězňů. Ničím nechránění, někteří i bosí, kráčeli rychle a snažili se vyhnout zubům psa, kterého vedl esesák. Vlčák zběsile štěkal, vzpouzel se a chňapal po nejbližších vězních. Za jedním zůstávala po zemi rudá stopa. Nohu táhl za sebou. Wunsch naposled potáhl z cigarety a odhodil nedopalek jejich směrem. Odvrátil hlavu.

	„Tohle psí polské počasí. Mlha, déšť, sníh. A v jednom kuse až do jara,” postěžoval si mrzutě mladý esesman.[image: Image]

	[image: Image]„Lepší mlha tady než mlha na bojišti, věř mi,” utěšoval ho Wunsch. Ten byl v dobré náladě a byl přesvědčen, že mu ji ten den nic nedokáže pokazit.

	Když vstoupil do svého poddůstojnického baráku, ihned postřehl, že je tam nezvykle živo. Po chodbě chodili esesáci, jeho kolegové, ale i někteří, které neznal. Všichni se hemžili a motali na všechny strany. Mluvilo se polohlasně, šeptem. Na tvářích všech tkvěl starostlivý a jen zřídka posměšný výraz. Většina byla zaražená.

	„Co se děje?” zeptal se Wunsch jednoho z kolemjdoucích. Odpověd nedostal, jen varování grimasou. Ložnice byly vesměs pozotvírané. Pohled do první mu všechno vysvětlil. Pohlížely se skříňky a ve Wunschovi zatrnulo.

	„Odkud přijeli?” zadoufal, že se přece jen mýlí.

	[image: Image], Ze Státní policie,” špitl jeden a přidal ještě tišší kletbu.

	„S kým?'[image: Image]

	„S nějakým vyšetřovatelem Morgenem.35 C'

	Ted' zaklel i Wunsch. Došel ke své ložnici. Už na něj čekali. Skříňky se neotvíraly bez přítomnosti majitele, i když ten by byl raději, kdyby to bylo všechno provedli bez něj. Ohledání mohlo začít.

	Na jeho skříňce se vršily věci vylovené zevnitř. Nejprve dva lovecké nože, pak cigarety, kapesní svítilna a nakonec kožené rukavice. Ty gestapák krátce podržel v ruce a pak jimi lehce zakýval Wunschovi před nosem. Ten pokrčil rameny. Považoval za prospěšnější nepouštět se do debaty, tím spíš, že na své straně neměl jediný argument. Nicméně se s jistým pocitem trapnosti rozhlédl po místnosti. Ale pohled na sousední skříňku ho takřka uklidnil. Svazek banko-

	35 SS Obersturmführer (poručík) Konrad Morgen, vyšetřující soudce Úřadu Státní kriminálnípolicie, byl na podzim 1943 vyslán do Osvětimi s úkolem vyšetřit korupci šířící se táborem mezi personálem SS. Jeho návštěva Osvětimi, ale i Buchenwaldu a některých dalších táborů odhalila obrovské rozměry finanční korupce; mnozí esesáci se pak za své přestupky zodpovídali před soudem.

	vek, dvoje hodinky a dokonce čtyři láhve s alkoholem zastínily, jak se mu zdálo, jeho kořist. Kolega stál nejprve se svěšenou hlavou a pak se, na rozdíl od Wunsche, pokusil o nemožné.

	„Herr.. .,” mladý esesman ve strachu nerozpoznal hodnost nadřízeného, a tak pokračoval poníženým hlasem bez oslovení:

	„Ty peníze... Nebude se to opakovat. Hodlal jsem je vrátit. Myslel jsem...”

	„Herr Unterscharführer, to si nechte k soudu,” přerušil jej chladně policista. Po chodbě prošel další, s krabicí v rukou. Zastavil se a pohrdlivě si je změřil:

	„Jako vojsko parazitů. Styďte se!”

	Skříňky se vyprazdňovaly, krabice plnily. Wunschova nálada přece jen splaskla.

	Rozmach korupce v táboře se příslušní činitelé pokusili zarazit trestáním pachatelů, a tak jen málokteří se trestu vyhnuli. Ano, někteří se o kontrole dověděli předem a včas ukradené věci uklidili.

	Před soud SS byl předvolán i Wunsch. Třebaže byl odsouzen jen za drobný přestupek, nějakou dobu se v Kanadě nevyskytoval.

	Helena si ihned všimla, že nedochází. Čekala, doufala, že ho uvidí, ale dny míjely. Napadlo ji, že byl přeložen jinam, a naplnilo ji jakési prázdno. Wunschova nepřítomnost ji připravila o tolik potřebný pocit jistoty, který jí dávala jeho láska. Věděla však, že to není jediný důvod jejího smutku. I ona se do něj zamilovala. Toužila ho vidět, slyšet jeho hlas.

	Róžinka postřehla její neklid. Věděla o jejích citech k tomu mladému esesmanovi, třebaže o tom málokdy mluvily.

	[image: Image], Miluješ ho, vid?” zeptala se sestra.

	Helena se jí kolikrát chtěla svěřit, nicméně zakázanou lásku zakopala co nejhlouběji. Nyní však přikývla skloněnou hlavou.

	„Neboj se. Vrátí se. Třeba má dovolenou,” pokoušela se ji utěšit Róžinka a Helena se na ni vděčně podívala. Věděla však, že Wunsch není na dovolené. To by jí byl řekl, byla přesvědčená.

	Kanada byla přecpaná. Kufry, tašky, rance ležely na obrovských hromadách bez ladu a skladu, naházené, jak se dalo. Všemi baráky se stěží dalo procházet a neroztříděné věci se z nutnosti začaly odkládat i venku. Esesáci zuřili, karabáči nutili vězně pracovat rychleji. I když ti už dřeli do úpadu. Ale transporty měly stále náskok. Ženy od práce stěží zvedaly hlavy.

	„Včera dva zabili,” špitla jim Adélka o přestávce, když jedly.

	„To ti řekl Filip?”

	„Jo. Proto dneska někteří nepracujou,” Adélka se od svého hocha dověděla, proč mnozí muži v Kanadě bojkotují práci.

	„Čeho tím dosáhnou? Zabijou i je,” usoudila Chaja.

	„On jim to taky říkal,” Adélka si špičkami prstů upravila své husté kadeřavé vlasy.

	Z jejích slov pochopily, že Filip nepatří ke skupině těch, kteří odmítají pracovat, ale nahlas to žádná neřekla. Helenu, když se na ni dívala, napadlo, že některé ženy v Kanadě navzdory všemu pečlivě dbají o svůj vzhled. Adélka byla jednou z nich.

	„Tím, že nebudou pracovat, uškodí jenom sobě. Zabijí je a přivedou jiné,” souhlasila jedna z dívek.

	„Snad. Ale aspoň se věci zničí. I dnes prší,” zlomyslně poznamenala Sára.

	[image: Image]Kápo jim řekl, že esesáky beztak tolik nezajímají věci. Pro ně je důležité zničit všechny Židy," řekla na to Adélka.

	„Důležité je pro ně obojí. Nevidíte, jak se jim zalesknou oči, když spatří nějakou cennost?” Sára se pokusila vykouzlit hamižný pohled a všechny se zasmály. Vědělyr, že někteří vězni úmyslně věci ničí. Trhají peníze, aby neskončily v německých kapsách. Vystavovali se tím smrtelnému nebezpečí, ale byl to jediný způsob, jímž se mohli esesákům mstít. I ten den strážní jednoho z nich ubili k smrti.

	Když Helena poslouchala líčení strašných událostí, čím dál víc se jí zmocňovaly děsivé obavy. Nyní, když je Wunsch pryč, znovu byla zcela vydána na milost a nemilost mučitelů. Pracovala rychle a poslušně a nadále pokukovala po vchodu. Ale její obličej zůstával zakaboněný.

	Navzdory brutalitě strážných sabotáž práce pokračovala a hromady věcí celé dny mokly pod zataženou oblohou. Mnohé cennosti v rozmočených kufrech byly dočista zničené a k nepotřebě. Zdálo se však, že bojkot konečně posloužil svému účelu, protože esesáci se poněkud uklidnili. Méně často vytahovali pistole a vězni [image: Image]v mužské části se znovu chopili práce.

	Helena si všimla, že ještě některé další dívky udržují milostné styky s vězni z Kanady. Vzhledem k častějším kontaktům s opačným pohlavím mnohé ještě víc dbaly na svůj vzhled, třebaže jim okolnosti neponechávaly mnoho prostoru k zkrášlování, vždy se snažily být čisté a upravené. Dávaly si práci i s účesy, zvláště ty dívky, které se do někoho zakoukaly. Milostné vztahy bývaly leckdy krátkodobé a bezelstné, anebo výlučně sexuální povahy, nicméně ponejvíce šlo o zamilované dvojice, které do svého vztahu vnášely emoce. Jelikož netrpěli hladem ani nebyli vystaveni extrémním pracovním podmínkám, nehrozily jim nemoci a takřka jistá smrt, Kanaďané měli navzdory těžkému a nejistému vězeňskému životu v táboře možnost i chuť k milostným pletkám.

	„Víš, že Adélku a toho jejího včera málem přistihli?” řekla Heleně Chaja.

	„Jak to?”

	„Co se stalo?” zajímalo i Sáru.

	„Byli zalezlí v baráku, Adélka s Filipem, když se tam nachomýtl esesák. Málem vešel dovnitř.”

	„Proč je nevarovali?” zeptala se Helena. Věděla, že se dvojice čas od času scházejí v baráku, kam se ukládalo šatstvo, a že někdo z vězňů hlídá u vchodu pro případ, že by se tu znenadání zjevil některý esesák nebo kápo.

	„Ted' se to všechno dovíme,” mrkla na ně Chaja, která uviděla Adélku. Dívka se nemohla dočkat, až jim vylíčí své včerejší dobrodružství.

	„Když se přištrachal, Martin ho hned neviděl. Byl to takový hodně malý Němec. Vynořil se odnikud zpoza jedné hromady. Zničehonic.[image: Image]

	I bez pokračování už to všem přišlo k smíchu.

	„Martin nás nestačil varovat. Naštěstí se mu ho podařilo zarazit ještě u vchodu do baráku.”

	„Co mu řekl?”

	„Nic. On neumí německy.”

	„Tak jak si s ním poradil?”

	„Ukázal mu krabici nějakých vzácných cigaret a esesák je ihned sbalil. Na něco se ho ptal, ale Martin neví co. Dobře že jsme ho tehdy slyšeli, a tak se Filip schoval mezi kabáty,” vyprávěla Adélka.

	„Němec nešel dovnitř?”

	„Ne, ale nevěděli jsme, jestli ještě stojí před vchodem. Kouřili, a protože si nepovídali, Filip dlouho nemohl vylézt. Zpotil se pod šatstvem, kterým jsem ho zaházela,” skončila Adélka ve společném smíchu.

	Navzdory hrozícímu nebezpečí se zamilovaná Adélka s Filipem dál scházela na témže místě a po několika

	dnech se pochlubila, že ji požádal o ruku. Udivil je fakt, že někdo v táboře může plánovat svatbu.[image: Image]

	„Jen skončí válka, tak se vezmem," zvěstovala Adélka a dělala přitom, že nepozoruje jejich pochyby.

	„To je panečku optimismus,” posměvačně poznamenala Sára, když se dívka vzdálila.

	„No a co? Proč by neměla doufat?”

	„Někdo snad přežije. Třeba zrovna ona.”

	„A Filip,” vzepřely se některé Sářině jízlivosti.

	Některé milostné vztahy v Kanadě však nebyly tak úspěšné jako Adélčin. V táboře takřka každý den přinášel nepříjemné novinky. Ošklivá překvapení nebrala konce a nešťastná láska mladé Terezy jimi všemi otřásla. Tereza byla prostá, neobyčejně tichá žena. Do tábora ji přivezli z rodné Bratislavy, samotnou. Otec jí zahynul před válkou, když se zranil při práci, a doma zanechala těžce nemocnou, umírající matku. Od jedné známé v táboře se Tereza dověděla, že matka zemřela ve vlastním domě, a nacházela útěchu v tom, že byla ušetřena předsmrtných hrůz tábora.

	Tenké vrásky vřezané kolem úst o osm let staršího Chaima svědčily o jeho neštěstí. Třicetiletý český Žid byl vdovec; žena mu zemřela před válkou při prvním porodu stejně jako nenarozené dítě. V táboře byl Chaim krátce; přivezli ho sem z Theresienstadtu. 23 Podplatil esesáka a z českého rodinného tábora 24 se mu podařilo přejít do Kanady, aby mohl příbuzným obstarávat jídlo a ostatní věci nutné k životu. To se mu dařilo a už patřil mezi vedoucí organizování. 25

	Tereza svým vzhledem i skromností tolik Chaimovi připomínala jeho zvěčnělou ženu, že se od první chvíle, kdy ji spatřil, posedle snažil získat její náklonnost. Když se mu to podařilo, jejich teprve započatý milostný vztah trval pouhých několik dní. Věděly, že byl Chaim zabit, ale nevěděly jak. Mlčenlivou Terezu, které vše vylíčil Chaimův kamarád, konečně umluvily, aby jim vylíčila, co se stalo.

	„Byl na rampě, 26 když dorazil transport z Itálie,” Tereza jako obvykle vyprávěla pomalu a sotva slyšitelně.

	Tentokrát ji však nikdo nenutil ke spěchu ani nekladl otázky.

	„Mezi lidmi byl jeden muž s třemi malými dětmi. Bez ženy. S sebou měl jen malý ranec. Přistoupil k Chaimovi a začal ho o něco prosit, zapřísahat ho. Mluvil italsky a trochu francouzsky. Chaim konečně pochopil, že člověk prosí o jídlo pro svoje děti. Říkal, že už nejedly kolik dní. V náručí držel nejmladší dítě, které plakalo. Třebaže věděl, že všichni beztak co nevidět zemřou, Chaim otevřel jeden z kufrů. Ostatní ho varovali, aby to nedělal, ale on začal hledat nějaké jídlo. Prý přehraboval ten cizí kufr jako šílený. A pak ho jeden esesák zastřelil. Jen tak. Nestačil to jídlo najít."

	Tereza se krátce odmlčela a pak, nedívajíc se na své posluchačky, přiznala sama sobě: „Milovala jsem ho, a neřekla jsem mu to. Myslela jsem... že to není láska. Ale byla. A teď je smrt,” řekla nakonec. Pak už dlouho nikdo nepromluvil.

	Minuly týdny, co Helena neviděla Wunsche. Třebaže byla čím dál víc přesvědčená, že odešel z Kanady navždy, ještě pořád pokukovala po vchodu. Ještě doufala.

	Konečně se vrátil. Jakmile mohl, chvátal se na ni podívat. Když vešel do baráku, kde pracovala, byla k němu obrácená zády. Všiml si jí hned a skrytý vnitřní oheň mu rázem zajiskřil v očích. Róžinka ho uviděla první, ale nestačila Heleně nic říci. Už stál u ní.

	„Heleno,” zašeptal její jméno.

	Zachvěla se vzrušením. Vrátil se! „Jsi tu," řekla jen.

	To bylo vše, co si ten den dokázali povědět. Helena byla šťastná, že se vrátil. Přesto ji zajímalo, kde byl. Když měli znovu příležitost si promluvit, zeptala se:

	„Co se dělo?”

	„Nestarej se. Ted' jsem tady,” řekl místo odpovědi. Na lístečku, který jí podstrčil jako obvykle v rychlosti a tak, aby je nikdo neviděl, četla: „Myslel jsem na tebe každý den.” Se stejnou obezřetností rychle dopsala: „Já na tebe taky.” Uplynulo ještě hodně času, než se osmělil a pod vymyšlenou záminkou ji dal zavolat do své kanceláře. Byl si vědom, že riskuje, ale tolik ji toužil vidět o samotě.

	Vešla a zavřela za sebou dveře. Na obličeji, jehož se už dlouho nebála, spatřila Helena výraz němého zbožňování. V místnosti, kde na ně se zdi civěl Hitler, zapomněla na smrt. Zapomněla, že je vězeňkyně, dokonce i to, že on je esesák. Nakrátko byli jen dva mladí lidé, kteří se milují. Naplnil ji pocit pohody, neskutečný a tak vzdálený všemu, co ji obklopovalo.

	„Myslela jsi na mě?” chtěl znovu vědět.

	„Napsala jsem ti to," odpověděla spokojená, že ho může škádlit.

	„Ale neřeklas mi to!” předstíral uraženost.

	„Myslela jsem na tebe, Franzi," doznala se tiše. Bezmocná před jeho zamilovaným pohledem. „Kdes byl?” Trochu váhal.

	„Měl jsem soud. Kvůli nějakým věcem... které našli,' [image: Image]teď se doznal i on a nedbale mávl rukou.

	„Kvůli krádeži?” pochopila.

	Jenom přikývl. Nechtěl o tom mluvit. Chtěl se jí zeptat, jak se má, může-li pro ni něco udělat, ale nevěděl, jak by se zeptal. Nikdy spolu dlouho nemluvili a základ jejich skromné komunikace tvořila vzájemná vyznání lásky.

	Byla tak krásná. Nemohl odtrhnout oči z jejího obličeje. A jako by nějakým přirozeným sledem věcí najednou se ocitl docela blízko ní. Tak blízko, že Helena ucítila na tváři teplo jeho dechu. Ruce držel spojené za zády, jako by se vší silou chtěl vzepřít nebezpečnému pokušení. Jenže zakázaná touha ho vrhla kupředu a jejich rty se spojily v bojácném polibku. Okamžik, který nepatřil do skutečnosti, zmizel tak rychle, že ho nedokázala uchovat ani vzpomínka. Udělal krok zpátky, bezdůvodně si upravil uniformu a pohlédl na ni ztracenýma očima. Usmála se na něj. Zatoužila mu povědět něco, co by ho utěšilo, ale nestihla to.

	Dveře se znenadání otevřely, bez zaklepání. Do kanceláře vpadl esesák a chystal se něco říci, avšak náhle se odmlčel. Pohlédl nejprve na Helenu a potom vyslal k Wunschovi překvapený, tázavý pohled. Wunsch Heleně přísným tónem nařídil, aby odešla. Rychle vyšla ven a Němec poznamenal:

	„Je pěkná, ta Židovka.'[image: Image]

	Wunsch pokrčil rameny a snažil se skrýt nervozitu. Nebyl si jist, nejde-li ze strany esesáka o provokaci. Nebvli si zvlášť blízcí.

	„Když myslíš,” podotkl a oba se zasmáli.

	[image: Image], Přijdeš večer do klubu?” 27 zeptal se kolegy Wunsch, aby co nejrychleji změnil téma. Úspěšně, neboť obličej mladého Němce se okamžitě rozzářil.

	„Samozřejmě. Tam nikdy nechybím. Pokud nemusím.” Když kolega odešel, Wunsch myslel na to, že musí být opatrnější. Věděl, že každá Helenina návštěva může ohrozit jeho postavení. Nicméně v hloubi duše si byl vědom, že to není to, co ho tolik nabádalo k opatrnosti. Kvůli sobě mohl riskovat i víc. Ze sexuálního přestupku by se vysekal, třeba by ho jen přeložili někam jinam, a ani vězení už mu nebylo cizí. Nesrovnatelně většímu nebezpečí se vystavil, když zachraňoval život Róžince, vzpomněl si. Stejně tak dobře však věděl, že odhalením jejich vztahu by byla ohrožena Helenina bezpečnost, její život. A to rozhodně nechtěl dát v sázku, ať po ní jakkoliv toužil.

	Helena byla spolu se sestrou už delší čas ubytována ve zvláštním bloku, kde žili Kanaďané, oddělení podle pohlaví. Občas si vzpomněla na první měsíce v táboře, přičemž ji ještě stále vždycky zamrazilo. Kdyby se byla nedostala do Kanady, nebyla by přežila, byla přesvědčená a vzpomínala na tolik kamarádek, které už dlouho nebyly mezi živými. Takto měla dost jídla i oblečení. Třebaže se pracovalo usilovně a na dvě směny, všechny měly i dostatek potřebného spánku.

	Mnohým ženám se dařilo propašovat do bloku hromady šatstva i jiných věcí. Většina ty pro ně nepotřebné věci, hlavně šatstvo, boty, prádlo, dávala známým i zcela neznámým ženám, a nechtěla nic na oplátku. Některé dívky však jevily nepochopitelnou hamižnost. Jako by jim zlato, které v Kanadě dennodenně nacházely, zkalilo rozum. Pašovaly po ženském táboře a sháněly zcela určité věci, například mýdlo, třebaže nic z toho nepotřebovaly.

	„Koukni na ni! Jako by šla na bál,” špitla Heleně sestra. Kradí se dívaly po Marcele, která si už nějakou dobu nanášela na krk tekutinu z lahvičky kolínské vody.

	„Třeba si myslí, že si za všechny ty ukradené věci koupí život,” pravila opovržlivě Sára, která patřila mezi nemnohé, jež hezké dvacetileté dívce dovedly povědět něco nepříjemného. Marcela se totiž vyznačovala prchlivostí. Mnohé ji neměly rády, třebaže byla dost odvážná. Ale Marcela se starala jen o sebe. Kolem jejího lůžka bylo také nejvíc ukrytých věcí, skoro jako v nějakém malém krámku.

	Ani Heleně se nelíbila. Nesnášenlivost byla zřejmě oboustranná, protože právě Marcela jí nazítří po návratu z Kanady ničím nevyprovokovaná vmetla:

	„Ten tvůj esesák za tebou chodí den co den,[image: Image]

	Helena se těch nečekaných zlobných slov lekla, ale zachovala si duchapřítomnost.

	„Já ho nezvu,” odpověděla chladně. Marcela se vzdá[image: Image]lila s posměšným úšklebkem a Chaja Heleně pošeptala:

	„Vadí jí, že nechodí za ní.”

	Všechno slyšela i Adélka a přisadila si:

	„Třeba se proto v jednom kuse polejvá parfémem. [image: Image]Aby si jí všiml některý esesák.”

	Dívky se na to zachichotaly a Helena se k nim přidala nuceným smíchem. Věděla, že na ni žárlí, nicméně tak zřetelná zloba ji zabolela. Snažila se takovým poznámkám nevěnovat pozornost a vesměs se jí to dařilo.

	Až do jednoho večera, kdy se jako vždy pochodovým krokem vracely z práce na svůj blok. Kápo znenadání kolonu zastavila a přistoupila k Heleně. Přikázala jí, aby vystoupila z řady, což ona okamžitě vykonala. Udělala nějakou chybu? Už dlouho nic z Kanady nevynesla, říkala si, když se pokoušela pochopit, co se po ní chce. Zatímco ostatní mohly pokračovat, ji kápo zadržela. Němka jí nic nevysvětlovala, Helena se neodvážila zeptat. Čekaly, ale jen velmi krátce. Za jednou zdí se vynořili dva esesáci. Když přišli blíž, Helena v jejich nepřátelských pohledech rozpoznala nebezpečí a polekala se. Proč ji vyvolali? Co s ní udělají? Když kápo konečně promluvila, ovládla Helenu nemožná kombinace strachu a úlevy.

	„V jakém poměru jsi s Herr Unterscharführerem Franzem Wunschem?”

	[image: Image]„Nejsem... v žádném poměru s Herr Unterscharführerem," vykoktala bleskově. Tak o tohle jde! Někdo jim o nich dvou řekl, pochopila a v první chvíli ji takové obvinění přišlo méně nebezpečné než nějaké jiné. On mě ochrání, byla přesvědčená. Řekne jim, že to není pravda. Esesáci se na ni dívali přísně a Němka zopakovala touž otázku.

	„Nejsem s ním v žádném poměru,” odpověděla znovu.

	„Lžeš!" obvinila ji kápo rozzlobeně a oba muži ji jen dál pronikavě sledovali a poslouchali opakující se dialog.

	„Nelžu,” odporovala sotva slyšitelně.

	„Když nám neřekneš, co jsi měla s tím vojákem, v momentě tě zabijeme," zvýšila kápo hlas, čímž se zvýšily i Heleniny obavy. Začala zlehka vrtět hlavou.

	„Nic. Nic jsem s ním neměla,” prohlásila nyní hlasitěji. Udivila ji rozhodnost vlastního hlasu. Ostatně, říkala jim pravdu, pomyslela si, aby si dodala odvahy. „Ale znáš ho?” promluvil konečně i jeden z esesáků. „Neznám,” zavrtěla znovu hlavou. Na obličeji se jí rozhostil výraz naprosté nevinnosti.

	[image: Image]„Jen... někdy ho vídám. Když projde kolem, když kontroluje práci.

	Kápo se pokusila znovu ujmout slova, ale druhý Němec ji jedním gestem rychle umlčel. Stejným gestem jí dal znamení, že mohou obě jít, a Helena si oddechla. Byla přesvědčená, že o Wunschovi řekla dozorkyni některá z vězeňkyň. Že kvůli ní chodí každý den na jejich pracoviště. A kdoví co ještě. Pomyslela si, že se jich neobávala nadarmo. Ani ji nenapadlo, že to mohl udělat i některý z esesáků. Až když se další den Wunsch neobjevil, zmocnila se Heleny panika. Svěřila se jedině sestře a Chaje.

	„Řeklas jim přece pravdu,” snažila se ji uklidnit Róžinka.

	„To je fakt. Ale pravda je i to, že o vás ví celý tábor,' [image: Image]řekla Chaja.

	Její slova ji vyděsila. „Jak to myslíš... celý tábor?”

	„V Kanadě se ví všechno. A nejspíš i kolem. Nebud naivní,” kamarádka byla nemilosrdně otevřená. „Co mohou vědět?” zeptala se Róžinka.

	„Co? Že tam pořád chodí, krouží kolem ní. Nejsou přece hloupé. Ani slepé. A ti jeho taky ne. Někdo mluvil,” Chaja měla o Helenu upřímné obavy.

	„Třeba jim něco řekl některý z Němců?” hádala Róžinka. Pohlédla kradí na ostatní dělnice.

	„Nevěřím, že by se některá opovážila.”

	Helena souhlasila se sestrou. Ted' se i jí zdálo, že příliš rychle obvinila některou z vězeňkyň. Žádná z nich si nemohla být jistá, že když obviní Wunsche, sama nedopadne špatně.

	[image: Image], A komu by to říkaly? Proti němu?!” zavrtěla nevěřícně hlavou. Doufala, že jí uvěřili. Ale i ten večer se opakovala včerejší scéna. Znovu ji vyvolali, znovu ji vyslýchali. Stejní dva esesáci.

	„Jsi si vědoma, že zemřeš, nepovíš-li nám pravdu?” zeptal se jí jeden s tlumeným vztekem. Ale po pistoli nesáhl, ani ji neuhodil. Helena statečně vydržela zkoumavý pohled světlých očí.

	„Jsem si toho vědoma, ale říkám vám pravdu.'[image: Image]

	Sama byla překvapena odvahou, s níž jim odpovídala.

	„Tvrdíš, že se mezi vámi nic nestalo?"

	„Přesně tak. Nic,” stála neochvějně na svém.

	Se stejnou rozhodností podobná slova, jen před jinými policejními vyšetřovateli, opakoval i Franz Wunsch. Zatkli jej, tentokrát kvůli údajnému rasovému deliktu.

	„Nic jsem s tou Zidovkou neměl. Ani s tou, ani s žádnou jinou.

	„Neptáme se na jiné,” změřil si ho chladně vyšetřovatel.

	„Dostali jsme informaci, že s ní udržujete poměr," řekl mu druhý.

	[image: Image]„To je lež. Mezi námi žádný poměr není. To je bláznovství.[image: Image]

	Wunsch požádal o cigaretu. Bylo mu vyhověno, zapálil si a vdechl kouř. Seděl loktem opřený o opěradlo židle, naoko ležérně.

	„Někdo mě chce zdiskreditovat. Takovou lží. Takovou odpornou lží,” řekl Wunsch a pohlédl vyšetřovateli do očí. Kladli mu touž otázku ve všech možných formách, a on vytrvale tvrdil, že jde o něčí perfidní výmysl. Hleděl vyšetřovatelům do tváře, kouřil a tvrdil, že stěží ví, která je to ta Židovka. Ale myslel jen na Helenu. Co s ní je, odvedli i ji k výslechu? Počítal, že ano a že je v nebezpečí. On je musí přesvědčit, že mezi nimi nic nebylo. Jestli mu neuvěří, je s ní konec.

	„Herr Unterscharführer, radíme vám, abyste potvrdil, je-li to pravda. Beztak se to dozvíme.'[image: Image]

	„Ale já vám říkám pravdu. Neměl jsem zhola nic s tou vězeňkyní. Proto takový nesmysl nemohu potvrdit,” opakoval už bůhví pokolikáté.

	Helenu vyvolávali a vyslýchali dennodenně, vyhrožovali jí smrtí a ptali se stále na totéž. Co měla s esesmanem Wunschem. Stála před nimi a vše popírala. Několikerému výslechu podrobili i jeho. Oba neúnavně tvrdili totéž. Nic mezi nimi nebylo. Nic!

	Konečně, po pěti dnech, výslechy skončily. Wunsch se mohl vrátit do Kanady. I Helenu nechali na pokoji.

	„Budeš pracovat tamhle,” nařídila jí kápo a ukazováček namířila do jednoho vzdáleného rohu. Poslušně přikývla a okamžitě se odebrala do přikázané části velké místnosti. Pochopila, že byla potrestána tím, že ji oddělili od ostatních pracovnic. Bude nucena pracovat sama. Ale Heleně ten symbolický trest ve srovnání se vším, co v táboře zažila a ještě zažít mohla, připadal skoro směšný. To posléze řekla i Róžince:

	„Dali mě zvlášť. A to je vše.'[image: Image]

	 

	
„Dobře jsi dopadla,” upozornila ji Róžinka a pak na ni pohlédla očima plnýma sesterské lásky: „Vždycky se vyvlékneš,” dodala.

	Když Helena po nějakém čase znovu uviděla Wunsche, ihned věděla, že i jeho vyslýchali. Viděla to z jeho pohybů, z jeho chování. Působil dojmem hrozivého esesmana, ochotného udělat všechno, jen aby splnil jemu svěřené úkoly. V ničem se nelišícího od druhých. Jenže Helena věděla, že je jiný. A když k ní z dálky vyslal krátký pohled, rychle pochopila, co jí vzkazuje. Bude ještě opatrnější. Bude dávat pozor, aby ničím neprozradil své city. Potlačí je přede všemi, ale nevzdá se jí. Najde způsob, jak by jí pověděl, že se nic nezměnilo, že se i nadále o něj může opřít.

	A opravdu, po několika týdnech se k přiblížil. Vícekrát se opatrně rozhlédl, a když se přesvědčil, že ho nikdo nemůže slyšet, řekl:

	„Pořád tě miluju.'[image: Image]

	Dojatá Helena mu odpověděla pohledem, v němž se zaleskla slza.

	[image: Image]

	DEVÁTÁ KAPITOLA

	Helena s Róžinkou se dočkaly ještě dalšího jara. Už třetího, které Helena trávila v táboře. Období, kdy se příroda probouzí k novému životu, v ní zesilovalo víru v život, naději v záchranu. To vše však bylo z vězeňských duší vyrváno v den, kdy se pochyby, dohady a polopravdy staly skutečností. Měsíce a měsíce stovky vězňů dnem i nocí pracovaly otrockým tempem, protahovaly koleje a přibližovaly je k cíli. Všichni ostatní z mužského i ženského tábora sledovali den za dnem ty maniakální práce. A dohadovali se. Nejprve nač ten spěch, pak pro koho. A když konečně přišly kolejnice a vlečka trati se přiblížila na pouhých několik set metrů od plynových komor a krematorií, byla celá ta hrůza jasná. Do samého srdce Birkenau dorazila přímá linka smrti.

	„Co je to za lidi?"

	„Co by byli? Židi.”

	„Ale odkud?”

	„Z Maďarska.” 28

	Helena šla kolem beze slova. Kápo je poháněla: „Schnell! Schnell!”, ale i její hlava byla obrácená stejným směrem. Byl květen a jeden z prvních transportů, který zastavil u nové židovské rampy, 29 byl vyložen. Horko sálalo z prašné silnice, po níž posledními kroky šli lidé. Muži, ženy, děti. Na tisíce maďarských Židů.

	Helena se zahleděla na jednu elegantně oblečenou ženu. Mohlo jí být něco přes třicet, šla sama, bez dětí. Třeba je ani neměla. Její žluté šaty se odlišovaly od převládající šedi nedozírné kolony nešťastníků kráčejících pěšky na smrt. Ze nemají sebemenší tušení o tom, co

	 

	
je záhy čeká, si Helena uvědomila právě na té hezké, pěstěné ženě. Na vysokých podpatcích dávala bedlivý pozor, kam šlape, vyhýbala se kamínkům a výmolům na udusané silnici, jako by nechtěla poškodit své krásné lodičky. Helena znovu zaslechla německý rozkaz, aby zrychlily krok, ale nedokázala odtrhnout oči od graciézní ženy. Napadlo ji, že možná zítra mezi hromadou šatstva najde právě její žluté šaty. Že některé z vězeňkyň ty vzletné šaty určitě padnou do oka a třeba si je i oblékne a ostatních se zeptá, jestli jí sluší. Žaludek se jí začal svírat a z nevolnosti jí v mžiku vyrazil pot po celém těle. Ale ani pak nedokázala odtrhnout pohled, přikovaný k obětem morbidní zvědavostí.

	„Tolik dětí! Viděli jste? Všechny je pobijou. Zplynujou,” řekla Chaja, když vešly do baráku. Všechny ještě byly pod dojmem toho, co viděly. Zkamenělé.

	„Jsou odsouzení na smrt.[image: Image]

	„A my taky.”

	„Tohle nikdo nepřežije.”

	„To neříkejte! Někdo se odtud musí dostat živý, [image: Image]odporovala Adélka. Ta houževnatě a pevně věřila, že válka brzo skončí. A že zrovna ona šťastně vyplave z toho víru smrti, přežije, vdá se.

	„I dřív zabíjeli. A my jsme, jak je vidno, ještě živé,” přesvědčovala je dál.

	„Já vidím jen smrt. A ten kouř,” řekla Pavla, které byl cizí jakýkoli optimismus.

	Helena pohlédla na Róžinku. Sestra měla zavřené oči. Kdyby aspoň přestaly s těmi hádkami, s věčným tématem věštění budoucího osudu, zatoužila Helena. Přes moc chtěla prchnout před skutečností, před těmi doposud nevídanými výjevy.

	Nikdy dřív vězni nebývali svědky příjezdu transportů, protože ty končily daleko od jejich zvědavých a šokovaných očí. Oběti vídali jen mimochodem, cestou, když je esesáci vozili kamiony ke krematoriu. Jako rychlý, pohyblivý obraz hrůzy, ale němý, zbavený detailů. Když se však selekce začala konat veřejně, na rampě uprostřed tábora, ve všech roztála naděje ve vlastní záchranu.

	Tři páry kolejí umožňovaly současnou vykládku z několika vlaků. Aby se však vyhnuli děsivé tlačenici a zmatku na nádraží, esesáci nejprve expedovali ty, kteří přijeli jedním vlakem, zatímco v druhém nechali lidi čekat. Celé hodiny. Zavření a namačkaní jedni na druhé, bez vzduchu a bez vody v pekelném horku, někteří se ani nedočkali otevření dveří. A když ty se konečně ote-

	vřely, příšerný pohled na rozpadající se těla přiměl esesáky, aby se horempádem vzdálili a do vagonů nahnali vězně z Aufráumungskommanda. 30

	Na nádraží se střídaly davy lidí. Do konce jara i během léta. Noční ticho Birkenau vystřídaly příšerné zvuky rachotu železnice a syčení páry, které bylo stále silnější a hlasitější, dokud vlaky nezastavily takřka u samých vězeňských baráků. Křik esesáků, nářek a bědování maďarských Židů trvaly, jak se jim zdálo, celou věčnost. Když bědování dospělých přehlušil pronikavý pláč novorozeňat, mnohé vězeňkyně si znovu zacpávaly uši. A i když prázdné vlaky konečně odjížděly, nikomu se už nedařilo usnout.

	Když šly na apel a do práce, procházely kolem dlouhých beznadějných kolon ploužících se ke krematoriím, z nichž dvě stála u samé Kanady. 31 Róžinka vytřeštěnýma očima zírala na dvě děti. Chlapec vedl za ruku malou holčičku. Její druhá ruka pevně svírala hadrovou panenku. Když je konečně ztratily z dohledu, Helena zvedla oči k nebi. Hustý kouř se neustále valil z čtverhranného komína, zatímco u druhého otvoru vysoké plameny chtivě polykaly zmrzačená těla a hrdla živých naplňovaly silným puchem spáleného masa a vlasů. Když vešly do Kanady, kouř zahalil jako temný mrak žhavé slunce.

	„Jeden zmlátil Sáru," špitla jim Blanka, když se přiblížila přestávka na oběd.

	„Kdy?”

	„Ted', před barákem.”

	„Proč?”

	Blanka zavrtěla hlavou. Sára vešla a okamžitě se pustila do práce. Pozorovaly ji z dálky a neviděly na ní žádná poranění. Až když k nim přišla během jídla, spatřily podlitinu pod pravým okem.

	„Jak se cítíš?” zeptala se jí Helena.

	„Nic mi není. Ten hajzl mě srazil a upadla jsem na jeden kufr,” vysvětlila krátce. Večer jim v baráku Sára vylíčila, co se seběhlo.

	„Ten vysoký, světlovlasý esesák... ten, co nás často prohlíží při odchodu,” začala.

	„Johann. ”

	„Jo, ten. Včera po mně chtěl, abych mu našla ponožky.

	Hedvábné. Našla jsem je a dnes jsem mu je dala,” odmlčela se a odhrnula si košili z pravého ramene. S nataženým krkem si pečlivě prohlížela poranění. Rameno měla modré od úderu bambusovou holí.

	„Není to nic strašného. Dáš si obklad,” řekla Chaja skloněná nad jejím ramenem.

	„Naštěstí mě praštil jen jednou. Tohle je od pádu,” ukázala rukou podlitinu na obličeji.

	„Ale proč tě uhodil, když jsi mu našla ty zatracené ponožky?'[image: Image]

	„Nabídl mi salám, který jedl. Řekl mi: ,Na, kus uheráku. Máme ho hromadu. A bude ještě další.' Ale já jsem si nevzala,” oznámila hrdě.

	Ted' pochopily. Sára si od esesáka odmítla vzít jídlo, které do tábora přinesli lidé, kteří už několik týdnů umírali a hořeli před jejich očima.

	„Rozzlobil se?”

	„Rozzlobil? Zešílel. Řekl mi, že jsem rozmazlená čubka. Popadl mě za vlasy a mrštil mnou o zem. Pak mě praštil holí," skončila své vyprávění.

	„Měla sis vzít. Mohl tě zabít. Kvůli hloupému salámu," řekla jí káravě Adélka, na což Sára s rukama v bok zaujala útočnou pozici. Hrozil střet.

	„Ty by sis vzala? Kdybys ho jenom viděla. Jak se při žraní toho salámu samolibě pochechtával. Šklebil se, když oni umírali.[image: Image]

	„Uklidni se. Nemyslela to zle.”

	„Nechce jen, aby se ti něco stalo,” vzaly některé z dívek Adélku v obranu.

	„Nenávidím je. Jakub mi říkal, že prohrávají válku. Rusové postupují. Ukradl jednomu esesákovi noviny. Už brzo bude s nima ámen,” řekla s přesvědčením v hlase Sára a přiložila si mokrý hadr, který jí přinesla Chaja, na poraněné rameno.

	„To je možné, ale Židé už to neuvidí,” navázala další a pohřbila sotva zrozený optimismus.

	[image: Image], Kdybys měla hlad, vzala by sis. Dokonce i ten uherák," neodolala ještě Adélka. Třebaže byla pohotová, Sára byla i upřímná a už jí na to neodpověděla.

	Stále častěji se po táboře šířily informace, kroužily fámy, mocně povzbuzující naději v osvobození. Zprávy o německých porážkách na bojišti, o pokusu o atentát na Hitlera, o postupu Rusů se v barácích široce komentovaly a občas přerůstaly ve vášnivé noční debaty. Co je pravda, a co pusté fámy bez opory ve skutečnosti? Třebaže všechny cítily, že blízká budoucnost něco přinese, krátkodobou naději, že [image: Image]zrovna ony se dočkají svobody, zatemnil vždy už první pohled na komíny krematoria.

	Uherský salám se dojedl. Třebaže transporty nyní přijížděly sporadicky, esesáci byli jako vzteklé šelmy. Jejich ducha ještě živila společná šílená touha zničit Židy. Jejich porážku hlasitě ohlašovaly občasné přelety spojeneckých letadel a jen málokteří z nich dokázali zcela ignorovat blížící se nevyhnutelnost. Každá stříbřitá čára na nebi je hnala do podzemních krytů a vězně ven z baráků. Modlitby o záchranu z výšin trvaly, dokud zvuk neutichl a čára se nerozplynula; pak se do tisíců očí vracel tupý výraz ztracenosti.

	„Ty Belgičanky, co se chystaly utéct ještě s některými dalšími, se zabily. Před svými lidmi v bloku,” oznámila Sára, když bylo posbíráno nádobí od posledního jídla. Většina dívek ležela, ale žádné se ještě nechtělo spát.

	[image: Image]Slyšela jsem. Stalo se to včera večer,” řekla Helena.

	„Taky jsem to slyšela. Vrhly se do drátů. Muže neprozradily... ani při mučení,” řekla Pavla s údivem i obdivem zároveň.

	„Vydržely mučení a zabily se, když je vrátili do bloku?” jediná Adélka nebyla zasvěcená.

	„Protože začali zabíjet ženy z bloku. Všechny po řadě, dokud prý neřeknou, s kým hodlaly utéct,” vysvětlila jí Chaja.

	„Nejhorší je umřít teď. Když je konec blízko,” Adélka si převlékala košili.

	„Konec je blízko určitě. Ale konec života. Našeho, [image: Image]ušklíbla se Sára.

	„Hloupost. Přežijeme,” Adélka si zapnula knoflíky a svázala vlasy.

	[image: Image], Jakub říká, že Angličané svrhnou bomby na krematoria,” pokračovala Sára a k Adélce se zjevně otočila zády. Tyhle dvě se snášely čím dál míň.

	„Polští partyzáni nejsou daleko. Třeba oni zaútočí na esesáky a osvobodí tábor."

	„Třeba, až Rusové postoupí ještě blíž," hádaly.

	„Nevěřte tomu. Nikdo nám nepřijde na pomoc.

	Nepřišli, ani když to všechno začalo, nepřijdou ani teď,” Chajino ponuré tvrzení ukončilo rozhovor, ale neoslabi10 očekávání záchrany.

	Bylo časné odpoledne, když všechny znenadání zaslechly výstřely z pušek. Nejprve několik sporadických, pak stále silnější, ohlušující palbu. Nepřicházela zdaleka. Jediný esesák, který byl v místnosti, rychle vyběhl ven. Okamžitě přestaly pracovat.

	„Co je? Nedorazili Rusové?"

	„Jací Rusové! Určitě honí nějakého zběha.”

	„Takhle? Copak neslyšíte, jak se všechno třese?” kroutila Sára hlavou. Doposud takovou střelbu neslyšely. Nedaleko od jejich třídírny se sváděl skutečný boj, byly přesvědčené. Když vešla Adélka, všechny na ni pohlédly. Byla právě v té chvíli venku, v náručí nesla deku plnou šatstva.

	„Hoří krematorium,” oznámila rozčileně.

	„Kdo ho zapálil?”

	„Nevím. Třeba ti z krematoria. 32 Němci střílejí na všechny strany,” řekla Adélka. Napjatě poslouchaly; přestřelka zvenčí jim drásala nervy. Helena pohledem vyhledala Róžinku. Vešla kápo a všechny hlavy se otočily k ní.

	„Pokračujte v práci,” nařídila jim. „Co se děje?” zeptala se Sára.[image: Image]

	„Nějaká vzpoura, snad. Ale vezme rychle konec. Přitáhlo sem spousta vojska,” kápo jim rukou dala znamení, aby pokračovaly v práci, protože se jich dění v areálu sousedních krematorií ani v nejmenším netýká. Daly se do práce, ale myšlenkami byly stále mimo barák.

	„Všechny je pobijí,” řekla otřeseně Róžinka.

	„Ale zemřou v boji,” poznamenala Sára.

	Kápo ji zavolala, aby pomohla s něčím v druhé části baráku. Adélka ji vyprovodila pohledem a pak se naklonila k dívkám.

	„Filip mi nedávno říkal, že ti z krematoria plánují vzpouru společně s některými z Kanady,” sdělila tiše. Krátce v duchu zvažovala, může-li jim to povědět, protože Filipovi slíbila, že bude mlčet. Ale zvítězila v ní touha pochlubit se informacemi.

	„Ale tady je klid,” podivila se Marcela, která za nimi zašla, aby se dověděla, co se děje.[image: Image]

	Adélka pokrčila rameny. „Filip říká, že by to bylo bláznovství. Protože každá vzpoura je odsouzená k porážce. I tyhle všechny zlikvidují. Uvidíte. Proč se hnát na smrt pro nic za nic?”

	Zatímco jim Adélka vysvětlovala, jak přežít, střelba ustávala.

	Na dveře Wunschovy kanceláře někdo zaklepal.

	Vstoupil podřízený esesák a už ode dveří hlásil: „Herr Unterscharführer, byl odhalen vzbouřenec. Od těch z krematoria. Tady u nás.'[image: Image]

	„Kde?” vyskočil Wunsch.

	„V třídírně číslo čtrnáct," oznámil esesák jako při raportu.

	„Kdo ho objevil?” Wunsch chvátal na místo činu.

	„Objevili ho vězni. Protáhl se pod dráty a schoval se tady," esesák Wunschovi stěží stačil. Ten už stál v čísle

	čtrnáct.      [image: Image]

	Kolem uprchlíka, řeckého Žida ze Sonderkommanda, který se pokusil o záchranu v Kanadě, se shluklo asi deset vězňů. Vedle těch pár, kteří nešťastníka, schovaného mezi hromadami šatstva, objevili a udali, ho obklopilo i několik dalších vězňů. Na tváři každého z nich se zračila stejná směsice pocitů. Soucitu i výčitky, z čehož to druhé záhy převážilo při rozhodnutí těch, kteří jej prozradili. Uprchlík mluvil jen řecky, německy špatně, a tak konverzace ani nezačala. Zatímco si ho všichni prohlíželi, on na rozhodnutí o svém dalším osudu čekal nehnutě, s pohledem upřeným do prázdna. Ani příchod esesáků jej neznepokojil.

	„Utvar?" zeptal se ho Wunsch.

	„Sonderkommando,” odpověděl vězeň.

	Když se Wunsch přesvědčil, že jde skutečně o jednoho ze vzbouřenců z krematoria, nařídil mu trhnutím hlavy, aby šel, a uprchlík se teprve nyní pohnul z místa. Kráčel před Wunschem ve svém očouzeném mundúru, na zádech rozedraném od drátů. Kráčel pomalu a Wunsch [image: Image]ho hrubě postrčil pistolí.

	„Schnell!"

	Vězeň zrychlil a oba byli záhy venku, přede dveřmi, jež Kanadu dělily od prostoru krematoria. Po krátké výměně informací ho převzala stráž a Wunsch se vrátil do kanceláře.

	Vzbouřenec ze Sonderkommanda byl až do konce dne hlavním tématem mezi vězni z Kanady. Když se večer po apelu dívky vracely do baráku, byla už vzpoura krvavě potlačena.

	„Říkala jsem vám to. Z toho nic není. Jenom zahynuli,' [image: Image]řekla Adélka, když vcházely do baráku. Nikdo jí neodpověděl, a tak si o stejném námětu povídala ještě s některými dívkami u vchodu. Když od ní poodešly, špitla jim Sára:

	„Mezi těmi, co ho udali, byl i Filip. Slyšela jsem to od Jakuba,” přece jen se ohlédla, aby se ujistila, že ji Adélka nemůže slyšet.

	[image: Image], Esesáci by ho stejně odhalili,” namítla Pavla.

	„A nejen to. Mstili by se na nevinných. Na někom z nás,” navázala jedna.

	„A tenhle nebyl nevinný?” dopálila se Sára.

	„Ovšemže byl. Ale přivedl jiné do nebezpečí,” řekla Chaja.

	„Nikdo by ho tam nemohl schovávat. Aspoň ne na dlouho,” souhlasila Helena. Chvíli mlčely a pak se znovu ozvala Chaja:

	„Stejně jí toho Filipa nezávidím.”

	„Ty bys radši toho vzbouřence. Ale za toho by ses nevdala,” posměšně poznamenala Pavla.

	[image: Image], Ale ani za Filipa,” odsekla jí Chaja.

	„Taky se za něj nevdáš. Poněvadž on šílí po AdélCe,” stačila ještě se smíchem poznamenat Pavla, protože Adélka už docházela k nim.

	Zatímco s blížící se zimou byla většina vězňů víc mrtvá než živá a vlekla se po táboře jako přízraky, vědomé si toho, že odklad smrti každou hodinou může vypršet, v Kanadě lidé věřili ve své vykoupení. Semínko naděje bylo zaseto do duší těch, kteří byli ještě zdraví a silní. Kteří nyní do svých myslí nechtěli připustit možnost, že by mohli zemřít poté, co přečkali nepředstavitelné.

	V tom nejzdravějším koutku tábora byla nepřipravenost na smrt všem společná.

	Helena stále častěji vyhlížela k ostnatým drátům, přes strážní věže, za kterými byla svoboda. Těžko si už dokázala představit život odlišný od života bezejmenných a bezvýznamných otroků, jakým žila víc než dva a půl roku. Jako ostatní i ona měla podivné zvyky, neslučitelné s bytím na svobodě. Pudy bližší zvířecím nežli lidským. Vše prováděla v běhu, v rychlosti, s věčnou obezřetností. A přitom se zaposlouchávala do každého zvuku, do každého praskotu, který by ji mohl ohrozit. Rychle jedla, rychle se myla a ještě rychleji pracovala. Ale doutnající touha lapeného ptáka po úniku z klece se stále mocněji rozhořívala v plamen. Při pomyšlení, že se třeba bude moci znovu nadechnout na svobodě, se jí vždy srdce rozbušilo rychleji.

	S příchodem zimy zavládl v celém táboře neobvyklý spěch. Esesáci byli čím dál nervóznější. Povzbuzovali se navzájem, ale kázeň nezadržitelně povolovala, autorita nadřízených slábla. Všechny je začínalo trápit společné, zlověstné tušení brzké zkázy, o které nikdo nahlas nemluvil, ale všem tkvěla před očima.

	 

	
Wunsch vylezl zpod sprchy a sáhl po jednom z čistých, pečlivě složených ručníků. Jak si jím vysoko zvednutou levou rukou třel mokré vlasy, pohled mu padl na tetování. 33 Také esesman, který si vedle něj rovněž sušil vlasy, tiše poznamenal:

	„Zatracený inkoust. Ještě by nás mohl přijít draho.”

	„Všichni odtud zřejmě odejdeme s tetováním,” komentoval Wunsch zachmuřeně situaci. Oblékal se, a tak si nevšiml překvapení na kolegově tváři.

	„Ne! Židé odtud neodejdou,” zavrtěl hlavou mladý esesák a přičísl si vlasy.

	Wunsch se rychle opravil:

	„Říká se, že je přeloží jinam. Do jiného tábora.”

	„To je fuk. Ani odtamtud nebudou mít kam odejít. Jedině do pece a pak komínem,” esesák se zajíkl smíchy. S plnými ústy, protože žvýkal suchý fík, poslední zbytky z řeckého transportu. K jejich smíchu se přidal další.

	[image: Image]

	DESÁTÁ KAPITOLA

	„Zítra nás budou stěhovat. Tábor se rozpoustl.[image: Image]

	„Odcházíme odtud.”

	„Jenže ne všichni. Jen zdraví a schopní.[image: Image]

	„Pojedeme vlakem?”

	„Jak jinak? Jak jsme přijeli, tak odjedeme,” byla přesvědčená Adélka.

	„Kam nás pošlou?”

	„Kamkoliv! Hlavně co nejdál odtud.”

	Ten večer se shlukly na jednom místě baráku, ale žádná si nedokázala vybojovat víc než několik slov. Zpráva, jež ve všech strhla lavinu nadějí, přišla neúplná, nepotvrzená, a tak se nahlas střídaly stovky otázek a stejně tolik nespolehlivých odpovědí.

	„Co bude s nemocnými?”

	„ Postřílejí je.'[image: Image]

	„Já jsem slyšela, že už tábor podminovali. Všechno vyletí do povětří," množily se dohady a šířily horečné vzrušení, které tryskalo z každého slova a bylo cítit v každém pohybu. Všechny věděly, že zítra nastane den, který přinese něco důležitého. Den, kdy půjdou vstříc svému osudu.

	Helenu stejně jako ostatní naplňovalo nevýslovné tušení konce něčeho strašného a známého a začátku čehosi nového, neznámého. Důvěra, že to, co se na ně chystá, přinese život, a ne smrt, v ní potlačovala vrozený strach z neznámého. Tábor se vyprazdňuje, ony odcházejí, Němci jsou na prahu porážky, to byly myšlenky, s nimiž uvítaly jitro dne, 34 kdy navždy opustily Birkenau.

	Rozdali jim jídlo na tři dny. Tři porce chleba, tři porce margarínu. Většina Kanadanů měla ovšem pod šaty ukryté další zásoby jídla. Nicméně, když se octli venku, na sněhu a na dvaceti stupních pod nulou, víra v přeži-

	 

	
tí začala nezadržitelně slábnout. To, co viděli, nevěstilo nic dobrého.

	Esesáci palicemi a biči vyháněli na tisíce vězňů z baráků a rovnali je do řad před branou tábora, kde vládl nepopsatelný chaos. Vítr roznášel kolem hořící papíry, spisy a seznamy mrtvých a položivých duší, ale sníh oheň hasil a zachraňoval tak stopy nelidskosti, které se ve spěchu pokoušeli zahladit. Že se chystá něco neslýchaného, naznačovalo vězňům i to, že se to ráno nekonal apel. Rány svištěly na všech stranách a urychlovaly pohyby vychrtlých přízraků, které se klopýtavě snažily zaujmout své místo v koloně. Už nebyla příležitost si povídat, ani chuť. Každý si své myšlenky držel pro sebe a ty myšlenky byly každou minutu černější.

	„Schnell! Schnell!” s barbarským pokřikem se stupňoval i Helenin strach. Stály s Róžinkou přitisklé jedna k druhé, ale nedokázaly zarazit ani zmírnit chvění celého těla. Třásly se zimou. Nevěděly, kam je pošlou a co je čeká, a pohled na ostatní vězeňkyně, na jejich vpadlé, nepříčetné oči, ještě víc ztěžoval čekání na rozuzlení celé zápletky. Bědování těch, které vyčerpanost srazila na zmrzlou zem a jež biče trestaly zběsilým šviháním,

	drásalo Helenin mozek tak nesnesitelně, že si pomyslela, že si bude muset rukama zakrýt uši. Ztuhlé zimou, zdálo se jí, že je už napůl mrtvá. Čas míjel, kolona byla čím dál delší.

	[image: Image]Jdeme pěšky,” zaslechly za sebou.

	Pěšky?! Zatrnulo v nich. To není možné. Jak by mohly jít pěšky v takovémhle mraze?

	„Budou nás hnát pěšky. Taky jsem to slyšela,” potvrdila Sára přešlapující z nohy na nohu.

	„Tak je s námi konec.”

	„Konec naděje.”

	Půjdou sněhem, kdoví jak dlouho, uvažovala Helena zoufale a ještě pevněji se přitiskla k sestře. Chlad jim sušil ústa, zmrazoval myšlenky. Byly oblečené lépe než ostatní, v Kanadě se opatřily teplejším šatstvem. Ostatní ženy měly na sobě vězeňské mundúry, tenké a seprané. Ale teď se nešlo utěšit cizím, ještě těžším údělem. Smrt jim hrozila všem stejně.

	Esesáci stále chvatněji a stále nervózněji obcházeli dlouhatánskou kolonu živých kostlivců, kteří čekali na znamení k odchodu.

	Najednou Helena mezi uniformami zahlédla známou tvář.

	„Franz,” zašeptala. Spěchal k nim, prodíral se mezi davem vězňů i mezi esesáky. Až když dorazil k nim, spustila pohled z jeho tváře. V náručí držel dva páry holínek. Rozhlédl se kolem a jedny jí podal. Druhé dal Róžince.

	„Obuj si je!” teď se díval jen na Helenu. Rychle si zula boty a natáhla kožešinou obložené vojenské holínky. Vězeňkyně vedle nich, které měly na nohou dřeváky vystlané papírem, s vytřeštěnýma očima sledovaly neuvěřitelnou scénu. Jedna přiběhla a popadla Heleniny a Róžinčiny střevíce.

	[image: Image]„Do řady, svině židovské! Ještě jste se nenaučily nastupovat!” máchl jeden z esesáků holí a v mžiku nahnal strach celé ženské řadě. Prošel kolem nich a chvíli utkvěl pohledem na Wunschovi. Ten se k němu otočil zády a esesák se vzdálil.

	„Posílají mě na bojiště," zaslechla Helena Franzův tichý hlas.

	„A kam jdeme my?” zeptala se ho Róžinka.

	„Na západ. Do jiného tábora,” odpověděl. Sáhl do kapsy a strčil Heleně cosi do ruky. Spatřila lístek a ve vzpomínkách se jí vybavil dávný okamžik, kdy jí poprvé dal lísteček s milostným vyznáním, které ji vyděsilo.

	„To je adresa mé matky. Ve Vídni. Pomůže vám, [image: Image]vysvětlil, ale Helena hned nepochopila. Strach a zima ji připravovaly o dech. Na promrzlé ruce ucítila dotek jeho prstů.

	„Až všechno skončí... jako Židovky... nebudete mít kam jít," dodal sotva slyšitelně.

	Dívala se na něj beze slova. Německé povely kolem nich zněly stále hlasitěji, kolona se zavlnila. Wunsch poodstoupil.

	„Musím jít,” řekl na odchodu. Pak zůstal stát, otočil se a ještě jednou ulpěl očima na tváři milované ženy. Potom chvátal zpátky. Dívala se za ním, dokud se jeho postava zcela neztratila v davu. Napadlo ji, že mu vlastně nikdy nepoděkovala, a podivná myšlenka jí přešla i přes rty.

	„Co říkáš?” zeptala se sestra.

	Helena zavrtěla hlavou. Někdo do ní strčil a ona se pohnula stejně jako několik tisíc lidí v koloně. Velikou bránou je vypouštěli v řadách po pěti.

	Ocitly se za ostnatým drátem, ale svoboda zůstala dál nedosažitelná. Tábor zůstával za nimi, ale smrt jim byla v patách stále. Brodily se sněhem a vánicí. Podpíraly jedna druhou.

	 

	


	Vězni, nejbědnější ze všech tvorů na zemi, klopýtali hlubokým sněhem. Ženy se kácely do ledového hrobu. Vyčerpanost a omrzliny na nohou ukončovaly jejich pochod. Kdo měl jídlo, teplejší šaty a boty, kráčel dál, kdo ne, umíral. Kdo se zastavil, jen na okamžik umdlel, toho dorazila esesácká kulka. Stovky dřeváků vrzaly po sněhu a každou minutou rostl počet bezvládných bytostí, které nacházely spásu ve smrti. Jedna dívka zavrávorala, sehnula se a nahrábla hroudu sněhu. Nestačila uhasit žízeň. Klesla a sníh pod ní zčervenal.

	Pro ty, kteří šli, prodírali se kupředu, zmizel pojem času, vytratila se představa prostoru. Existovala jen nekonečná bílá silnice lemovaná mrtvými.

	„Tohle je konec. A vůle boží,” vyhrklo neznámé stvoření zabalené do deky a skácelo se před Helenou. Zatímco obcházely mrtvé tělo, uhýbajíce smrti, jen málokterá ještě věřila, že Bůh se jakýmkoli způsobem podílí na této cestě, která neznala slabé a bezmocné.

	Helena s Róžinkou se křečovitě rvaly o život, který pokračoval s každým dalším krokem.

	[image: Image]

	JEDENACTA KAPITOLA

	Prašnou cestu zaplnila nová kolona. Shrbení a s nohama zkroucenýma od dlouhé chůze němečtí utečenci nicméně chvátali a snažili se co nejdřív dorazit na západ. Většina za sebou táhla vozíky přecpané nejcennějším majetkem, a ti nejšťastnější se prodírali v autech a nervózně troubili na pěší, aby jim uhnuli z cesty.

	Helena dlouho a němě pozorovala příslušníky někdejší panské rasy a byt' z dálky, dobře viděla jejich poražené, ubité a jarním sluncem ožehlé tváře. Už nikdy se jich nebude bát, uvědomila si a odvrátila hlavu od žalostné scény. Před očima jí vytanul docela jiný obrázek.

	Husté stromy se sklánějí nad úzkou říčkou klikatící se mezi travnatým podnožím, kam na chvíli sešly z cesty. Helena se hluboce nadechla a poznala omam-

	

	234

	

	nou vůni přírody. Sála nějaký čas podivuhodný zelený obraz lemovaný zbytky ranního mlžného oparu a pak pohlédla na sestru. Róžinka si z nohou stáhla zbytky punčoch a ponořila chodidla do zurčící vody. Také Helena si vykasala rukávy potrhané košile. Před hladovýma a nevyspalýma očima jí vyskákaly číslice na její ruce. Byla na svobodě, seděla na měkké trávě. Vedle ní nestál nikdo s bičem v ruce, ale to očekávané vzrušení, tolik toužené nadšení, o němž tak dlouho snila, chybělo.

	Prázdný žaludek jí znovu připomněl jídlo. Sáhla do kapsy, do prázdna. Ani v druhé nebylo nic k ukojení hladu. Vylovila jen papírek. Lísteček s adresou. Ted' ležel pomačkaný na její jemné dlani. Jako němá, hmatatelná připomínka něčeho, co zůstalo za ní. Všeho, co chtěla a co musela zapomenout, aby mohla jít dál. Ale zapomenout nebude možné, cítila, jak se uklidňující obrázek přírody před ní ztrácel a v okamžiku před ní proletěl celý ten pekelný život. Nyní, na konci cesty, znovu viděla ten začátek, kdy je vyhodili z dobytčáku, roky uprostřed beznaděje a smrti, až do útěku z kolony mrtvých a hledání úkrytu a záchrany. Neustálého hledání útočiště.

	„Až všechno skončí, nebudete mít jako Židovky kam jít,” vzpomněla si na slova toho, který si ji zavázal,
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	ale s nímž by nikdy nebyla svobodná. S ním by navždy zůstala tam.

	[image: Image]A Helena najednou ucítila v srdci novou sílu. Věděla, že ještě není všemu konec, že je před ní dlouhá nejistota, těžké chvíle a bolestné střety. Bude třeba vrátit se do života, zvykat si na nové, začít ze začátku. Ale ony všechno vydrží. Budou samy bojovat za svou budoucnost, protože to dluží těm, kteří se nedožili.

	„Pojď sem,” zavolala ji Róžinka k vodě a Helena k ní přistoupila. Sklonila se a dřív, než se napila, upustila lísteček. Voda jej odnesla. Když se napřímila, nějaký pták slétl na konec větve, jež se z druhé strany skláněla nad říčku. Krátce zacvrlikal, zaklepal zobákem a ufrnknul. Byl čas jít dál.
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Poznámky

		[←1]
	 Ochranný oddíl (Schützstaffel), elitní policejní a vojenské formace v nacistickém Německu. Založilje Hitler roku 1925 jako vybraný oddíl své zločinecké organizace SA (Sturmabteilung). Z příslušníků různých formací SS byly roku 1940 vytvořeny zvláštní vojenské jednotky, tzv. Waffen SS. Zvláštní formace SS Totenkopfverbünde (oddíl umrlčích hlav) převzal správu koncentračních táborů.
Vojenské vyznamenání za hrdinství, jež se hromadně udělovalo v nacistickém Německu a existovalo ve třech hlavních kategoriích. (Ustavil je už roku 1813 pruský král Friedrich Wilhelm III.)




	[←2]
	 Národní a náboženský symbol Židovstva, který za nacismu museli Židé nosit na rukávu nebo na prsou jako poznávací znamení. Na Slovensku byla ovinnost nosit žlutou židovskou hvězdu zavedena v září 1941 tzv. idovským kodexem. (Na území okupovaného Polska už od konce roku 1939.)




	[←3]
	 „Slyš, Izraeli,” jedna ze základních židovských modliteb, židovské vyznání víry. Židé se ji modlí ráno a večer a je to rovněž modlitba umírajících. Byla to nejčastěji poslední slova obětí před smrtí, která bylo možno slyšet z plynových komor.




	[←4]
	 Trestanec nadřazený skupině vězňů (v lágrovém bloku nebo v pracovní četě), za což byl privilegovaný. Často vynikal brutalitou, aby si udržel své postavení. Slovo kápo je pravděpodobně německá zkratka od Kamerad Polizei, soudružská policie, nebo nadřazený svým druhům.




	[←5]
	 Stammlager neboli KL Auschwitz I byl základní, hlavní tábor v celém táborovém komplexu, který zahrnoval ještě KL Auschwitz-Birkenau II a KL Auschwitz III Buna-Monowitz a desítky okolních podtáborů, vesměs továren, kde pracovali vězni jako otrocká pracovní síla.




	[←6]
	 Nepitná voda.




	[←7]
	 Vězňům, kteří utýraní dlouhým hladověním a prací už všechno vzdali a jimž se všichni vyhýbali, se ve vězeňském žargonu říkalo „muslimanit (Z německého Muselmann, snad podle nahrbeného postoje muslimských věřících při modlitbě.)




	[←8]
	 Speciálnípracovní útvary v krematoriích, složené převážně z židovských obyvatel tábora, kteří byli pod dohledem SS násilně začleněni do procesu vraždění na nejstrašnějších úkolech (odvádění vězňů do plynových komor, odklízení těl, čištění krematoria aj.). Ve srovnání s jinými vězni požívali jistých výhod, mnozí však pod tíhou děsivosti práce, ale i svědomí prožívali strašná duševní traumata.




	[←9]
	 Převařená voda ze shnilé zeleniny, nejčastěji řepy. Každý vězeň dostával denně asi půl litru této tekutiny.




	[←10]
	 Ochranný oddíl (SS).




	[←11]
	 Ano, jistě, rozumím.




	[←12]
	 Členové polovojenských formací Slovenské Hlinkovy strany (dříve Slovenské lidové strany, která 1925 dostala jméno po svém zakladateli Andreji Hlinkovi), která od roku 1939 do konce druhé světové války prováděla protižidovskou politiku svého vůdce Jozefa Tisa, katolického kněze a prezidenta tzv. nezávislého Slovenského štátu, a vlastně loutkového státního útvaru závislého na nacistickém Německu.




	[←13]
	 Oddělení v Osvětimi, nejprve v hlavním táboře a pak i v Birkenau, kde se třídil majetek vězňů zabavovaný jim hned po příjezdu (oblečení, předměty, peníze aj.), který se odtud posílal do Německa. Oficiální název zněl Effektenlager, ale v táborovém žargonu Kanada, protože tohle oddělení bylo bohaté na spoustu všelijakých zabavených věcí a Kanada v té době představovala zemi snů a byla synonymem bohatství.




	[←14]
	 V hierarchii hodností SS nejnižší poddůstojnická hodnost, hned nad obyčejným SS Rottenführerem (desátníkem). V Osvětimi-Birkenau tvořili poddůstojníci kolem třiceti procent veškerého osazenstva SS a důstojníci pouhá čtyři procenta. Většina, sedmdesát procent, byli tzv. obyčejní esesmani.




	[←15]
	 Stará slovanská milostná píseň, vzniklá v první polovině 19. století; údajně ji složil český voják, odsouzený na smrt za vraždu dívky, která jej opustila. Zpívali ji nejvíc Češi a Slováci, ale i další slovanští vojáci v rakousko-uherské armádě. Prvotní verze písně údajně pochází od Rusínů.




	[←16]
	 ” Nejveselejší židovský svátek na paměť záchrany Židů z perské říše, z biblické knihy Ester.




	[←17]
	 Příslušníci Sonderkommanda byli přísně izolováni od ostatních vězňů, s výjimkou malého počtu hlavně nežidovských příslušníků těchto pracovních útvarů v krematoriích, kteří byli ubytováni ve zvláštním, tzv. prominentním bloku a mimo pracovní dobu se dostávali do styku s ostatními vězni.




	[←18]
	 V lednu 1943 se Židé ve varšavském ghettu jako první organizovaně a nečekaně postavili na odpor záměrům nacistů snížit počet obyvatel ghettajejich odvozem do vyhlazovacího tábora Treblinka. Povstání, jež následovalo v dubnu téhož roku a skončilo likvidací ghetta (přičemž počet německých obětí byl jen symbolický; padlo nějakých dvacet vojáků), představovalo první ozbrojený odpor židovského obyvatelstva.




	[←19]
	 Německá píseň, jejíž slova napsal za první světové války Hans Leip a hudbu složil Norbert Schulze, se během druhé světové války stala jedním z nejpopulárnějších šlágrů mezi německými a posléze i mezi spojeneckými vojáky. Někteří nacističtí předáci, zejména Goebbels, se domnívali, že ta milostná, nebojovná píseň může vojáky demoralizovat, a tak se časem postavili proti tomu, aby se hrála, ale mezi Němci byla dál oblíbená.




	[←20]
	 Podél ostnatého drátu v Osvětimi-Birkenau byly umístěny dřevěné tabulky s nakreslenou umrlčí hlavou a s dvojjazyčným německým a polským příkazem: Halt! Stoj!




	[←21]
	 Kdykoli vězeň potkal příslušníka SS, musel tři metry před ním smeknout a čepici si mohl nasadit, až kdyžjej minul.




	[←22]
	 Vyššípoddůstojnická hodnost SS.
34 Oficiální německý název pro Kanadu.




	[←23]
	 Koncentrační tábor — ghetto v českém Terezíně.




	[←24]
	 Od září 1943 Němci židovské vězně z Terezína odváželi do Osvětimi, do tzv. rodinného tábora v Birkenau. V této vymezené oblasti žili čeští Židé, muži, ženy i děti, do března, případně do července 1944, kdy byli povražděni v plynových komorách.




	[←25]
	 V táborovém žargonu se organizování říkalo zcizování majetku.




	[←26]
	 Muži pracující v Kanadě byli jako členové tzv. úklidového útvaru (Aufráumungskommando) přítomni na rampě, když přijížděly železniční transporty, a měli za úkol odebírat nově příchozím zavazadla. Esesáci dohlíželi na jejich práci a dbali, aby byl zabaven veškerý majetek.




	[←27]
	 Esesáci měli v Osvětimi svůj klub, kde se scházeli k pití, zpěvu a tanci. V ovzduší mučení a nejstrašnějších smrtí vězňů se esesáci mimo „pracovní dobu” dovedli výtečně bavit.




	[←28]
	 Od května do července 1944 bylo do Osvětimi z Maďarska, včetně podkarpatoruské oblasti, deportováno kolem 438 000 Židů z přibližně 725 000, kolik jich do té doby v té zemi žilo. V plynových komorách bylo za pouhé dva měsíce zavražděno kolem 320 000 maďarských Židů (10 000 denně, čímž esesáci dosáhli rekordu v denním rytmu vyhlazování).




	[←29]
	 V květnu 1944 byly dokončeny práce, jimiž byla rozšířená železniční traťpřivedena do centra Birkenau, a rampě, vzdálenéjen pár set metrů od dvojčat krematorií 1 a 2 (podle některých pramenů 2 a 3, jelikož jako krematorium 1 se označovalo to v hlavním táboře), se říkalo nová židovská rampa. Tzv. stará železniční (židovská) rampa byla vzdálená od Birkenau kolem dvou kilometrů.




	[←30]
	 Tzv. Úklidový útvar z Kanady, jehož příslušníci na nástupišti odebírali nově příchozím zavazadla.




	[←31]
	 Od konce 1943 byla celá Kanada umístěna do baráků hned u krematorií dvojčat 3 a 4 (v některých pramenech označovaných 4 a 5) a komplex měl označení Bllg. Předtím byla Kanada umístěna na jiném místě
(Část v Birkenau a Část v hlavním táboře Osvětim I.)




	[←32]
	 Vězni ze Sonderkommanda se 7. října 1944 vzbouřili, když se dověděli, že jich většinu hodlají esesáci zlikvidovat. Vzpoura začala v krematoriu 3, které stálo bezprostředně u Kanady, a rozšířila se do krematorií I a 4. Vzpoura byla potlačena ještě týž den, přičemž bylo zabito 452 příslušníků Sonderkommanda a zahynuli tři esesáci.




	[←33]
	 Většina esesáků měla na spodní straně levého ramene, obvykle v blízkosti podpaží, drobné tetování s označením své krevní skupiny.




	[←34]
	 Evakuace zdravých vězňů z Birkenau začala 17. ledna 1945 nejprve odchodem do hlavního tábora Osvětim I a pokračovala spolu s vězni z celého komplexu koncentračního tábora (celkem asi 60 000 lidí) 18. a 19. ledna tzv. pochodem smrti směrem na západ. Mnozí během tohoto pochodu zemřeli a jen málokterým se podařilo uprchnout. Zbylé vězně nacisté odváželi vlaky do německých a rakouských táborů (Dora-Mittelbau, Bergen-Belsen, Flossenbürg, Mauthausen aj.), kde se jen malá část dočkala osvobození.
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